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îðãàí³çîâàíî¿ ìîâè, ìîâíî¿ äåìàãîã³¿, ïðîïàãàíäè òà íåéðîë³íãâ³ñòè÷íîãî 
ïðîãðàìóâàííÿ). 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ìîâëåííºâèé âïëèâ, íåéðîë³íãâ³ñòè÷íå ïðîãðàìóâàííÿ, 
ñóãåñò³ÿ, ìàí³ïóëÿö³ÿ, ïåðåêîíàííÿ, ñïîíóêàííÿ, ïðîïàãàíäà. 

Âñòóï. Ïðàãíåííÿ íàâ’ÿçàòè àäðåñàòó ñâîþ òî÷êó çîðó, ïåâíèé ïî-
ãëÿä íà ïðîáëåìó ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ñüîãîäí³ ïðàêòè÷íî â óñ³õ ñôåðàõ 
êîìóí³êàö³¿. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ. Ìàí³ïóëÿòèâíèìè ìîæëèâîñòÿìè ìîâè 
ö³êàâëÿòüñÿ ôàõ³âö³ â îáëàñò³ ïñèõîëîã³¿, ïîë³òîëîã³¿, ñîö³îëîã³¿, ï³à-
ðó, êóëüòóðîëîã³¿, ³, çâè÷àéíî æ, ë³íãâ³ñòèêè. Îäíàê, íåçâàæàþ÷è íà 
âåëèêó ê³ëüê³ñòü ë³òåðàòóðè, ïðèñâÿ÷åíî¿ ð³çíèì àñïåêòàì ìàí³ïóëþ-
âàííÿ, âèâ÷åííÿ ìåõàí³çì³â ìîâíîãî âïëèâó çàëèøàºòüñÿ ïîòð³áíèì 
ó ë³íãâ³ñòèö³. Ó á³ëüøîñò³ ðîá³ò àíàë³çóþòüñÿ îêðåì³ ìàí³ïóëÿòèâí³ 
òåõíîëîã³¿, ñòðàòåã³¿ é òàêòèêè, ïðîïîíóþòüñÿ ñïîñîáè ïñèõîëîã³÷-
íîãî çàõèñòó â³ä òàêîãî ðîäó âïëèâó. Íà ïåðèôåð³¿ äîñë³äæåíü âèÿâ-
ëÿºòüñÿ ðîëü ìîâíèõ çàñîá³â, ÿê³ º áàçîþ äëÿ ðåàë³çàö³¿ ìàí³ïóëÿö³¿ ó 
ñôåð³ ñóäîâî¿ êîìóí³êàö³¿. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º òåîðåòè÷íèé àíàë³ç ìîâíèõ çàñîá³â ³ ìîâíèõ 
ñïîñîá³â, âèêîðèñòîâóâàíèõ ç ìåòîþ ìàí³ïóëþâàííÿ ³íôîðìàö³ºþ. 
Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
1) âèâ÷èòè îñíîâí³ òåîðåòè÷í³ ïîëîæåííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç ïîíÿòòÿìè 
«ìîâíèé âïëèâ», «ìàí³ïóëÿö³ÿ», «ìîâíå ìàí³ïóëþâàííÿ»; 2) âèä³ëè-
òè îñíîâí³ õàðàêòåðèñòèêè ìàí³ïóëÿö³¿ ÿê ð³çíîâèäó ìîâíîãî âïëèâó 
³ âñòàíîâèòè â³äì³íí³ ðèñè ìîâíî¿ ìàí³ïóëÿö³¿ â³ä ñóì³æíèõ ç íåþ ôå-
íîìåí³â (ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíî¿ ìîâè, ìîâíî¿ äåìàãîã³¿, ïðîïàãàí-
äè, íåéðîë³íãâ³ñòè÷íîãî ïðîãðàìóâàííÿ). 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè òåîðåòè÷í³ àñïåêòè ìîâíèõ çà-
ñîá³â òà ñïîñîá³â ìàí³ïóëÿö³¿ ³íôîðìàö³ºþ. Òåîðåòè÷íîþ áàçîþ äî-
ñë³äæåííÿ áóëè ïðàö³ â³ò÷èçíÿíèõ òà çàêîðäîííèõ äîñë³äíèê³â â îá-
ëàñò³ ë³íãâ³ñòèêè, ïñèõîëîã³¿, ðèòîðèêè, ÍËÏ òà òåîð³¿ äèñêóðñà. 

Ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Â ðîáîò³ âèêîðèñòîâóâàëèñü çàãàëüíîíàóêîâ³ 
ìåòîäè îïèñó, àíàë³çó, ñèíòåçó òà óçàãàëüíåííÿ ç åëåìåíòàìè äèñêóð-
ñèâíîãî òà êîíòåêñòóàëüíîãî àíàë³çó íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ ìîâà âèêîðèñòîâó-
ºòüñÿ íå ò³ëüêè äëÿ ïåðåäà÷³ ³íôîðìàö³¿, àëå ³ äëÿ âïëèâó íà àäðåñà-
òà. Ìîâà ðåãóëþº ì³æîñîáèñò³ñí³ òà ñîö³àëüí³ â³äíîñèíè, åìîö³¿ é 
ïîâåä³íêó ëþäåé. Öþ «ðåãóëÿö³þ ä³ÿëüíîñò³ îäí³º¿ ëþäèíè ³íøîþ 

çà äîïîìîãîþ ìîâè» (Òàðàñîâ, 1990: 3) íàçèâàþòü ìîâíèì âïëèâîì. 
Âïëèâîâà ñèëà ìîâè º ïðåäìåòîì âèâ÷åííÿ ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè òà 
¿¿ ð³çíîâèä³â: ïðàãìàë³íãâ³ñòèêè, ïñèõîë³íãâ³ñòèêè, ñîö³îë³íãâ³ñòèêè 
(Àêêóðò, 2019; Êîðîëüîâà, Ïîïîâà, 2019; Òàðàñîâ, 1990). 

Ìîâíèé âïëèâ — öå ñêëàäíèé ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íèé ïðîöåñ, ì³æ-
äèñöèïë³íàðíà ïðîáëåìà. Àëå, íåçâàæàþ÷è íà íàêîïè÷åí³ òåîðåòè÷í³ 
òà ïðàêòè÷í³ äàí³, öå ÿâèùå ùå íå äî ê³íöÿ âèâ÷åíå. 

Ó â³ò÷èçíÿí³é ë³íãâ³ñòèö³ ìîâëåííºâèé âïëèâ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê 
îäíà ç³ ñòîð³í ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ. Äàíå ÿâèùå íàñò³ëüêè àêòèâíî 
âèâ÷àºòüñÿ, ùî, íà äóìêó äîñë³äíèê³â, â ñó÷àñíîìó íàóêîâîìó ïðî-
ñòîð³ ôîðìóºòüñÿ íîâà ³íòåãðàëüíà íàóêà, ÿêó ìîæíà íàçâàòè òåî ð³ºþ 
ìîâíîãî âïëèâó (Ñòåðíèí, 2001; Ôåäîðîâà, 1991). ². À. Ñòåðíèí ââà-
æàº, ùî öå íàóêà «ïðî âèá³ð â³äïîâ³äíîãî, àäåêâàòíîãî ñïîñîáó ìîâ-
íîãî âïëèâó íà îñîáèñò³ñòü â êîíêðåòí³é êîìóí³êàòèâí³é ñèòóàö³¿, 
ïðî âì³ííÿ ïðàâèëüíî ïîºäíóâàòè ð³çí³ ñïîñîáè ìîâíîãî âïëèâó â 
çàëåæíîñò³ â³ä ñï³âðîçìîâíèêà ³ ñèòóàö³¿ ñï³ëêóâàííÿ äëÿ äîñÿãíåííÿ 
íàéá³ëüøîãî åôåêòó» (Ñòåðíèí 2001: 61). 

Ç ðîçâèòêîì ñóñï³ëüñòâà âèíèêëà ïîòðåáà â óïðàâë³íí³ ³íøèìè 
ëþäüìè, ³ ç ÷àñîì ñôîðìóâàëèñÿ ð³çí³ ñïîñîáè âïëèâó íà àäðåñàòà, ÿê³ 
çàðàç àêòèâíî çàñòîñîâóþòüñÿ, à îòæå ³ âèâ÷àþòüñÿ ôàõ³âöÿìè (ô³ëî-
ëîãàìè, ïñèõîëîãàìè, ñîö³îëîãàìè é ò. ³í.). 

Âèâ÷åííÿ ñïîñîá³â ³ çàñîá³â åôåêòèâíîãî ìîâíîãî âïëèâó ³ ïîøè-
ðåííÿ öèõ çíàíü — îäíå ç âàæëèâèõ çàâäàíü ë³íãâ³ñòè÷íî¿ íàóêè. 

Çà êîðäîíîì ìîâëåííºâèé âïëèâ ðîçãëÿäàºòüñÿ â ðàìêàõ òåîð³¿ 
äèñêóðñó, òåîð³¿ ïîë³òè÷íî¿ òà ìàñîâî¿ êîìóí³êàö³¿, ðèòîðèêè, à òà-
êîæ íåéðîë³íãâ³ñòè÷íîãî ïðîãðàìóâàííÿ (Bolinger, 1980; Âàí Äåéê, 
2013; Lakoff, 1990; Äþáóà, 1986; Áýíäëåð, Ãðèíäåð, 1995; Dilts, 1999). 
Âàæëèâèé âíåñîê ó ðîçâèòîê íàóêè ïðî ìîâëåííºâèé âïëèâ çðîáèâ 
àìåðèêàíñüêèé â÷åíèé Äåéë Êàðíåã³. Éîãî ðîáîòè º ïðàêòè÷íèì êå-
ð³âíèöòâîì ç³ ñï³ëêóâàííÿ. Âèïàäêè ç æèòòÿ ð³çíèõ ëþäåé, ³ñòîðè÷-
í³ ïðèêëàäè, ä³ëîâ³ âçàºìèíè ì³æ ïàðòíåðàìè, êåð³âíèêàìè é ï³ä-
ëåãëèìè áóëè ðîçãëÿíóò³ íèì ç òî÷êè çîðó òîëåðàíòíîñò³ òà ³íòåðåñó 
äî ñï³âðîçìîâíèêà ÿê çàïîðóêè óñï³øíîãî ñï³ëêóâàííÿ. Ïðè öüîìó 
Ä. Êàðíåã³ çì³ã îïèñàòè äåÿê³ ïðàâèëà ³ ïðèéîìè ìîâíîãî âïëèâó ³ 
ðîçðîáèâ êîíöåïö³þ áåçêîíôë³êòíîãî ñï³ëêóâàííÿ, ùî äîçâîëÿº 
ï³äâèùèòè åôåêòèâí³ñòü ä³ëîâî¿ òà ïîâñÿêäåííî¿ êîìóí³êàö³¿ (Êàð-
íåã³, 1992). 
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Ó ë³íãâ³ñòèö³ çàïðîïîíîâàíî ÷èìàëî ï³äõîä³â äî âèâ÷åííÿ ìîâ-
íî¿ ä³¿: ïðàãìàòè÷íèé, êîãí³òèâíèé, êîìóí³êàòèâíèé, äèñêóðñèâíèé, 
ñåì³îòè÷íèé (Èâàíîâà, 2012). Òåðì³í «ìîâíèé âïëèâ» âèêîðèñòîâó-
ºòüñÿ ó äâîõ çíà÷åííÿõ. Ó øèðîêîìó ñåíñ³ — öå âïëèâ íà àóäèòîð³þ, 
«ùî çä³éñíþºòüñÿ ð³çíîìàí³òíèìè ìîâíèìè çàñîáàìè, ³íøèìè ñëî-
âàìè — çà äîïîìîãîþ ïîâ³äîìëåíü ïðèðîäíîþ ìîâîþ» (Ïàðøèí). 
Îäíàê çàçíà÷èìî, ùî â äåÿêèõ âèïàäêàõ ìîâíèì âïëèâîì ââàæàºòüñÿ 
³ ïåðåäà÷à ³íôîðìàö³¿ íåâåðáàëüíèìè çàñîáàìè (æåñòè, ì³ì³êà, ïîçè, 
ãðàô³÷íå îôîðìëåííÿ òåêñòó ³ ò. ä.), îñê³ëüêè âîíè íåñóòü ñìèñëîâå 
íàâàíòàæåííÿ, äîïîâíþþòü ìîâó. Êëþ÷îâèì ìîìåíòîì º ïðàãíåííÿ 
äîñÿãòè ïåâíèõ íåìîâíèõ ö³ëåé, ùî âïëèâàþòü íà ä³ÿëüí³ñòü àäðåñà-
òà. Òàêèì ÷èíîì, â øèðîêîìó ñåíñ³ ìîâëåííºâèé âïëèâ — öå ð³çíèé 
ìîâíèé àêò, ïðè ÿêîìó ïîâ³äîìëåííÿ ïåðåäàºòüñÿ âåðáàëüíèìè (ð³ä-
øå íåâåðáàëüíèìè) çàñîáàìè òà âïëèâàº íà àäðåñàòà. 

Íàé÷àñò³øå òåðì³í «ìîâíèé âïëèâ» âæèâàºòüñÿ ó âóçüêîìó ñåíñ³ 
ÿê «âèêîðèñòàííÿ îñîáëèâîñòåé ïðèñòðîþ ³ ôóíêö³îíóâàííÿ ïåðå-
ðàõîâàíèõ çíàêîâèõ ñèñòåì ³ ïåðø çà âñå ïðèðîäíî¿ ìîâè, ç ìåòîþ 
ïîáóäîâè ïîâ³äîìëåíü, ùî âîëîä³þòü ï³äâèùåíîþ çäàòí³ñòþ âïëèâó 
íà ñâ³äîì³ñòü ³ ïîâåä³íêó àäðåñàòà àáî îäåðæóâà÷³â ïîâ³äîìëåííÿ» 
(Ïàðøèí). 

Íåîáõ³äíî âðàõóâàòè, ùî â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ êîæåí ó÷àñíèê ìàº 
ñâî¿ ³íòåðåñè é ö³ë³, òîìó àäðåñàò íå ãîòîâèé â³äðàçó ñë³äóâàòè âêàç³â-
êàì îðàòîðà, ³, ùîá ïðîòèñòîÿòè âïëèâó ç éîãî áîêó, öÿ ëþäèíà îòî÷óº 
ñåáå çàõèñíèì áàð’ºðîì. Êëàñèô³êàö³ÿ áàð’ºð³â ³ ¿õ âïëèâ íà ïðîäóê-
òèâí³ñòü ñï³ëêóâàííÿ ðîçãëÿíóò³ â ðîáîòàõ áàãàòüîõ àâòîð³â. Ïîäî-
ëàííÿ öüîãî ïñèõîëîã³÷íîãî çàõèñòó — êëþ÷îâèé ìîìåíò ó ïðîöåñ³ 
âïëèâó. Òàê, çà âèçíà÷åííÿì Ã. Ã. Ìàòâººâî¿, ìîâëåííºâèé âïëèâ — öå 
«âïëèâ íà ñâ³äîì³ñòü ³ ïîâåä³íêó îäåðæóâà÷à àâòîðîì òåêñòó ³ ïîäî-
ëàííÿ àâòîðîì çàõèñíîãî áàð’ºðó îäåðæóâà÷à» (Ìàòâååâà, 1999: 54). 
Íà äóìêó Ï. Á. Ïàðøèíà, óñï³øíå «ïîäîëàííÿ çàõèñíîãî áàð’ºðà» 
ðåöèï³ºíòà — öå ³ º òå, ùî ðîçóì³ºòüñÿ ï³ä ìîâíèì âïëèâîì ó âóçü-
êîìó ñåíñ³ é âèâ÷àºòüñÿ ñïåö³àëüíîþ äèñöèïë³íîþ — òåîð³ºþ ìîâ-
íîãî âïëèâó (Ïàðøèí, Ïèðîãîâà, Áàðàíîâ, 2000). Äðóãèé êëþ÷îâèé 
ìîìåíò — äîñÿãíåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ìåòè: «Åôåêòèâíèé ìîâëåííº-
âèé âïëèâ — öå äîçâ³ë ìîâöÿ äîñÿãòè ïîñòàâëåíî¿ ìåòè (àáî ö³ëåé) ³ 
çáåðåãòè áàëàíñ â³äíîñèí ç³ ñï³âðîçìîâíèêîì (êîìóí³êàòèâíó ð³âíî-
âàãó), òîáòî çàëèøèòèñÿ ç íèì â íîðìàëüíèõ â³äíîñèíàõ, íå ïîñâà-

ðèòèñÿ» (Ñòåðíèí, 2012: 51). Òàêèì ÷èíîì, ìîâíèé âïëèâ ó âóçüêîìó 
ñåíñ³ — öå á³ëüø êîíêðåòíèé, ö³ëåñïðÿìîâàíèé ïðîöåñ. 

Ìîâíèé âïëèâ ÿê êîìóí³êàòèâíèé àêò ïåðåäáà÷àº íàÿâí³ñòü 
ñóá’ºêòà, îá’ºêòà ³ ö³ëåé. Ñóá’ºêòîì âïëèâó àáî àäðåñàíòîì âèñòóïàº 
òîé, õòî ïðàãíå âïëèíóòè íà ñï³âðîçìîâíèêà çà äîïîìîãîþ ìîâè. 
Îá’ºêò âïëèâó àáî àäðåñàò — òîé, õòî â³ä÷óâàº íà ñîá³ öåé âïëèâ 
(ñëóõà÷, ñï³âðîçìîâíèê, àóäèòîð³ÿ ³ ò. ä.). Îñíîâíèìè ö³ëÿìè ó ñï³ë-
êóâàíí³ º: 1) ³íôîðìàö³éíà — äîíåñòè ïîâ³äîìëåííÿ äî àäðåñàòà, 
ïåðåêîíàòèñÿ, ùî éîãî îòðèìàíî; 2) ïðåäìåòíà — îòðèìàòè, ä³çíà-
òèñÿ ùî-íåáóäü àáî çì³íèòè ïîâåä³íêó ñï³âðîçìîâíèêà; 3) êîìóí³-
êàòèâíà — âñòàíîâëåííÿ, ï³äòðèìàííÿ êîíòàêòó ç³ ñï³âðîçìîâíèêîì 
(Ñòåðíèí, 2012). Åôåêòèâíèé ìîâëåííºâèé âïëèâ ïåðåäáà÷àº äîñÿã-
íåííÿ âñ³õ òðüîõ ö³ëåé. 

²ñíóº áåçë³÷ ð³çíîâèä³â ìîâíîãî âïëèâó. Â îñíîâó ðîáîòè ïîêëàäå-
íà ã³ïîòåçà ïðî òå, ùî ³ñíóþòü ìîâí³ çàñîáè ìàí³ïóëÿö³¿ ³íôîðìàö³ºþ, 
âèêîðèñòàííÿ ÿêèõ äîçâîëÿº åôåêòèâíî âïëèâàòè íà àäðåñàòà. 

Â çàëåæíîñò³ â³ä ³íòåíö³é ìîâöÿ (ïðàãìàë³íãâ³ñò³÷íèé ï³äõ³ä) âè-
ä³ëÿþòüñÿ òàê³ âèäè ìîâíî¿ ä³¿, ÿê³ ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç òèïàìè ìîâíèõ 
àêò³â ³ æàíð³â: 

1) ñîö³àëüíèé âïëèâ (â³òàííÿ, ïðîùàííÿ, ïîäÿêà ³ ò. ³í.); 
2) âîëåâèÿâëåííÿ (íàêàç, ïðîõàííÿ, ïðîïîçèö³ÿ, ïîðàäà ³ ò. ³í.); 
3) ðîç’ÿñíåííÿ òà ³íôîðìóâàííÿ (ïîïåðåäæàòè, ïîÿñíþâàòè òà 

³í.); 
4) îö³ííèé (îñóä, ñõâàëåííÿ, çâèíóâà÷åííÿ, âèïðàâäàííÿ) ³ åìî-

ö³éíèé (îáðàçà, ïîãðîçà, íàñì³øêà, ëàñêà, ðîçðàäà) ìîâíèé âïëèâ 
(Ôåäîðîâà, 1991). 

Äî îñíîâíèõ ñïîñîá³â ìîâíîãî âïëèâó â³äíîñÿòü ïåðåêîíàííÿ, 
ñïîíóêàííÿ ³ íàâ³þâàííÿ (Ñòåðíèí, 2001; Ñåäîâ, 2011; Ïàíêðàòîâ, 
2001). 

Ïåðåêîíàííÿ — öå âïëèâ íà ñâ³äîì³ñòü îñîáèñòîñò³ ÷åðåç çâåð-
íåííÿ äî ¿¿ âëàñíîãî ìèñëåííÿ, «òîáòî ëþäèí³, äî ÿêî¿ äîâåäåíà ÿêàñü 
³íôîðìàö³ÿ, ïðÿìî àáî ïîá³÷íî ïðîïîíóºòüñÿ: îñìèñëèòè ¿¿; êðèòè÷-
íî ï³ä³éøîâøè äî íå¿, â³ä³áðàòè ³ñòîòíå, ³ñòèííå, â³äêèíóòè õèáíå; 
ïåâíèì ÷èíîì ñèñòåìàòèçóâàòè ñïðèéíÿòå; âèðîáèòè ñóäæåííÿ, âè-
ñëîâèòè àáî çàëèøèòè ïðè ñîá³ îö³íêó; â çàëåæíîñò³ â³ä ðåçóëüòàò³â 
ïðîõîäæåííÿ ïåðåðàõîâàíèõ åòàï³â ïðèéíÿòè ð³øåííÿ ³ ò. ä.» (Ñåð-
ãåå÷åâà, 2002). Ïåðåêîíàííÿ çà÷³ïàº ðàö³îíàëüíó òà åìîö³éíó ñôåðó 
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ëþäèíè. Âîíî çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ëîã³÷íèõ îïåðàö³é (àð-
ãóìåíòàö³¿, îá´ðóíòóâàííÿ òà ³í.), ÿê³ ìîæóòü ïîºäíóâàòèñÿ ç åìî-
ö³éíèì âïëèâîì. Ïðîöåñ ïåðåêîíàííÿ ÿâëÿº ñîáîþ äèñêóñ³þ, ìåòà 
ÿêî¿ — ïåðåêîíàòè ëþäèíó àáî ãðóïó ïðèéíÿòè òî÷êó çîðó ñóá’ºêòà 
âïëèâó, ïîãîäèòèñÿ ç íèì. 

Ñïîíóêàííÿ (âîëåâèÿâëåííÿ) — öå âïëèâ íà âîëþ àäðåñàòà, à íå íà 
éîãî ïî÷óòòÿ ÷è ðîçóì. Ñï³âðîçìîâíèêà ñïîíóêàþòü ä³ÿòè â³äïîâ³äíî 
äî áàæàíü ìîâöÿ. Ñïîíóêàííÿ ìîæå áóòè ïðÿìèì àáî íåïðÿìèì ³ âè-
ÿâëÿòèñÿ â òàêèõ ôîðìàõ, ÿê ïðîõàííÿ, çàêëèê, íàêàç, ïðèìóñ, óìîâ-
ëÿííÿ ³ ò. ³í. ². À. Ñòåðíèí âèêëþ÷àº ç öüîãî ñïèñêó ïðèìóñ, îñê³ëüêè 
«ìîâíèé âïëèâ ÿê íàóêà ïðî åôåêòèâíå ó öèâ³ë³çîâàíîìó ñï³ëêóâàíí³ 
â÷èòü íàñ îáõîäèòèñÿ áåç ïðèìóñó» (Ñòåðíèí, 2001: 61). 

Íàâ³þâàííÿ (ñóãåñò³ÿ), íà â³äì³íó â³ä ïåðåêîíàííÿ ³ ñïîíóêàííÿ, 
ÿâëÿº ñîáîþ âïëèâ íà ï³äñâ³äîì³ñòü ëþäèíè — íà ¿¿ åìîö³¿ òà ïî÷óò-
òÿ, à âæå ïîò³ì — íà ¿¿ äóìêó, âîëþ ³ ïîâåä³íêó. Â îñíîâ³ íàâ³þâàííÿ 
ëåæèòü áåççàñòåðåæíà â³ðà ó ùîñü, à íå óñâ³äîìëåíå ðîçóì³ííÿ ñåíñó 
ñêàçàíîãî (Ïàíêðàòîâ, 2001; Ñåðãåå÷åâà, 2002). 

ßê çàçíà÷àº Ê. Ô. Ñºäîâ, ñóãåñò³ÿ ³ñíóâàëà ùå â ïåðâ³ñíîìó ñóñ-
ï³ëüñòâ³, äå âèÿâëÿëàñÿ ó ôîðì³ ìàã³¿ é äîïîìàãàëà çáåðåãòè ö³ë³ñí³ñòü 
êîëåêòèâó (Ñåäîâ, 2011). Ñüîãîäí³ æ ñïîñîáè íàâ³þâàííÿ âèêîðèñòî-
âóþòüñÿ â ð³çíèõ ö³ëÿõ ó ïñèõîòåðàï³¿, ðåêëàì³, æóðíàë³ñòèö³ òà ì³æ-
îñîáèñò³ñíîìó ñï³ëêóâàíí³. 

Ó ïðîöåñ³ íàâ³þâàííÿ â³äáóâàºòüñÿ âïëèâ íà ïñèõ³êó àäðåñàòà, 
çíèæóºòüñÿ ñâ³äîì³ñòü ³ êðèòè÷í³ñòü ïðè ñïðèéíÿòò³ ³íôîðìàö³¿, ùî 
ìîæå ïðèâåñòè äî âèíèêíåííÿ óÿâëåíü, ÿê³ íå â³äïîâ³äàþòü ä³éñíîñ-
ò³. Ñóãåñòîð ïðàãíå ââåñòè àäðåñàòà â ïåâíèé ïñèõîô³çè÷íèé ñòàí ³ 
ïðèùåïèòè éîìó ³äå¿, ïî÷óòòÿ, åìîö³¿ ïðîòè âîë³ é â îáõ³ä ñâ³äîìîñò³ 
(Áåõòåðåâ, 2001). Ñóãåñò³ÿ ìîæå áóòè ïðÿìîþ ³ íåïðÿìîþ, íàâìèñíîþ 
³ íåíàâìèñíîþ, îïåðàòèâíîþ òà íåîïåðàòèâíîþ, ³íäèâ³äóàëüíîþ ³ 
êîëåêòèâíîþ (Ãîí÷àðîâ, 1995). Ð³çíîìàí³òí³ñòü ôîðì íàâ³þâàííÿ 
ïîâ’ÿçàíà ç ïîøóêîì åôåêòèâíèõ ìåòîä³â âïëèâó. 

Â ðàìêàõ íàøî¿ ðîáîòè â ïåðøó ÷åðãó âàæëèâî çðîçóì³òè, ÿêå ì³ñöå 
â òåîð³¿ ìîâíîãî âïëèâó çàéìàº ñàìå ìàí³ïóëÿö³ÿ (ìàí³ïóëþâàííÿ). 

Ñàì òåðì³í «ìàí³ïóëÿö³ÿ» ïîõîäèòü â³ä ëàòèíñüêîãî ñëîâà 
manipulus, ùî îçíà÷àº «æìåíÿ», «ïó÷îê», ÿêå ó ñâîþ ÷åðãó ïîõîäèòü 
â³ä ñë³â manus — «ðóêà», pleo — «íàïîâíþâàòè» (Ýòèìîëîãè÷åñêèé 
ñëîâàðü, 2007). 

Ìîæíà ñêàçàòè, ùî òàê³ îñîáëèâîñò³, ÿê ðó÷íèé õàðàêòåð öüî-
ãî ïðîöåñó, íàÿâí³ñòü ñïðèòíîñò³, âïðàâíîñò³ ïðè âèêîíàíí³ ä³é-
ìàí³ïóëÿö³é, âèïëèâàþòü ç ñàìî¿ åòèìîëîã³¿ ñëîâà. Ñïî÷àòêó ìàí³ïó-
ëÿö³ºþ íàçèâàëîñÿ ìàéñòåðíå âîëîä³ííÿ ðóêàìè ï³ä ÷àñ äåìîíñòðàö³¿ 
ôîêóñ³â ³ êàðòêîâèõ ³ãîð. Çãîäîì öÿ ìàéñòåðí³ñòü ïåðåòâîðèëàñÿ íà 
çàñ³á âïëèâó íà ïñèõ³êó ëþäèíè. 

Ìàí³ïóëÿö³ÿ — öå ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íèé ïðîöåñ. Òîìó äëÿ ¿¿ âèâ÷åí-
íÿ ïîòð³áíà ³íòåãðàö³ÿ ðåçóëüòàò³â ïñèõîëîã³÷íèõ ³ âëàñíå ë³íãâ³ñòè÷-
íèõ äîñë³äæåíü. 

Ó ë³íãâ³ñòèö³ ìàí³ïóëÿö³ÿ (àáî ìàí³ïóëþâàííÿ) ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê 
ð³çíîâèä ìîâíîãî âïëèâó (². À. Ñòåðíèí, À. À. Äàíèëîâà, Ã. À. Êîï-
í³íà, Ê. Ô. Ñºäîâ ³ ³í.). Íà äóìêó ². À. Ñòåðí³íà, ãîëîâíèì êðèòå-
ð³ºì ðîçìåæóâàííÿ öèõ ïîíÿòü âèñòóïàº ñâ³äîì³ñòü àáî íåñâ³äîì³ñòü 
ä³é àäðåñàòà: «Ìîâíèé âïëèâ — öå âïëèâ íà ëþäèíó çà äîïîìîãîþ 
ìîâè ç ìåòîþ ïåðåêîíàòè ¿¿ ñâ³äîìî ïðèéíÿòè íàøó òî÷êó çîðó, ñâ³-
äîìî ïðèéíÿòè ð³øåííÿ ïðî áóäü-ÿê³ ä³¿, ïåðåäà÷ó ³íôîðìàö³¿ é ò. ³í. 
À ìàí³ïóëþâàííÿ — öå âïëèâ íà ëþäèíó ç ìåòîþ ñïîíóêàòè ¿¿ ïîâ³-
äîìèòè ³íôîðìàö³þ, çðîáèòè â÷èíîê, çì³íèòè ñâîþ ïîâåä³íêó ³ ò. ³í. 
íåóñâ³äîìëåíî àáî âñóïåðå÷ éîãî âëàñí³é äóìö³, íàì³ðó» (Ñòåðíèí, 
2001: 67). 

Ó ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ ìàí³ïóëþâàííÿ çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ 
ìîâíèõ çàñîá³â ³ ìîâíèõ ñïîñîá³â. Òîìó â ë³íãâ³ñòèö³ öåé ïðîöåñ íà-
çèâàºòüñÿ «ìîâíèì (ìîâíèì) ìàí³ïóëþâàííÿì». Íåçâàæàþ÷è íà ³ñ-
íóâàííÿ äèõîòîì³¿ «ìîâà — ìîâà», äîñë³äíèêè íå ðîçìåæîâóþòü ö³ 
òåðì³íè: «Ìîâíà (ìîâíà) ìàí³ïóëÿö³ÿ (ìàí³ïóëþâàííÿ) — ð³çíîâèä 
ìàí³ïóëÿòèâíîãî âïëèâó, çä³éñíþâàíîãî øëÿõîì ìàéñòåðíîãî âèêî-
ðèñòàííÿ ïåâíèõ ðåñóðñ³â ìîâè ç ìåòîþ ïðèõîâàíîãî âïëèâó íà êîã-
í³òèâíó ³ ïîâåä³íêîâó ä³ÿëüí³ñòü àäðåñàòà» (Êîïí³íà, 2012: 24). Îñî-
áëèâèé ³íòåðåñ ïðåäñòàâëÿº òî÷êà çîðó Ê. Ô. Ñºäîâà, ÿêèé â³äíîñèòü 
ìîâíó ìàí³ïóëÿö³þ äî ïðåäìåòà ñóãåñòèâíî¿ ïñèõîëîã³¿ é ðîçóì³º ¿¿ 
ÿê «âïëèâ íà ëþäèíó, óïðàâë³ííÿ ¿¿ ïî÷óòòÿìè, äóìêàìè, â÷èíêàìè, 
ÿêèé çä³éñíþºòüñÿ ïîçà ¿¿ âîëåþ» (Ñåäîâ, 2016: 101), àëå îäíî÷àñíî 
íà ¿¿ êîðèñòü. 

Íà íàø ïîãëÿä, ïðèõîâàíèé õàðàêòåð âïëèâó º îñíîâíîþ îçíàêîþ 
ìàí³ïóëÿö³¿. Ñàìå â öüîìó ïîëÿãàº ñêëàäí³ñòü öüîãî ôåíîìåíà: ìà-
í³ïóëÿòîð âïëèâàº íå ÿâíî, à ïðèõîâàíî, ³ ó çâ’ÿçêó ç öèì àäðåñàòó 
÷àñòî íå âäàºòüñÿ ðîçï³çíàòè éîãî ñïðàâæí³ íàì³ðè ³ çàõèñòèòèñÿ â³ä 



12 13

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

òàêîãî ðîäó ä³é. Î÷åâèäíî, ùî öåé êðèòåð³é º âèð³øàëüíèì ôàêòîðîì 
óñï³øíîãî ìàí³ïóëþâàííÿ: àäðåñàò íå ïîâèíåí çäîãàäóâàòèñÿ ïðî íà-
ì³ðè ìîâöÿ. 

«Ñïåöèô³êà ìàí³ïóëÿö³¿ ïîëÿãàº â òîìó, ùî öåé çàñ³á âïëèâó íà-
ëåæèòü äî çàñîá³â ïðèíöèïîâî íåïðÿìîãî ñï³ëêóâàííÿ: ÿêùî ìîâåöü 
ñêàæå, ùî éîãî ïîâ³äîìëåííÿ ìàº ìàí³ïóëÿòèâíó ìåòó, òî ñòàíåòüñÿ 
«³ëëîêóòèâíå ñàìîãóáñòâî», êîìóí³êàö³ÿ íàáóäå íåñåðéîçíîãî õàðàê-
òåðó» (Êàðàñèê, 2002). 

Ìàí³ïóëÿòîð ïðèõîâóº ñâî¿ ñïðàâæí³ íàì³ðè, çàñòîñîâóº çàñîáè, 
ùî â³äâîë³êàþòü, ùîá äîíåñòè äî àäðåñàòà íåîáõ³äíó ³íôîðìàö³þ, à â 
îá’ºêòà ìàí³ïóëÿö³¿ âèíèêàº ³ëþç³ÿ ñàìîñò³éíîñò³ ïðèéíÿòòÿ ð³øåíü. 
Íà öþ âàæëèâó îçíàêó âêàçóº ³ Ã. À. Êîïí³íà: «Ñóòí³ñòü ìàí³ïóëÿòèâ-
íîãî âïëèâó ïîëÿãàº â òîìó, ùîá ïåðåêëàñòè â³äïîâ³äàëüí³ñòü çà â÷è-
íåí³ ä³¿ íà àäðåñàòà, ïðè÷îìó òàê, ùîá â îñòàííüîãî ñòâîðèëàñÿ ³ëþç³ÿ 
ñâîáîäè â óõâàëåíí³ ð³øåííÿ» (Êîïí³íà, 2012: 21). Íå ìîæíà çàáóâàòè 
é ïðî òå, ùî ö³ë³, áàæàííÿ àáî íàì³ðè ìàí³ïóëÿòîðà íå çá³ãàþòüñÿ ç 
òèìè, ÿê³ º â àäðåñàòà â äàíèé ìîìåíò, ùî âëàñíå ³ º ïðè÷èíîþ çâåð-
íåííÿ äî ìàí³ïóëÿö³¿. ßêùî æ ðîçï³çíàòè íàì³ðè àâòîðà ïîâ³äîìëåí-
íÿ, òî ìîæíà çàïîá³ãòè ïðîöåñó ìàí³ïóëÿö³¿. 

Âèãîäó òóò ñë³ä ðîçãëÿäàòè â íàéøèðøîìó ñåíñ³, îñê³ëüêè ìåòà 
ìîæå áóòè áëàãîðîäíîþ ³, íàâïàêè, êîðèñëèâîþ. Òîìó ïîãîäèìîñÿ 
ç Ê. Ô. Ñºäîâèì â òîìó, ùî ìèñòåöòâî ìàí³ïóëÿö³¿ — «äâîñ³÷íà çáðîÿ: 
â ðóêàõ ëþäèíè äîñâ³ä÷åíî¿, ìîðàëüíî¿ (íàïðèêëàä, ïåäàãîã, ïñèõî-
òåðàïåâò) âîíà ìîæå ïðèíåñòè áàãàòî êîðèñò³; ïðîòå âîíà ìîæå ñòàòè 
çíàðÿääÿì äîñÿãíåííÿ êîðèñëèâèõ ö³ëåé, âàæåëåì ñàìîñòâåðäæåííÿ, 
ïðèíèæåííÿ ³ äæåðåëîì çëà» (Ñåäîâ, 2011: 212). 

Ïèòàííÿ ïðî ìîðàëüíèé á³ê òàêîãî âïëèâó çàëèøàºòüñÿ â³äêðè-
òèì. Ï. Á. Ïàðøèí çàçíà÷àº, ùî òåðì³íè «ìàí³ïóëÿö³ÿ», «ìàí³ïóëþ-
âàííÿ» ìàþòü íåïðèºìíó âëàñòèâ³ñòü: «âîíè îö³íþâàëüí³, ³ â ñèëó 
öüîãî ñàì³ ïî ñîá³ ìàþòü ìàí³ïóëÿòèâíèé ïîòåíö³àë» (Ïàðøèí, 2000: 
57). Íà äóìêó Ã. À. Êîïí³íî¿, âèêîðèñòàííÿ ìàí³ïóëÿö³¿ «â ñèòóàö³ÿõ, 
êîëè ìîæëèâèé â³äêðèòèé âïëèâ íà ñï³âðîçìîâíèêà, º ïîðóøåííÿì 
ðèòîðè÷íî¿ åòèêè» (Êîïí³íà, 2012: 16). Îäíàê íå ïîãîäèìîñÿ ç òèì, 
ùî ìàí³ïóëÿö³ÿ — öå ïîãàíî, ÿê ïðèéíÿòî äóìàòè. Âîíà º ñïîñîáîì 
äîñÿãíåííÿ îñîáèñòèõ ö³ëåé ³ âèíèêàº íà åòàï³, êîëè íå âäàºòüñÿ â³ä-
êðèòî âïëèíóòè íà ñóïåðíèêà àáî òèñíóòè íà íüîãî, àëå ïðè öüîìó íå 
çàâæäè çàâäàº øêîäè. Ìè ðîçãëÿäàºìî ìàí³ïóëÿö³þ ÿê íåéòðàëüíèé 

òåðì³í, à íå ÿê ëàéëèâå ñëîâî àáî ìîðàëüíî îáâèíóâà÷óâàëüíèé âèä 
ìîâíîãî âïëèâó. Ïðè àíàë³ç³ ìîâíîãî ìàí³ïóëþâàííÿ ñë³ä âðàõîâóâà-
òè âñ³ ôàêòîðè, ùî âïëèâàþòü íà ïðîöåñ êîìóí³êàö³¿. 

Íåîáõ³äíî òàêîæ ðîçìåæîâóâàòè òàê³ ôîðìè âïëèâó íà àäðåñàòà: 
1) ìàí³ïóëÿòèâíèé ³ íåêîðåêòíèé ìîâëåííºâèé âïëèâ. 
Ìàí³ïóëÿö³ÿ â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä âïëèâó, çä³éñíþâàíîãî çà äîïîìî-

ãîþ íåêîðåêòíèõ çàñîá³â. Íàïðèêëàä, êîëè âèêîðèñòîâóþòüñÿ ñîô³ç-
ìè ïðè ïåðåêîíàíí³ àáî âäàþòüñÿ äî ï³äêóïó, çâàáëþâàííÿ, ïðîâîêà-
ö³¿ ïðè ñïîíóêàíí³ é ò. ³í. 

2) ìàí³ïóëÿòèâíèé ³ àêòóàë³çàö³éíèé âïëèâ. 
Îñîáëèâîñò³ öèõ äâîõ ôîðì ðîçãëÿíóò³ Å. Øîñòðîìîì â ðîáîò³ 

«Ëþäèíà-ìàí³ïóëÿòîð. Âíóòð³øíÿ ïîäîðîæ â³ä ìàí³ïóëÿö³¿ äî àêòóà-
ë³çàö³¿» (2008). Îñíîâíèìè ðèñàìè àêòóàë³çàòîðà º ïîâàãà äî îñîáèñ-
òîñò³ ñï³âðîçìîâíèêà, ÷åñí³ñòü, ñâîáîäà ó âèðàæåíí³ ñâî¿õ äóìîê, â³ðà 
â ñåáå òà ³íøèõ é ò. ³í. (Øîñòðîì, 2008). Ìàí³ïóëÿòîð æå íàé÷àñò³øå 
íå âðàõîâóº ³íòåðåñè àäðåñàòà. 

3) ïðîäóêòèâíà ³ íåïðîäóêòèâíà ìàí³ïóëÿö³ÿ. 
Ê. Ô. Ñºäîâ ðîçìåæîâóº ïðîäóêòèâíó ³ íåïðîäóêòèâíó (êîíôë³ê-

òíó) ìàí³ïóëÿö³þ. «Íåïðîäóêòèâíîþ (êîíôë³êòíîþ) ôîðìîþ ìàí³-
ïóëÿòîðíîãî âïëèâó ñë³ä ââàæàòè âèñëîâëþâàííÿ, ìåòà ÿêîãî — íå-
ãàòèâíèé åìîö³éíèé ñòàí (ôðóñòðàö³ÿ) êîìóí³êàòèâíîãî ïàðòíåðà» 
(Ñåäîâ, 2011: 217). Òàêà ôîðìà ïåðåäáà÷àº äîñÿãíåííÿ ðåçóëüòàòó øëÿ-
õîì äåìîíñòðàö³¿ ïåðåâàãè íàä ñï³âðîçìîâíèêîì, ñàìîñòâåðäæåííÿ 
çà éîãî ðàõóíîê. 

«Ïðîäóêòèâíà ìàí³ïóëÿö³ÿ — öå ìàí³ïóëÿö³ÿ «íà áëàãî», êîëè 
ïðèõîâàíèé âïëèâ íå ò³ëüêè íå ôðóñòðóº îá’ºêò âïëèâó, àëå íàâ³òü 
ïîêðàùóº éîãî åìîö³éíî-ïñèõîëîã³÷íèé ñòàí» (Ñåäîâ, 2003). Íà òë³ 
öüîãî ïîçèòèâíîãî åìîö³éíîãî ñòàíó àäðåñàò ïðèéìàº ð³øåííÿ ³ çä³é-
ñíþº â÷èíêè, ÿê³ ìîæóòü áóòè âèã³äí³ ÿê ìàí³ïóëÿòîðó, òàê ³ éîìó ñà-
ìîìó. Öåíòðàëüíèì ìîâíèì æàíðîì, ùî âò³ëþº â ñîá³ ïðîäóêòèâíó 
ìàí³ïóëÿö³þ, º êîìïë³ìåíò. 

Òàêà äèôåðåíö³àö³ÿ ôîðì âïëèâó íà àäðåñàòà â³äîáðàæàº ð³çí³ ð³â-
í³ âîëîä³ííÿ ìîâîþ ³ ìîæå áóòè ïðåäñòàâëåíà ó âèãëÿä³ ³ºðàðõ³¿, íà 
íèæí³é ñõîäèíö³ ÿêî¿ áóäå ðîçòàøîâóâàòèñÿ íåïðîäóêòèâíà ìàí³ïó-
ëÿö³ÿ, à íà âåðõí³é — ìîâíà àêòóàë³çàö³ÿ. 

Âïëèâ ìîæå íàáóâàòè ð³çíèõ ôîðì é çä³éñíþâàòèñÿ íå ò³ëüêè â 
ðàìêàõ ìîâíî¿ ìàí³ïóëÿö³¿. Â³äñóòí³ñòü òåðì³íîëîã³÷íî¿ òî÷íîñò³, çà-
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ãàëüíîâèçíàíî¿ êëàñèô³êàö³¿ çàñîá³â ³ çàñîá³â, à òàêîæ ì³æäèñöèïë³-
íàðíèé õàðàêòåð ïðåäìåòà äîñë³äæåííÿ çáëèæóþòü ìàí³ïóëÿö³þ ç òà-
êèìè ïîíÿòòÿìè, ÿê ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíà ìîâà, ìîâíà äåìàãîã³ÿ, 
ïðîïàãàíäà, íåéðîë³íãâ³ñòè÷íå ïðîãðàìóâàííÿ (ÍËÏ). Ðîçìåæóâàí-
íÿ öèõ ïîíÿòü º äèñêóñ³éíèì ïèòàííÿì, îñê³ëüêè íà ïðàêòèö³ ñïîñòå-
ð³ãàºòüñÿ âèêîðèñòàííÿ ð³çíèõ çàñîá³â âïëèâó. Íàïðèêëàä, ðèòîðè÷í³ 
çàñîáè çóñòð³÷àþòüñÿ ïðè ìàí³ïóëÿö³¿, ³ íàâïàêè, ìàí³ïóëÿòèâí³ ìîâ-
í³ ñïîñîáè — â ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíîìó äèñêóðñ³ é ò. ³í. Àëå âñå æ 
ìîâíå ìàí³ïóëþâàííÿ â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä öèõ ôîðì âïëèâó. 

Ó ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíà ìîâà òåæ âïëèâàº 
íà àäðåñàòà, òîìó ². À. Ñòåðíèí âêëþ÷àº ðèòîðèêó, ÿê íàóêó ïðî åôåê-
òèâíó ïóáë³÷íó ïðîìîâó, äî ñêëàäó òåîð³¿ ìîâíîãî âïëèâó (Ñòåðíèí, 
2001, 2011). Ðèòîðèêà âèâ÷àº ìîâíó ïîâåä³íêó òîãî, õòî ãîâîðèòü ³ 
ïèøå (ðèòîðà), éîãî êîìóí³êàòèâí³ âì³ííÿ ³ íàâè÷êè. Àëå âîäíî÷àñ 
âîíà ïîâ’ÿçàíà òàêîæ ç òåîð³ºþ àðãóìåíòàö³¿. Òèì ñàìèì ðèòîðèêà 
â÷èòü íå ìàí³ïóëþâàííþ, à òàêîìó ñïîñîáó ìîâíîãî âïëèâó ÿê ïåðå-
êîíàííÿ. Ùîá äîâåñòè ïðàâèëüí³ñòü ñâîº¿ òî÷êè çîðó, çì³öíèòè äóìêó 
àóäèòîð³¿, ðèòîð çâåðòàºòüñÿ äî àðãóìåíò³â ³ âêëþ÷àº ó ñâîþ ïðîìîâó 
äîêàçè (ôàêòè, ïðèêëàäè, äóìêè, âèñíîâêè é ò. ³í.). Ïåðåêîíàííÿ, íà 
â³äì³íó â³ä ìàí³ïóëÿö³¿, ïðîõîäèòü ó â³äêðèò³é ôîðì³ òà çàñíîâàíå íà 
ñâ³äîìîìó ïðèéíÿòò³ ïðîïîíîâàíî¿ òî÷êè çîðó. 

Íàéâàæëèâ³ø³ ïðèíöèïè, ùî ðåãóëþþòü ìîâíó êîìóí³êàö³þ, áóëè 
ñôîðìóëüîâàí³ àìåðèêàíñüêèì ë³íãâ³ñòîì, ô³ëîñîôîì Ã. Ï. Ãðàéñîì ó 
âèãëÿä³ òàê çâàíèõ ìàêñèì. Îäíèì ç íèõ º ïðèíöèï êîîïåðàö³¿, çã³ä-
íî ç ÿêèì êîìóí³êàòèâíà ìåòà ³ ¿¿ ðåàë³çàö³ÿ ïîâèíí³ áóòè îäíàêîâî 
çðîçóì³ë³ ñï³âðîçìîâíèêàì, ³ êîæåí ïîâèíåí áóäóâàòè ñâî¿ âèñëîâ-
ëþâàííÿ òàê, ùîá ä³àëîã ïðîñóâàâñÿ â ïîòð³áíîìó íàïðÿìêó: «Òâ³é 
êîìóí³êàòèâíèé âíåñîê íà äàíîìó åòàï³ ä³àëîãó ìàº áóòè òàêèì, ÿêî-
ãî âèìàãàº ñï³ëüíî ïðèéíÿòà ìåòà (íàïðÿìîê) öüîãî ä³àëîãó» (Ãðàéñ, 
1985: 222). Íà íàø ïîãëÿä, öüîãî ïðèíöèïó íå äîòðèìóþòüñÿ ïðè 
ìàí³ïóëÿö³¿, îñê³ëüêè öåé ïðîöåñ íå ïåðåäáà÷àº íàÿâí³ñòü «ñï³ëüíî 
ïðèéíÿòî¿ ìåòè». Àäæå ìàí³ïóëÿòîð êåðóºòüñÿ îñîáèñòèìè ö³ëÿìè, 
íå âðàõîâóº ³íòåðåñè ñï³âðîçìîâíèêà ³ º íåùèðèì ñòîñîâíî íüîãî. 
«Â ïðîöåñ³ ìîâíîãî ìàí³ïóëþâàííÿ ïîðóøóþòüñÿ òàê³ îñíîâí³ ïðà-
âèëà ïîâåä³íêè ðèòîðà, ÿê ÷åñí³ñòü (çàáîðîíà íà ââåäåííÿ àóäèòîð³¿ 
â îìàíó ùîäî çì³ñòó, ö³ëåé ìîâè é ò. ³í.), ñêðîìí³ñòü (çàáîðîíà íà 
ïóáë³÷í³ îáðàçè é áåçäîêàçîâ³ ïðÿì³ îö³íêè), ïåðåäáà÷ëèâ³ñòü (çàáî-

ðîíà íà ³íôîðìóâàííÿ ïðî õèìåðíó íåáåçïåêó, çàáîðîíà íà ââåäåííÿ 
ïàí³êè)» (Äàíèëîâà, 2011: 19). Îäíàê â ðèòîðè÷íîìó òåêñò³ çóñòð³-
÷àºòüñÿ âèêîðèñòàííÿ ñïîñîá³â ìîâíîãî ìàí³ïóëþâàííÿ, ïîïðè òå, 
ùî ââîäèòè àäðåñàòà â îìàíó ââàæàºòüñÿ íåïðèéíÿòíèì. ², íàâïàêè, 
áàãàòî ðèòîðè÷íèõ çàñîá³â (ïàðàëåëüí³ êîíñòðóêö³¿, ïîâòîðè, ñòåæêè 
é ò. ³í.) âèêîðèñòîâóþòüñÿ â ïðîöåñ³ ïðèõîâàíîãî âïëèâó. Âîíè çàñòî-
ñîâóþòüñÿ äëÿ òîãî, ùîá çðîáèòè âïëèâ á³ëüø åôåêòèâíèì, ÷åðåç òå, 
ùî íàäàþòü òåêñòó âèðàçí³ñòü ³ îáðàçí³ñòü. Òîìó ìàí³ïóëÿö³þ ÷àñòî 
ïîâ’ÿçóþòü ç «÷îðíî¿ ðèòîðèêîþ» (Áðåäåìàéåð, 2014), â îñíîâ³ ÿêî¿ 
ëåæèòü âèêîðèñòàííÿ íå÷åñíèõ ñïîñîá³â âåäåííÿ äèñêóñ³é, ïîðóøåí-
íÿ ïðàâèë ñï³ëêóâàííÿ ³ ñïîðó. 

Îòæå, ãîëîâíà â³äì³íí³ñòü ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíî¿ ìîâè â³ä ìà-
í³ïóëÿö³¿ â òîìó, ùî öå â³äêðèòèé âïëèâ, ïðè ÿêîìó ïîãëÿäè àäðåñàòà 
çì³íþþòüñÿ óñâ³äîìëåíî, à íå ïîçà éîãî âîëåþ. 

Îñîáëèâà îðãàí³çàö³ÿ òåêñòó, ùî ñïðèÿº âèíèêíåííþ ïîìèëîê ó 
ñâ³äîìîñò³ àäðåñàòà, º îçíàêîþ íå ò³ëüêè ìàí³ïóëÿö³¿, àëå ³ ìîâíî¿ äå-
ìàãîã³¿. Äåìàãîã³ÿ âèçíà÷àºòüñÿ ÿê «çàñíîâàíèé íà íàâìèñíîìó ïåðå-
êðó÷åíí³ ôàêò³â âïëèâ íà ïî÷óòòÿ, ³íñòèíêòè ìàëîñâ³äîìî¿ ÷àñòèíè 
ìàñ; ì³ðêóâàííÿ àáî âèìîãè, çàñíîâàí³ íà ãðóáî îäíîñòîðîííüîìó 
òëóìà÷åíí³ ÷îãîñü» (2007). 

Ñïîñîáè é çàñîáè ë³íãâîäåìàãîã³¿ ðîçãëÿíóò³ â ðîáîòàõ áàãîòüîõ 
íàóêîâö³â. Äåìàãîãàìè íàçèâàþòü òèõ, õòî äàþòü ïîðîæí³, íåçä³é-
ñíåíí³ îá³öÿíêè, ã³ïåðáîë³çóþòü ñâî¿ äîñÿãíåííÿ, ïðàãíóòü äîìîãòè-
ñÿ âëàñíèõ ö³ëåé îáìàíîì ³ ëåñòîùàìè. Ìîâíà äåìàãîã³ÿ ïåðåâàæàº â 
ïîë³òè÷íîìó äèñêóðñ³. Þ. Ë. Íåñòåðåíêî ðîçä³ëèâ äåìàãîã³÷í³ çàñîáè 
íà òðè êëàñè: ñïðîñòóâàííÿ àðãóìåíòàö³¿, ³ãíîðóâàííÿ àðãóìåíòàö³¿ é 
äèñêðåäèòàö³ÿ àðãóìåíòàö³¿ (Íåñòåðåíêî, 2007). Äîñë³äíèê ï³äêðåñ-
ëþº íåîá´ðóíòîâàí³ñòü ³ áåçäîêàçîâ³ñòü òâåðäæåíü àäðåñàíòà. 

Ìîâíà äåìàãîã³ÿ ³ ìàí³ïóëÿö³ÿ ïðèïóñêàþòü íàâìèñíå ââåäåííÿ 
àäðåñàòà â îìàíó. Îäíàê, ïîïðè ñï³ëüí³ñòü, ì³æ öèìè ÿâèùàìè ñïî-
ñòåð³ãàþòüñÿ â³äì³ííîñò³. Ó ïðîöåñ³ ìîâíî¿ äåìàãîã³¿ â³äáóâàºòüñÿ 
âïðîâàäæåííÿ ó ñâ³äîì³ñòü àäðåñàòà ïîìèëêîâèõ óÿâëåíü ïðî ä³é-
ñí³ñòü, â òîé ÷àñ ÿê ìàí³ïóëÿö³ÿ ´ðóíòóºòüñÿ íà «íåäîñòóïíîñò³ äëÿ 
àäðåñàòà ìîâëåííÿ íåçàëåæíèõ äæåðåë ³íôîðìàö³¿ òà ïðîâîêóº ïî-
ìèëêîâ³ âèñíîâêè ç ôîðìàëüíî ñïðàâæí³õ ïåðåäóìîâ» (Õàçàãåðîâ, 
2012: 17). Ñòâîðþþòüñÿ òàê³ óìîâè, ÿê³ çìóøóþòü àäðåñàòà ïðèéíÿòè 
òî÷êó çîðó ìîâöÿ. 
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Äóæå ñêëàäíî ðîçìåæóâàòè ìàí³ïóëÿö³þ ³ ïðîïàãàíäó. Ç îäíîãî 
áîêó, ìàí³ïóëÿö³ÿ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê ñêëàäîâà ÷àñòèíà ïðîïàãàíäè, ç 
³íøîãî áîêó, ïðîïàãàíäà ââàæàºòüñÿ çàñîáîì ïîë³òè÷íî¿ ìàí³ïóëÿö³¿. 
Îáèäâà òèïè âïëèâó Á. Í. Áåññîíîâ íàçâàâ «³íñòðóìåíòàìè äóõîâíîãî 
ïîíåâîëåííÿ» (Áåññîíîâ). Ñêëàäí³ñòü ïîëÿãàº â òîìó, ùî íåìîæëèâî 
÷³òêî âèçíà÷èòè ìåæ³ ì³æ öèìè ÿâèùàìè: â ïðîïàãàíä³ çóñòð³÷àºòüñÿ 
âèêîðèñòàííÿ ïðèéîì³â ïðèõîâàíîãî âïëèâó, à ïðè ìàí³ïóëþâàíí³ 
ìîæëèâå çàñòîñóâàííÿ ïðîïàãàíäèñòñüêèõ çàñîá³â (íàïðèêëàä, â³äá³ð 
³íôîðìàö³¿, ñïîòâîðåííÿ ôàêò³â, çâåðíåííÿ äî âóçüêîãî êîëà åêñïåð-
ò³â, äåìîí³çàö³ÿ âîðîãà é ³í). 

Ïðîïàãàíäèñò, ÿê ³ ìàí³ïóëÿòîð, ïðàãíå ï³äïîðÿäêóâàòè àäðåñàòà 
ñâî¿é âîë³. «Ïðîïàãàíäà âêëþ÷àº ìàéñòåðíå âèêîðèñòàííÿ îáðàç³â, 
ãàñåë ³ ñèìâîë³â, ùî ãðàº íà íàøèõ çàáîáîíàõ ³ åìîö³ÿõ» (Àðîíñîí, 
Ïðàòêàíèñ 2003). Àëå íà â³äì³íó â³ä ìàí³ïóëÿö³¿, â îñíîâ³ ïðîïàãàíäè 
ëåæèòü ³äåîëîã³ÿ (Äàíèëèí, 2009; Âîéòàñèê, 1981), îñê³ëüêè öå ïðî-
öåñ ö³ëåñïðÿìîâàíîãî ïîøèðåííÿ, íàâ³òü íàâ’ÿçóâàííÿ ïåâíî¿ ñèñòå-
ìè ïîãëÿä³â òà ³äåé, ùî ³íôîðìàö³ÿ, ÿêà ïîâ³äîìëÿºòüñÿ, ìîæå áóòè 
ïðàâäîþ, íàï³âïðàâäîþ àáî íàâ³òü áðåõíåþ. Ùîá âïëèâ áóâ åôåê-
òèâíèì, ïðîïàãàíäèñò äîáèðàº íåîáõ³äí³ ìîâí³ çàñîáè. Éîãî ìåòà — 
âïëèíóòè íà ãðîìàäñüêó äóìêó ³ ïîâåä³íêó, ñôîðìóâàòè ïîçèòèâíå 
àáî íåãàòèâíå ñòàâëåííÿ äî îá’ºêòà àáî ïîä³¿. 

Òàêèì ÷èíîì, â³äì³òíèìè ðèñàìè ïðîïàãàíäè º â³äêðèòèé, íà-
ñòóïàëüíèé õàðàêòåð ïðîò³êàííÿ, åìîö³éíà ïîäà÷à ³íôîðìàö³¿ é íà-
ÿâí³ñòü áóäü-ÿêî¿ ³äå¿, ÿêó íåîáõ³äíî ïîøèðèòè. 

Íåéðîë³íãâ³ñòè÷íå ïðîãðàìóâàííÿ (ÍËÏ) — íàïðÿì â ïðàêòè÷-
í³é ïñèõîëîã³¿ òà ïñèõîòåðàï³¿, ÿêèé çàéìàºòüñÿ ñòâîðåííÿì ìî-
äåëåé ïîâåä³íêè òà âò³ëåííÿì ¿õ â æèòòÿ. Îñíîâè ÍËÏ áóëè ðîç-
ðîáëåí³ àìåðèêàíñüêèìè â÷åíèìè Ð³÷àðäîì Áåíäëåðîì ³ Äæîíîì 
Ãð³íäåðîì â ñåðåäèí³ ñ³ìäåñÿòèõ ðîê³â XX ñòîë³òòÿ. «ÍËÏ çàéìà-
ºòüñÿ ïðîáëåìîþ âïëèâó, ÿêèé ÷èíèòü ìîâíå ïðîãðàìóâàííÿ ïñè-
õ³÷íèõ ïðîöåñ³â é ³íøèõ ôóíêö³é íåðâîâî¿ ñèñòåìè, à òàêîæ âèâ÷àº, 
ÿêèì ÷èíîì ïñèõ³÷í³ ïðîöåñè é íåðâîâà ñèñòåìà ôîðìóþòü íàøó 
ìîâó, ìîâí³ øàáëîíè òà çíàõîäÿòü â íèõ â³ääçåðêàëåííÿ» (Äèëòñ, 
2014: 16). Ìåòîäè ÍËÏ çíàõîäÿòüñÿ íà ñòèêó äåê³ëüêîõ äèñöèïë³í: 
ïñèõîëîã³¿, ïñèõîòåðàï³¿, ïðîãðàìóâàííÿ ³ ìîâîçíàâñòâà. Ç ¿õ äîïî-
ìîãîþ âñòàíîâëþºòüñÿ âçàºìîçâ’ÿçîê ìîâè, ìèñëåííÿ ³ ïîâåä³íêè 
ëþäèíè. 

Ìîâà ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê çàñ³á êîìóí³êàö³¿, ðåïðåçåíòàö³¿ òà ïðî-
ãðàìóâàííÿ. Íà íàø ïîãëÿä, ÍËÏ â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ìàí³ïóëÿö³¿ òèì, 
ùî âîíî ñïðÿìîâàíå íà ïñèõ³êó, ìîçîê ëþäèíè, äîçâîëÿº îâîëîä³òè 
íåîáõ³äíèìè âì³ííÿìè òà íàâè÷êàìè äëÿ òîãî, ùîá ñòàòè åôåêòèâ-
íèì êîìóí³êàòîðîì àáî ï³äïîðÿäêóâàòè ëþäèíó ñâî¿é âîë³. Çíàííÿ 
ìåòîä³â ÍËÏ äàº ëþäÿì á³ëüøå âàð³àíò³â ïîâåä³íêè (Î’Êîííîð, Ñåé-
ìîð, 1997). Ìàí³ïóëÿö³ÿ ñàìà ïî ñîá³ íå ïåðåäáà÷àº ñâîáîäè âèáîðó ³ 
çàãëèáëåííÿ â ï³äñâ³äîì³ñòü ëþäèíè. 

Âèñíîâêè. Îòæå, ïðîáëåìà ìàí³ïóëÿòèâíîãî âïëèâó ì³ñòèòü áåçë³÷ 
îêðåìèõ ïèòàíü. Îäíèì ç òàêèõ º ïèòàííÿ ïðî ñï³ââ³äíîøåííÿ ìà-
í³ïóëÿö³¿ é ñóì³æíèõ ç íåþ ÿâèù — ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíî¿ ìîâè, 
ìîâíî¿ äåìàãîã³¿, ïðîïàãàíäè òà ÍËÏ. Â îñíîâ³ âñ³õ öèõ ïðîöåñ³â ëå-
æèòü ïðàãíåííÿ ìîâöÿ âïëèíóòè íà àäðåñàòà, ï³äïîðÿäêóâàòè éîãî 
ñâî¿é âîë³, à òàêîæ âèêîðèñòàííÿ ìîâè ÿê ³íñòðóìåíòó âïëèâó. Îäíàê, 
âñóïåðå÷ ïîä³áíîñò³, ö³ ôîðìè âïëèâó ìàþòü ñâî¿ îñîáëèâîñò³ òà â³ä-
ð³çíÿþòüñÿ â³ä ìîâíîãî ìàí³ïóëþâàííÿ. Ðèòîðèêà â÷èòü ïåðåêîíóâà-
òè, âïëèâàòè ó â³äêðèò³é ôîðì³ òàê, ùî àäðåñàò óñâ³äîìëåíî ïðèéìàº 
ïðîïîíîâàíó òî÷êó çîðó. 

Ìîâíà äåìàãîã³ÿ — öå âèêîðèñòàííÿ áåçäîêàçîâî¿, íàâìèñíî ñïî-
òâîðåíî¿ ³íôîðìàö³¿, ìîâíèõ øòàìï³â, åìîö³éíî çàáàðâëåíèõ ñë³â 
³ âèðàç³â ç ìåòîþ äîìîãòèñÿ ðåçóëüòàòó îáìàíîì ³ ëåñòîùàìè. Ïðî-
ïàãàíäà — öå ïîøèðåííÿ áóäü-ÿêî¿ ³äåîëîã³¿ ç ìåòîþ âïëèíóòè íà 
ãðîìàäñüêó äóìêó ³ ïîâåä³íêó. ÍËÏ — òèï âïëèâó, ùî ïðèçâîäèòü äî 
çì³íè ìèñëåííÿ ³ ïîâåä³íêè àäðåñàòà øëÿõîì ââåäåííÿ â ïåâíèé ïñè-
õîô³çè÷íèé ñòàí. 

Ðîçìåæóâàííÿ ìàí³ïóëÿö³¿ é ñóì³æíèõ ç íåþ ÿâèù º äèñêóñ³éíèì 
ïèòàííÿì, îñê³ëüêè íåìàº çàãàëüíîâèçíàíî¿ êëàñèô³êàö³¿ ìàí³ïóëÿ-
òèâíèõ çàñîá³â òà ñïîñîá³â. Îñíîâíà ñêëàäí³ñòü ïîëÿãàº â òîìó, ùî 
íà ïðàêòèö³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ çì³øàííÿ òèï³â ³ çàñîá³â âïëèâó. Íàïðè-
êëàä, ðèòîðè÷í³ àáî ïðîïàãàíäèñòñüê³ ñïîñîáè âèêîðèñòîâóþòüñÿ ï³ä 
÷àñ ìàí³ïóëÿö³¿, ³ íàâïàêè. Âèá³ð çàñîá³â ³ ñïîñîá³â çàëåæèòü â³ä ö³ëåé 
ìîâöÿ, â³ä àäðåñàòà ³ ñàìîãî ïðîöåñó âïëèâó. 

Îñíîâí³ îçíàêè ìàí³ïóëÿö³¿ — ïðèõîâàíèé õàðàêòåð âïëèâó, ïðàã-
íåííÿ ï³äïîðÿäêóâàòè àäðåñàòà ñâî¿é âîë³; ìàéñòåðíå âîëîä³ííÿ ñëî-
âîì ³ ïñèõîëîã³÷íèìè íàâè÷êàìè; îñîáëèâà ìîâíà îðãàí³çàö³ÿ òåê-
ñòó, ùî ñïðèÿº âèíèêíåííþ ïîìèëîê ó ñâ³äîìîñò³ ñï³âðîçìîâíèêà; 
ñòâîðåííÿ ³ëþç³¿ ñàìîñò³éíîñò³ ïðèéíÿòòÿ ð³øåíü ³ â³äñóòí³ñòü çàõèñ-
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íî¿ ðåàêö³¿ â àäðåñàòà. Ó ñóêóïíîñò³ âñ³ ö³ îçíàêè â³äð³çíÿþòü ìàí³-
ïóëÿö³þ â³ä ñïîñîá³â ìîâíîãî âïëèâó (ïåðåêîíàííÿ, ñïîíóêàííÿ) ³ 
ñóì³æíèõ ç íåþ ÿâèù (ðèòîðè÷íî îðãàí³çîâàíî¿ ìîâè, ìîâíî¿ äåìà-
ãîã³¿, ïðîïàãàíäè, ÍËÏ). Ìàí³ïóëþâàííÿ çàñòîñîâóºòüñÿ â ïîë³òèö³, 
ðåêëàì³, ñôåð³ PR, ïåäàãîã³ö³, ñóäîâ³é ïðàêòèö³, ïñèõîòåðàï³¿, ë³òåðà-
òóð³, íå îô³ö³éíîìó ñï³ëêóâàíí³ é ò. ³í. 

Ñêëàäíîù³ âèâ÷åííÿ ìàí³ïóëÿö³¿ îáóìîâëåí³ â³äñóòí³ñòþ â ë³íã-
â³ñòèö³ òåðì³íîëîã³÷íî¿ òî÷íîñò³, çàãàëüíîâèçíàíî¿ êëàñèô³êàö³¿ çà-
ñîá³â ³ ñïîñîá³â, ì³æäèñöèïë³íàðíèì õàðàêòåðîì ïðåäìåòà äîñë³-
äæåííÿ ³ çì³øàíèì ð³çíîâèäîì âïëèâó â ìîâíèõ ïðàêòèêàõ. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñëîâà, êàê ïðàâèëî, óïîòðåáëÿþòñÿ â ñâîåì ïðÿìîì çíà÷åíèè, íî ÷à-

ñòî ïðåäîñòàâëÿåìàÿ èíôîðìàöèÿ èìååò ñêðûòûé õàðàêòåð. Ìàíèïóëè-
ðîâàíèå ïðèìåíÿåòñÿ ïðàêòè÷åñêè âî âñåõ ñôåðàõ äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, 
÷òî è îáóñëîâëèâàåò àêòóàëüíîñòü ñðåäè èññëåäîâàòåëåé. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñíîâíûå òî÷êè çðåíèÿ íà ÿçûêîâîå 
ìàíèïóëèðîâàíèå êàê ñëîæíûé ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèé ïðîöåññ è ðàçíî-
âèäíîñòü ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ ìåòîäîì àíàëèçà, ñèíòåçà è îáîáùåíèåì 
íàó÷íûõ èññëåäîâàíèé îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ ñïåöèàëèñòîâ â îáëà-
ñòè ëèíãâèñòèêè, ïñèõîëîãèè, ðèòîðèêè, ÍËÏ è òåîðèè äèñêóðñà. 

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ìàíèïóëÿöèîííûå âîçìîæíîñòè ÿçûêà âñå ÷àùå 
ñòàíîâÿòñÿ îáúåêòîì ðàçëè÷íûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, îñíîâ-
íûå ñëîæíîñòè èçó÷åíèÿ ôåíîìåíà ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ ñîõðàíÿþòñÿ 
äî ñèõ ïîð. Îíè îáóñëîâëåíû ìåæäèñöèïëèíàðíûì õàðàêòåðîì ïðåäìå-
òà èññëåäîâàíèÿ, ñìåøåíèåì ðàçëè÷íûõ ñïîñîáîâ âîçäåéñòâèÿ ÿçûêîâîé 
ïðàê òèêè è îòñóòñòâèåì â ëèíãâèñòèêå îáùåïðèçíàííîé êëàññèôèêàöèè 
ñðåäñòâ è ñïîñîáîâ ìàíèïóëÿöèè. 

Îñíîâíûìè õàðàêòåðèñòèêàìè ìàíèïóëÿöèè ÿâëÿþòñÿ: èìïëèöèò-
íûé õàðàêòåð âîçäåéñòâèÿ; ñòðåìëåíèå ïîä÷èíèòü àäðåñàòà ñâîåé âîëè, 
èçìåíèòü åãî âçãëÿäû, ïðåäñòàâëåíèÿ; îáëàäàíèå ÿçûêîâûìè è ïñèõîëîãè-
÷åñêèìè íàâûêàìè íà âûñîêîì óðîâíå; îñîáàÿ ÿçûêîâàÿ ñòðóêòóðà òåê-
ñòà ñïîñîáñòâóåò âîçíèêíîâåíèþ îøèáîê â ñîçíàíèè ñîáåñåäíèêà; îò-
ñóòñòâèå çàùèòíîé ðåàêöèè ó àäðåñàòà è ñîçäàíèå ó íåãî âïå÷àòëåíèÿ, 
áóäòî îí ñàì ïðèíÿë ðåøåíèå. Â ñîâîêóïíîñòè âñå ýòè ïðèçíàêè îòëè÷à-
þò ÿçûêîâóþ ìàíèïóëÿöèþ îò äðóãèõ ôîðì âîçäåéñòâèÿ (ðèòîðè÷åñêè 
îðãàíèçîâàííîãî ÿçûêà, äåìàãîãèè, ïðîïàãàíäû è íåéðîëèíãâèñòè÷åñêîãî 
ïðîãðàììèðîâàíèÿ). 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðå÷åâîå âîçäåéñòâèå, íåéðîëèíãâèñòè÷åñêîå ïðî-
ãðàììèðîâàíèå, ñóããåñòèÿ, ìàíèïóëÿöèÿ, óáåæäåíèå, ïîáóæäåíèå, ïðîïà-
ãàíäà. 

MANIPULATORY INFLUENCE METHODS IN LINGUISTICS 

Vladyslava Akkurt 

Candidate of Philology, Senior Lecturer at the Department of Translation and Theoretical 
and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University 

named after K. D. Ushynsky” 
Odesa, Ukraine 

e-mail: ladyboss2105@gmail.com 
ORCID ID https://orcid.org/0000–0003–3542–3428 

SUMMARY 
Words are usually used in their direct meaning, but often the information 

provided is hidden. Manipulation is used in almost all spheres of human activ-
ity — in politics, advertising, jurisprudence, literature, psychotherapy, training, 
informal communication, etc., that makes it relevant for researchers. 

The article deals with the main points of view on linguistic manipulation as a 
complex psycholinguistic process and a kind of linguistic influence by the method 
of analysis, synthesis and generalization of scientific researches of native and 
foreign specialists in linguistics, psychology, rhetoric, neurolinguistic program-
ming and discourse theory. 

Although the manipulative capacity of language is increasingly becoming the 
object of various linguistic studies, the main complexities of studying the phenom-
enon of speech influence remain. They are due to the interdisciplinary nature of 
the subject matter, the confusion of different modes of influence in language prac-
tices, and the lack of a generally accepted classification of means and methods of 
manipulation in linguistics. 

The main features of manipulation are: the hidden nature of the influence; 
the desire to subordinate the addressee of his will, change his views, perceptions, 
etc.; mastery of language and psychological skills; special linguistic organization 
of the text that contributes to errors in the interlocutor’s mind; lack of a defensive 
response from the addressee and the creation of the illusion of decision-making 
independence. Taken together, all these features distinguish linguistic manipu-
lation from other forms of influence (rhetorically organized language, linguistic 
demagogy, propaganda, and neurolinguistic programming). 

Key words: speech influence, neurolinguistic programming, suggestion, ma-
nipulation, persuasion, motivation, propaganda. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà àêòóàëüí³é ë³íãâ³ñòè÷í³é ïðîáëåì³ — äîñë³äæåí-

íþ ôåíîìåíà íîì³íàö³¿ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â (îéêîäîìîí³ì³â), ùî ù³ëüíî 
ïîâ’ÿçàíî ³ç ïðîöåäóðîþ íåéì³íãó ÿê ÷àñòèíîþ ðåêëàìíî¿ ñòðàòåã³¿. Ñó-
÷àñíà ðåêëàìà º ò³ºþ ÷àñòèíîþ ìàñîâî¿ êóëüòóðè, ÿêà ïîäàº ³íôîðìà-
ö³þ ïðî ³íäèâ³äóàëüí³ ïîòðåáè ëþäåé, ´ðóíòóþ÷èñü íå ëèøå íà ³íôîðìàö³¿ 
ïðî òîâàð, à é íà äåìîíñòðàö³¿ òèõ ïåðåâàã, ÿê³ ïîêóïåöü îòðèìàº, ïðè-
äáàâøè ñàìå öåé òîâàð. Àêòóàëüí³ñòü ïðîáëåìè ïîâ’ÿçàíà ³ç àêòèâíèì 
çàñòîñóâàííÿì ñó÷àñíèõ ìîâíèõ, ðåêëàìíèõ, ìàðêåòèíãîâèõ òåõíîëîã³é 
ìàéæå â óñ³õ ñôåðàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Ìåòîþ ðîçâ³äêè º çä³éñíåííÿ 
êîìïëåêñíîãî ÿê³ñíîãî òà ê³ëüê³ñíîãî äîñë³äæåííÿ îéêîäîìîí³ì³â ì. Îäåñè 
ç óðàõóâàííÿì ¿õ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé; âèîêðåìëåí-
íÿ êðèòåð³¿â, ïðèíöèï³â òà ìîòèâ³â íîì³íàö³¿ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â. Âèçíà-
÷åíî ë³íãâ³ñòè÷íèé ñòàòóñ îéêîäîìîí³ì³â â îíîìàñòè÷íîìó ïðîñòîð³, 
îá´ðóíòîâàíî âèêîðèñòàííÿ â³äïîâ³äíî¿ òåðì³íîëîã³¿, âèÿâëåíî îñíîâí³ 
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³ ìîäåë³ îéêîäîìîí³ì³â. Ç’ÿñîâàíî, ùî îéêîäîìî-
í³ìè â îñíîâíîìó óòâîðþþòüñÿ øëÿõîì îí³ì³çàö³¿, òðàíñîí³ì³çàö³¿, ùî ç 
áîêó çîâí³øíüî¿ ñòðóêòóðè ïðåäñòàâëåíî îäíîêîìïîíåíòíèìè, äâîêîì-
ïîíåíòíèìè é áàãàòîêîìïîíåíòíèìè (îïèñîâèìè) êîíñòðóêö³ÿìè, äå 
ïðîäóêòèâíèìè âèÿâèëèñü ïåðø³ äâà êëàñè. Âèÿâëåíî, ùî ñóáñòàíòèâíà 
ìîäåëü íàéìåíóâàííÿ îéêîäîìîí³ì³â á³ëüø ïðîäóêòèâíà (áëèçüêî 57,4 %), 
í³æ àä’ºêòèâíà (áëèçüêî 31,48 %). Âëàñí³ íàçâè áóäèíê³â áóëî ïîêëàñèô³-
êîâàíî íà íåéòðàëüí³ òà êîíîòîâàí³. Äîâåäåíî, ùî â îñíîâó îéêîäîìîí³ì³â 
ÿê êîíîòàòèâíî ìàðêîâàíèõ åëåìåíò³â îíîìàñòè÷íî¿ ñèñòåìè ïîêëàäåí³ 

àñîö³àòèâí³ çâ’ÿçêè, ÿê³ ì³ñòÿòü íàòÿê íà îñîáëèâîñò³ àðõ³òåêòóðè, çî-
âí³øíüîãî âèãëÿäó, ðîçì³ðè áóäèíê³â, ì³ñöå çíàõîäæåííÿ òîùî. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: îéêîäîìîí³ìè, òîïîí³ìè, ðåêëàìà, ñòðóêòóðíî-ñå-
ìàíòè÷í³ ìîäåë³, â³äàïåëÿòèâíà íàçâà, â³äîíîìàñòè÷íà íàçâà, êîíîòîí³ì, 
îí³ì³çàö³ÿ, òðàíñîí³ì³çàö³ÿ. 

Âñòóï. Ïðàãìàòèêà â íàø ÷àñ ïðèâåðòàº ìàêñèìóì óâàãè äîñë³ä-
íèê³â, áî â³ääçåðêàëþº àíòðîïîöåíòðèçì ñó÷àñíî¿ íàóêè. Öå â÷åííÿ 
ïðî â³äíîøåííÿ çíàê³â äî ³íòåðïðåòàòîð³â, äî òèõ, õòî êîðèñòóºòüñÿ 
çíàêîâèìè ñèñòåìàìè (Ìîððèñ, 1983: 42). Ó ñó÷àñíîìó ñâ³ò³ ðåêëàìà 
òîâàð³â â³ääçåðêàëþº ïðàãìàòè÷íó çîð³ºíòîâàí³ñòü. Ðåêëàìíà ôóíê-
ö³ÿ íàâ³þâàííÿ, ÿê â³äîìî, ïî÷èíàºòüñÿ âæå íà ð³âí³ âèáîðó íàçâè. 
²ç çðîñòàííÿì ì³ñòîáóä³âíèöòâà ó âåëèêèõ ì³ñòàõ ó áóä³âåëüíèõ êîì-
ïàí³é â óìîâàõ çðîñòàþ÷î¿ êîíêóðåíö³¿ âèíèêàº íàãàëüíà ïîòðåáà 
âèîêðåìèòè ñâ³é ïðîäóêò ñåðåä ³íøèõ. Ó ñòðóêòóð³ áóä³âåëüíèõ êîì-
ïàí³é ç’ÿâëÿþòüñÿ ðåêëàìí³ â³ää³ëè, îäíèì ³ç çàâäàíü ÿêèõ º íåéì³íã 
(ñòâîðåííÿ ³ìåí) ÿê ÷àñòèíà ðåêëàìíî¿ ñòðàòåã³¿, ñêåðîâàíî¿ íà òå, 
ùîá ñïîæèâà÷³ ïðîäóêòó ìîãëè â³äîêðåìèòè éîãî â³ä âåëèêî¿ ê³ëü-
êîñò³ ïðîäóêò³â ò³º¿ æ êàòåãîð³¿. Ïðîâ³äíîþ ³äåºþ ñòàòò³ º âèñâ³òëåí-
íÿ îñîáëèâîñòåé ³ìåíóâàííÿ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â (îéêîäîìîí³ì³â), 
ÿê³ ñêëàäàþòü îêðåìèé êëàñ òîïîí³ì³â (çà òåðì³íîëîã³ºþ Í. Â. Ïî-
äîëüñüêî¿). 

Àêòóàëüí³ñòü ïðîáëåìè ïîâ’ÿçàíà ³ç àêòèâíèì çàñòîñóâàííÿì ñó-
÷àñíèõ ìîâíèõ, ðåêëàìíèõ, ìàðêåòèíãîâèõ òåõíîëîã³é ìàéæå â óñ³õ 
ñôåðàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Ó ñòàòò³ äîñë³äæóºòüñÿ ôåíîìåí íîì³-
íàö³¿ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â, à öå ÿâèùå ù³ëüíî ïîâ’ÿçàíå ³ç ïðîöåäóðîþ 
íåéì³íãó ÿê ÷àñòèíîþ ðåêëàìíî¿ ñòðàòåã³¿. Ñó÷àñíà ðåêëàìà º ò³ºþ 
÷àñòèíîþ ìàñîâî¿ êóëüòóðè, ÿêà ïîäàº ³íôîðìàö³þ ïðî ³íäèâ³äóàëüí³ 
ïîòðåáè ëþäåé, ´ðóíòóþ÷èñü íå ëèøå íà ³íôîðìàö³¿ ïðî òîâàð, à é 
íà äåìîíñòðàö³¿ òèõ ïåðåâàã, ÿê³ ïîêóïåöü îòðèìàº, ïðèäáàâøè ñàìå 
öåé òîâàð (äèâ. ïðàö³ Ò. Þ. Êîâàëåâñüêî¿, Ð. ². Ìîêøàíöåâà, Ã. Ã. Ïî-
÷åïöîâà, Î. À. Ôåîôàíîâà òà ³í.). Ñüîãîäí³ ³ñíóº çíà÷íà ê³ëüê³ñòü 
äîñë³äæåíü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî áîêó åðãîí³ì³â (ô³ðìîí³ì³â çà 
Î. Î. Áåëåºì) òà ïðàãìàòîí³ì³â (íàçâ òîðãîâåëüíèõ ìàðîê). Öå ðîáî-
òè Ñ. À. Êîïîðñüêîãî, Â. Â. Ëîáîäè, Í. Ì. Ìîðîçîâî¿, Ñ. Î. Øåñòà-
êîâî¿, Â. ². Òêà÷óêà, Á. ². Ìàòîð³íà, Ë. Ì. Ñîêîëîâî¿, Í. Â. Êóòóçè, 
Ò. Î. Õåéëèê, Ë. Ì. Ùåòèí³íà òà ³í. Êëàñ îéêîäîìîí³ì³â ÿê ð³çíî-
âèäó òîïîí³ì³â, ¿õ ôóíêö³îíóâàííÿ â óìîâàõ ñó÷àñíîñò³ ìàéæå íå äî-

© Áîºâà Å., 2019
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ñë³äæåíî. Òîìó âèíèêàº íåîáõ³äí³ñòü ó ïîãëèáëåíí³ äîñë³äæåíü â ö³é 
ãàëóç³ çíàíü îíîìàñòèêè. Âàæëèâ³ñòü âèâ÷åííÿ îíîìàñòè÷íî¿ ëåêñè-
êè é åðãîí³ì³â çîêðåìà â³äçíà÷àþòü â³ò÷èçíÿí³ òà çàðóá³æí³ ë³íãâ³ñòè 
(Î. Ñ. Êàðà-Ìóðçà, Ò. Þ. Êîâàëåâñüêà, Â. Ì. Ëåé÷èê, Ì. Ì. Øèìêå-
âè÷ òà ³íø³). 

Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ. Ìåòîþ ðîçâ³äêè º çä³éñíåííÿ 
êîìïëåêñíîãî ÿê³ñíîãî òà ê³ëüê³ñíîãî äîñë³äæåííÿ îéêîäîìîí³ì³â 
ì. Îäåñè ç óðàõóâàííÿì ¿õ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé; 
âèîêðåìëåííÿ êðèòåð³¿â, ïðèíöèï³â òà ìîòèâ³â íîì³íàö³¿ ñó÷àñíèõ 
áóäèíê³â. 

Ìåòà ïåðåäáà÷àº ðîçâ’ÿçàííÿ òàêèõ çàâäàíü: âñòàíîâëåííÿ ë³íã-
â³ñòè÷íîãî ñòàòóñó îéêîäîìîí³ì³â ÿê îêðåìîãî ð³çíîâèäó òîïîí³ì³â; 
äîñë³äæåííÿ ïðèíöèï³â, êðèòåð³¿â òà ìîòèâ³â íîì³íàö³¿ ñó÷àñíèõ áó-
äèíê³â; âèÿâëåííÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê íàçâ áó-
äèíê³â; âèîêðåìëåííÿ ñïåöèô³÷íèõ ðèñ êîíîòàö³¿ îéêîäîìîí³ì³â, ùî 
ïåðåäáà÷àº âèÿâëåííÿ ñòóïåí³â ¿õ êîíîòàòèâíî¿ ãðàäóàëüíîñò³. 

Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Ìàòåð³àëîì äëÿ äîñë³äæåííÿ 
ñëóãóâàëè ãàçåòè, æóðíàëè òà ³íòåðíåò-ñàéòè ç íåðóõîìîñò³, ðåêëàìí³ 
ôëàºðè òà ³íøà ðåêëàìíà ïîë³ãðàô³ÿ, à òàêîæ áåçïîñåðåäíÿ ô³êñàö³ÿ 
íàçâ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â, ñïîðóäæóâàíèõ ó ì. Îäåñ³. 

Ïðè àíàë³ç³ îéêîäîìîí³ì³â âèêîðèñòîâóâàëèñÿ ³íòåðïðåòàö³éíî-
îïèñîâèé, ã³ïîòåòèêî-äåäóêòèâíèé òà ñòàòèñòè÷íèé ìåòîäè. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Çä³éñíåíå äîñë³äæåííÿ ñïðèÿòèìå ïîãëè-
áëåíîìó âèâ÷åííþ îñîáëèâîñòåé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿ îðãàí³çàö³¿ òà 
ôóíêö³îíóâàííÿ îéêîäîìîí³ì³â ó ñó÷àñíîìó ñåðåäîâèù³, çîêðåìà â 
ðîë³ êîìåðö³éíèõ íàéìåíóâàíü. Ðåçóëüòàòè àíàë³çó ìîæóòü áóòè âè-
êîðèñòàí³ ÿê ìàòåð³àë äëÿ ïîäàëüøîãî âèâ÷åííÿ òà ïîãëèáëåííÿ äî-
ñë³äæåíü öüîãî êëàñó òîïîí³ì³â. 

Çàçíà÷èìî, ùî ó âèêîðèñòàíí³ òåðì³íîëîã³¿ ³ñíóº ïåâíà òåðì³íî-
ëîã³÷íà íåóñòàëåí³ñòü. Äåÿê³ äîñë³äíèêè â³äíîñÿòü îéêîäîìîí³ìè äî 
îí³ì³÷íîãî êëàñó ïðàãìàòîí³ì³â. Ï³ä öèì òåðì³íîì óìîâíî îá’ºäíàí³ 
ð³çí³ êàòåãîð³¿ âëàñíèõ ³ìåí, ùî ìàþòü äåíîòàòè â ïðàãìàòè÷í³é ñôå-
ð³ ä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè, ïîâ’ÿçàí³ ç ïðàêòèêîþ, ç ïðåäìåòíîþ ãàëóççþ 
ó ïðîòèñòàâëåíí³ ç ³äåîí³ìàìè, ÿê³ ìàþòü äåíîòàòè â ðîçóìîâ³é, õó-
äîæí³é ³ ³äåîëîã³÷í³é ñôåðàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³ (Ðóäíºâ, 1997: 110). 
Ó äðóã³é ðåäàêö³¿ «Ñëîâíèêà ðîñ³éñüêî¿ îíîìàñòè÷íî¿ òåðì³íîëîã³¿» 
Í. Â. Ïîäîëüñüêî¿ ïðàãìàòîí³ì âèçíà÷àºòüñÿ âóæ÷å, í³æ ñëîâåñíèé 

òîâàðíèé çíàê. Îéêîäîìîí³ì ÿê óñòàíîâà º ð³çíîâèäîì åðãîí³ìó, 
ÿêèé ïîçíà÷àº ä³ëîâ³ îá’ºäíàííÿ ëþäåé, êîìïàí³¿, óñòàíîâè. Îéêî-
äîìîí³ì ÿê âíóòð³øíüîì³ñüêèé îá’ºêò ìîæå íàçèâàòèñÿ óðáàíîí³ìîì 
(âíóòð³øíüîì³ñüêèé òîïîí³ì) (Ïîäîëüñüêàÿ, 1988: 89). 

Ìè ïîñëóãîâóºìîñÿ òåðì³íîì îéêîäîìîí³ì, îñê³ëüêè â³í çà ñâîºþ 
ñòðóêòóðîþ â³äïîâ³äàº íàÿâíèì îí³ì³÷íèì êë³øå, à çà ñóòí³ñòþ â³ä-
áèâàº ðèñè, ùî â³ääçåðêàëþþòü îñîáëèâîñò³ íîì³íîâàíîãî îá’ºêòà. 
Ó äîñë³äæåíí³ îéêîäîìîí³ì³â íàäàºìî ïåðåâàãó äèôåðåíö³éí³é 
ôóíêö³¿ âëàñíèõ íàçâ ÿê ãîëîâí³é òà âèçíà÷àëüí³é. 

ßêùî ðàí³øå íàçâè æèòëîâèì áóäèíêàì äàâàëè â îñíîâíîìó 
çà ³ì’ÿì âëàñíèêà (íàïð. «Âîðîíöîâñêèé äâîðåö», «Äîì Ìåùåð-
ñêèõ» — ì. Îäåñà, âóë. ªâðåéñüêà), «Äîì Ïàøêîâà» (ì. Ìîñêâà, òåïåð 
Ðóì’ÿíöåâñüêèé ìóçåé), «Âñåâîëîäñêèé äîì» (ì. Êîëîìíà) òà ³í.), 
òî â óìîâàõ ñó÷àñíîñò³ òàê³ íàçâè ïåâíèì ÷èíîì ìîæíà â³äíåñòè äî 
êîìåðö³éíèõ íàéìåíóâàíü, ñâîºð³äíèõ òîâàðíèõ çíàê³â. Ñüîãîäí³ çà 
çàêîíàìè ðèíêó âëàñíîñò³ íàçâè äàþòü ó ðåêëàìíèõ ö³ëÿõ, ùîá ñïî-
æèâà÷ â³äð³çíÿâ áóäèíîê ÿê ïðîäóêò ñåðåä áåçë³÷³ ïðîäóêò³â ò³º¿ ñàìî¿ 
êàòåãîð³¿. 

Ñïèðàþ÷èñü íà êëàñèô³êàö³¿ åðãîí³ì³â, çàïðîïîíîâàí³ Í. Â. Êóòó-
çîþ (Êóòóçà, 2003), Î. Î. Áåëåºì (Áåëåé,1999) òà Î. À. Ñîòíèêîâîþ 
(Ñîòíèêîâà, 2004), ìè çàïðîïîíóâàëè êëàñèô³êàö³þ îéêîäîìîí³ì³â, 
ÿêà ´ðóíòóºòüñÿ íà âðàõóâàíí³ âíóòð³øíüî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ïðèðîäè 
òâ³ðíîãî ñëîâà òà ôîðìàëüíî¿ îðãàí³çàö³¿ îéêîäîìîí³ì³â, âèÿâëÿº íå-
ðîçðèâí³ñòü ¿õ ñåìàíòè÷íîãî òà ñòðóêòóðíîãî àñïåêò³â. Çàãàëüíà ê³ëü-
ê³ñòü äîñë³äæóâàíèõ íàçâ ñó÷àñíèõ áóäèíê³â â ì. Îäåñ³ — 54 îäèíèö³ 
(íà 01.04.2018 ð.). Òàêîæ äëÿ ç³ñòàâëåííÿ âèêîðèñòîâóâàëèñÿ íàçâè 
ïàëàö³â, öåðêîâ, æèòëîâèõ áóäèíê³â ó ð³çíèõ êðà¿íàõ. 

I. Íàçâè â³äîí³ìíîãî ïîõîäæåííÿ: 
1. Óòâîðåí³ â³ä ð³çíèõ êëàñ³â òîïîí³ì³â: 
– â³ä ãîäîí³ì³â (íàçâ âóëèöü): «Òåíèñòûé» (âóë. Ò³íèñòà), «Ôðàí-

öóçñêèé…», «Àäìèðàëüñêèé» (Àäì³ðàëüñüêèé ïð-ò), «Ìóêà÷åâñêèé» 
(ïðîâ. Ìóêà÷åâñüêèé), «Ñåâåðíûé» (â³ä íàçâè ïðîâóëêó), «Äîì Íà-
ÿäîâà» (âóë. Íàÿäîâà), «Ìàðñåëü» (âóë. Ìàðñåëüñüêà), «Ï³îíåð» 
(âóë. Ï³îíåðñüêà), «Ñîëíå÷íûé» (â³ä íàçâè âóëèö³), «Äîì íà Ãðå÷åñ-
êîé»; 

– â³ä õîðîí³ì³â (íàçâè ÷àñòèíè òåðèòîð³¿ ì³ñòà, ðàéîíó, êâàðòàëó òà 
³í.): «Íîâàÿ Àðêàäèÿ», «Êîðîíà Íîâîé Àðêàäèè», «Ëóçàíîâêà», «Âó-



28 29

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

çîâñêèé» (ó Âóç³âñüêîìó ðàéîí³), «Íîâûé Ïðèâîç», «Ôîíòàí» (çíà-
õîäèòüñÿ â ðàéîí³ 13 ñò. Âåëèêîãî Ôîíòàíó), «Ãàãàðèí Plaza» (íà Ãà-
ãàðèíñüêîìó ïëàòî), «Çîëîòîé áåðåã» (â³ä íàçâè êóðîðòíî¿ çîíè íà 16 
ñò. Âåëèêîãî Ôîíòàíó). Íàïðèêëàä, â Ìîñêâ³ öå òàê³ îéêîäîìîí³ìè: 
«Íîâàÿ Îñòîæåíêà», «Êðàñíàÿ Ïðåñíÿ», «Âîðîáü¸âû ãîðû», «Ó Ïðå-
÷èñòåíêè» òà ³í.; 

– â³ä àñò³îí³ì³â (íàçâ ì³ñò): «Íîâàÿ Îäåññà», «Àêàïóëüêî», «Ïàëü-
ìèðà» (ñòàðîäàâí³é àñò³îí³ì 1–3 ñò. í. å.). Íàïðèêëàä, ó Êèòà¿ (Ãîí-
êîíã) º íàçâà áóäèíêó «The Sorrento» (ì³ñòî â ²òàë³¿), â Íüþ-Éîðêó — 
«The Oxford» (â³ä íàçâè ì³ñòà â Àíãë³¿); 

– â³ä ã³äðîí³ì³â: «Àäðèàòèêà» (ïåëàãîí³ì, â³ä íàçâè ìîðÿ). 
2. Â³ä àíòðîïîí³ì³â: «Íàïîëåîí  Æîçåôèíà» òà ¿õ åìîö³éíî-îö³í-

íèõ âàð³àíò³â «Ñîíå÷êà». Íàïðèêëàä, â Òîê³î «Sumida tower»; â Ëîí-
äîí³ «Beetham tower», «Edwyn House», â Äóáà¿ «Àõìåä Àáäóë Ðàõ³ì àëü 
Àòòàð òàóåð» òà ³í. 

3. Â³ä ³äåîí³ì³â: «Øàõ-Íàìå» (á³áë³îí³ì, ïîåìà Ô³ðäîóñ³), 
«Èçóìðóäíûé ãîðîä» (â³ä íàçâè êàçêè), «Ìàñêàðàä» (ïîåìà Ëºðìîí-
òîâà), «5-é ýëåìåíò» (íàçâà ô³ëüìó), «7 ñàìóðàåâ» (íàçâà ô³ëüìó). Íà-
ïðèêëàä, â Ìîñêâ³: «Îíåãèí» (ïîåòîí³ì), «Êàïèòàí Íåìî» (ïîåòîí³ì, 
ë³òåðàòóðíî-õóäîæí³é àíòðîïîí³ì ç òâîðó Æ. Âåðíà), «Àëûå ïàðóñà» 
(òâ³ð Î. Ãð³íà) òà ³í. 

4. Â³ä åðãîí³ì³â (íàçâ ï³äïðèºìñòâ): «Ïðèìîðüå» (áóä³âåëüíà êîì-
ïàí³ÿ), Êëóáíûé äîì «Ãåðìåñ» (áóä³âåëüíà êîìïàí³ÿ «Ãåðìåñ»), «Ïðî-
ãðåññ» (áóä³âåëüíà êîìïàí³ÿ). 

5. Â³ä ì³ôîí³ì³â: «Çîëîòîå ðóíî». 
6. Â³ä òåîí³ì³â: «Êóïèäîí», «Îðôåé». 
7. Â³ä ïîðåéîí³ì³â (íàçâ òðàíñïîðòó): «Ìåðñåäåñ». 
II. Â³äàïåëÿòèâí³ íàçâè áóäèíê³â (óòâîðåí³ íà áàç³ àïåëÿòèâíèõ 

ëåêñåì): «Ñòðåêîçà», «Öâåòîê», «Òðè òîïîëÿ», «Çåë¸íûé ìûñ», «Êíÿ-
æåñêèé», «Ark-Palace» (³íøîìîâíîãî ïîõîäæåííÿ òå ñàìå, ùî «Àðêà-
äèéñêèé äâîðåö»), «Áåëûé ïàðóñ», «Ìîðñêàÿ ñèìôîíèÿ», «Âîñõîäÿ-
ùåå ñîëíöå», «Ñåðåáðÿíûå îáëàêà», «×óäî-Ãîðîä», «Ñèíÿÿ Ïòèöà», 
«×åòûðå Ñîòêè», «Çàìîê öâåòîâ», «Marine Villas» (³íøîìîâíîãî ïî-
õîäæåííÿ), «Ãðàíä Ïàðê» (òðàíñë³òåðàö³ÿ ç ³íøîìîâíèõ ñë³â). Ïî-
ä³áí³ ïðèêëàäè â³äàïåëÿòèâíèõ íàçâ áóäèíê³â ó Ìîñêâ³ «Îñîáíÿê», 
«Êðóãëûé», «Ïàíîðàìà», «Òåêñòèëü»; â Äóáà¿: «Bright start tower»; ó 
Íüþ-Éîðêó «Rain apartments», «Lipstick building»; â ×èêàãî «Waterview 

tower»; ó Ãîíêîíãó «Ocean shores», «Sky tower», «The panorama»; â Ëîí-
äîí³ «May dew house» òà ³í. 

Çà ñòðóêòóðíèìè îñîáëèâîñòÿìè îéêîäîìîí³ìè ïîä³ëÿþòüñÿ íà 
îäíîêîìïîíåíòí³ íàçâè, äâîêîìïîíåíòí³ òà òðèêîìïîíåíòí³: 

I. Îäíîñë³âí³ âëàñí³ íàçâè: 
1) â³äàïåëÿòèâí³ íàçâè ó ôîðì³ îäíèíè: «Öâåòîê», «Ñòðåêîçà», 

«Òîïîë¸ê» (àïåëÿòèâ + äåì³íóòèâíèé ñóô³êñ -ê-); 
2) â³äàïåëÿòèâí³ ñóáñòàíòèâîâàí³ àä’ºêòèâè: «Êíÿæåñêèé»; 
3) â³äîí³ìí³ íàçâè: «Àäðèàòèêà», «Ïèîíåð» (â³ä íàçâè âóëèö³ 

Ï³îíåðñüêà), «Ñîíå÷êà» (àíòðîïîí³ì+äåì³íóòèâíèé ñóô³êñ -ê-), 
«Ôîíòàí», «Ïàëüìèðà» (çíàõîäèòüñÿ íà 13 ñò. Âåëèêîãî Ôîíòàíó), 
«Îðôåé», «Ìåðñåäåñ», «Ìàñêàðàä» (ïîåìà Ëºðìîíòîâà, çíàõîäèòüñÿ 
íà ïðîâ. Ëºðìîíòîâñüêîìó), «Êóïèäîí», «Ìàðñåëü», «Àêàïóëüêî», 
«Ëóçàíîâêà», «Ïðîãðåññ» (íàçâà áóä³âåëüíî¿ êîìïàí³¿), «Ïðèìîðüå» 
(íàçâà áóä³âåëüíî¿ êîìïàí³¿). 

4) â³äòîïîí³ìí³ ñóáñòàíòèâîâàí³ àä’ºêòèâè: «Ñåâåðíûé» (â³ä íàçâè 
ïðîâóëêó), «Òåíèñòûé» (â³ä íàçâè âóëèö³), «Âóçîâñêèé» (â³ä íàçâè ðà-
éîíó), «Ìóêà÷åâñêèé» (â³ä íàçâè ïðîâóëêó), «Àäìèðàëüñêèé» (â³ä íà-
çâè ïðîñïåêòó), «Ôðàíöóçñêèé...» (â³ä íàçâè áóëüâàðó), «Ñîëíå÷íûé» 
(â³ä íàçâè âóëèö³). 

II. Äâîêîìïîíåíòí³ íàçâè, ïîáóäîâàí³ çà ñõåìàìè ñëîâîñïîëó÷åíü ð³ç-
íèõ òèï³â: 

1) àä’ºêòèâ+àëåëÿòèâ: «Çîëîòîé áåðåã», «Ñèíÿÿ Ïòèöà», «Áåëûé 
ïàðóñ», «Çåë¸íûé ìûñ», «Ìîðñêàÿ ñèìôîíèÿ», «Ñåðåáðÿíûå îáëàêà» 
(ìíîæèíà); 

2) â³äòîïîí³ìíèé àä’ºêòèâ+àïåëÿòèâ: «Àðêàäèéñêèé äâîðåö»; 
3) êâàë³òàòèâ íîâèé+îí³ì (òîïîí³ì): «Íîâàÿ Àðêàäèÿ», «Íîâûé 

Ïðèâîç», «Íîâàÿ Îäåññà»; 
4) àïåëÿòèâ+àïåëÿòèâ â ðîäîâîìó â³äì³íêó: «Çàìîê öâåòîâ»; 
5) àïåëÿòèâ+îí³ì (òîïîí³ì) â ðîäîâîìó â³äì³íêó: «Æåì÷óæèíà 

Ôîíòàíà»; 
6) îéêîäîìîí³ìíèé òåðì³í+îí³ì (àíòðîïîí³ì) â ðîäîâîìó â³äì³í-

êó: «Äîì Íàÿäîâà»; 
7) ÷èñë³âíèê+àïåëÿòèâ â ðîäîâîìó â³äì³íêó: «Ñåìü ñàìóðàåâ», 

«Òðè òîïîëÿ», «×åòûðå ñîòêè»; 
8) ïðèñë³âíèê+àïåëÿòèâ: «Âîñõîäÿùåå ñîëíöå»; 
9) ïðèêëàäêà+àïåëÿòèâ: «×óäî-Ãîðîä»; 
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10) äâîêîìïîíåíòíèé îí³ì: «Çîëîòîå ðóíî» (ì³ôîí³ì), «Èçóìðóä-
íûé ãîðîä» (³äåîí³ì), «Øàõ-Íàìå» (³äåîí³ì ³íøîìîâíîãî ïîõîäæåí-
íÿ), «5-é ýëåìåíò» (³äåîí³ì); 

11) îí³ì (àíòðîïîí³ì)+çâ’ÿçêà (àìïåðñàíò &)+îí³ì (àíòðîïîí³ì): 
«Íàïîëåîí & Æîçåôèíà»; 

12) îí³ì (àíòðîïîí³ì)+³íøîìîâíå óòâîðåííÿ: «Ãàãàðèí Plaza»; 
13) ³íøîìîâí³ óòâîðåííÿ: «Ark-Ðàlàñå», «Ìàã³ïå Villas»; 
14) òðàíñë³òåðàö³ÿ ç ³íøîìîâíîãî óòâîðåííÿ «Ãðàíä ïàðê». 
III. Òðèêîìïîíåíòí³ íàçâè: 
1) îéêîäîìîí³ìíèé òåðì³í+ïðèéìåííèê íà+îí³ì (òîïîí³ì) â 

Ì³ñöåâîìó â³äì³íêó: «Äîì íà Ãðå÷åñêîé»; 
2) àïåëÿòèâ+àä’ºêòèâ+îí³ì (òîïîí³ì): «Êîðîíà Íîâîé Àðêà-

äèè»; 
3) îéêîäîìîí³ìíèé òåðì³í (àä’ºêòèâ+àïåëÿòèâ)+îí³ì (òåîí³ì): 

Êëóáíûé äîì «Ãåðìåñ». 
Ó íàäàí³é êëàñèô³êàö³¿ îéêîäîìîí³ìíèìè òåðì³íàìè ìè íàçèâà-

ºìî àïåëÿòèâè òèïó: ä³ì, êëóáíèé ä³ì, ìåðåæà êîòåäæ³â òîùî (ïîð. 
áàíê, àñîö³àö³ÿ, îïòîâå ï³äïðèºìñòâî òà ³í. — åðãîí³ìí³ òåðì³íè çà 
âèçíà÷åííÿì Í. Â. Êóòóçè). 

Ó ñåìàíòèêî-ñåì³îòè÷íîìó àñïåêò³ íàçâè áóäèíê³â çà ¿õíüîþ 
ñòðóêòóðîþ ìîæíà ïîä³ëèòè íà òàê³ ð³çíîâèäè: 

1. Çà ñåìàíòè÷íèìè ïîêàçíèêàìè (ì³ñòÿòü ³íôîðìàö³þ ïðî ³ìåíî-
âàíèé îá’ºêò): 

à) íàçâè, ùî îð³ºíòóþòü: âíóòð³øí³ (îá’ºêò îð³ºíòàö³¿ çíàõîäèòü-
ñÿ â ì³ñò³: âóëèöÿ àáî ÿêàñü óñòàíîâà, àáî ïðèðîäíèé îá’ºêò, à òàêîæ 
íàçâè, øî ìàþòü ìåòîí³ì³÷íó îð³ºíòàö³þ): «Íîâûé Ïðèâîç» (ïîðÿä 
³ç ðèíêîì «Ïðèâîç»), «Çåë¸íûé ìûñ» (íà Çåëåíîìó ìèñ³), «Ìàã³ïå 
Villas» (â³ëè ó ìîðÿ), «Òåíèñòûé» (âóë. Ò³íèñòà), «Ìàðñåëü» (âóë. Ìàð-
ñåëüñüêà), «Ëóçàíîâêà» (ðàéîí Ëóçàíîâêà), «Íîâàÿ Àðêàäèÿ» (ðàéîí 
Àðêàä³¿), «Àäìèðàëüñêèé», «Ôðàíöóçñêèé...», «Ìóêà÷åâñêèé», «Âó-
çîâñêèé», «Äîì íà Ãðå÷åñêîé»; 

á) íàçâè, ùî õàðàêòåðèçóþòü: íàçâè, â ñåìàíòèö³ ÿêèõ º åëåìåíòè, 
ùî ô³êñóþòü çîâí³øí³é âèãëÿä áóäèíêó: «Òîïîë¸ê», «Áåëûé ïàðóñ», 
«Òðè òîïîëÿ», «Ñòðåêîçà» òà ³í.; íàçâè, ùî äåìîíñòðóþòü ñï³ââ³äíå-
ñåííÿ ç ³íøèìè áóäèíêàìè: «Êîðîíà Íîâîé Àðêàäèè» (áóäèíîê çíà-
õîäèòüñÿ ïîðÿä ³ç áóäèíêîì «Íîâàÿ Àðêàäèÿ»). Áëèçüêî 70 % îéêîäî-
ìîí³ì³â ì. Îäåñè º ñåìàíòè÷íèìè. 

2) ñåì³îòè÷í³ (ÿê³ ì³ñòÿòü ïåâíó ³íôîìàö³þ ïðî ñóñï³ëüñòâî, ³ñòî-
ð³þ ì³ñòà): «Ðîìàíîâ äâîð ²²» (Ìîñêâà). 

Â îñíîâ³ òàêîãî ðîçïîä³ëó íàçâ ëåæèòü òèïîëîã³ÿ, ðîçðîáëåíà 
Ò. Â. Øìåëüîâîþ (Øìåë¸âà, 1991: 33–37). 

Âíóòð³øíÿ âìîòèâîâàí³ñòü îéêîäîìîí³ì³â çóìîâèëà ¿õ ïîä³ë íà 
íåéòðàëüí³ òà êîíîòîâàí³ (çà êëàñèô³êàö³ºþ Í. Â. Êóòóçè (Êóòóçà, 
2018), äå â íåéòðàëüíèõ çàêëàäåíî îçíàêè, ùî áåçïîñåðåäíüî âêà-
çóþòü íà ì³ñöå ðîçòàøóâàííÿ áóäèíêó, ìàþòü ïðîçîðó ñåìàíòè÷íó 
ñòðóêòóðó é âèêîíóþòü íîì³íàòèâíî-äèôåðåíö³éíî-³äåíòèô³êóþ÷ó 
ôóíêö³þ («Äîì íà Ãðå÷åñêîé», «Ëóçàíîâêà», â Ìîñêâ³ «Áëèç Ïóø-
êèíà», «Âîðîáü¸âû ãîðû»). Êîíîòîí³ìàì æå ïðèòàìàííà áàãàòîçíà÷-
í³ñòü. Â îñíîâó îéêîäîìîí³ì³â ÿê êîíîòàòèâíî ìàðêîâàíèõ åëåìåíò³â 
îíîìàñòè÷íî¿ ñèñòåìè ïîêëàäåíî àñîö³àòèâí³ çâ’ÿçêè, ùî ì³ñòÿòü íà-
òÿê íà çîâí³øí³é âèãëÿä áóäèíêó, àðõ³òåêòóðí³ îñîáëèâîñò³, îñîáëè-
âîñò³ ëàíäøàôòó, îçíàêè åë³òíîñò³, ïðåñòèæíîñò³ òîùî. 

Âèÿâëåíî íåéòðàëüí³ ìîäåë³ â³äîíîìàñòè÷íîãî é â³äàïåëÿòèâíîãî 
òèï³â. Â³äòîïîí³ìí³ ìîäåë³ íåéòðàëüíèõ îéêîäîìîí³ì³â ïåðåäáà÷à-
þòü íàÿâí³ñòü ìîòèâóþ÷î¿ îçíàêè çà ëîêàëüíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè. 
Çàô³êñîâàíî òðèêîìïîíåíòí³ êîíñòðóêö³¿: îéêîäîìîí³ìíèé òåðì³í 
ïðèéìåííèê íà+òîïîí³ì ó ì³ñöåâîìó â³äì³íêó: «Äîì íà Ãðå÷åñêîé»; 
îäíîêîìïîíåíòí³ êîíñòðóêö³¿: â³äòîïîí³ìíèé àä’ºêòèâ (ç îí³ì³÷-
íèì ôîðìàíòîì -ñêèé-/-í-/-èñò-): «Ôðàíöóçñêèé...», «Àäìèðàëü-
ñêèé», «Âóçîâñêèé», «Ìóêà÷åâñêèé», «Ñåâåðíûé», «Ñîëíå÷íûé», 
«Òåíèñòûé» (ñóô³êñàëüíèé îí³ì³÷íèé òèï). Ö³ íàçâè º ñâîºð³äíèìè 
îéêîäîìîí³ìàìè-îð³ºíòèðàìè. Äâîêîìïîíåíòí³ êîíñòðóêö³¿ ïðåä-
ñòàâëåíî òàêèìè ìîäåëÿìè: 1) îéêîäîìîí³ìíèé òåðì³í+îí³ì (àíòðî-
ïîí³ì): «Äîì Íàÿäîâà»; 2) àòðèáóòèâ íîâèé+îí³ì (òîïîí³ì): «Íîâàÿ 
Îäåññà», «Íîâàÿ Àðêàäèÿ». 

Êîíîòîâàíèì îéêîäîìîí³ìàì ïðèòàìàíí³ ñïåöèô³÷í³ ðèñè, ÿê³ 
â³äð³çíÿþòü ¿õ â³ä íåéòðàëüíèõ: êîíîòîí³ìè îïîñåðåäêîâàíî âêàçóþòü 
íà ð³çíîìàí³òí³ âëàñòèâîñò³ îá’ºêò³â, â³äçíà÷åí³ ïîñëàáëåííÿì äåíî-
òàòèâíîãî çì³ñòó òà óâèðàçíåííÿì êîíîòîâàíèõ åëåìåíò³â, êîëè äî 
ñòðóêòóðè áàãàòüîõ íàçâ âõîäèòü êîìïîíåíò ³ç ñåìàíòè÷íèì çðóøåí-
íÿì, óòâîðåíèé ÷åðåç ìåòàôîðè÷íå àáî ìåòîí³ì³÷íå ïåðåíåñåííÿ. 

Òàê, ìåòàôîðè÷í³ íàçâè óòâîðþþòüñÿ îí³ì³çàö³ºþ àïåëÿòèâ³â (çà-
ãàëüíà íàçâà ñòàº âëàñíîþ øëÿõîì ìåòàôîðèçàö³¿): «Òîïîë¸ê», Ñòðå-
êîçà», «Öâåòîê»; ÿê³ñíèõ ïðèêìåòíèê³â: «Êíÿæåñêèé»; àïåëÿòèâíèõ 
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ñëîâîñïîëó÷åíü: «Çàìîê öâåòîâ», «Çåë¸íûé ìûñ», «Áåëûé ïàðóñ», 
«Ìîðñêàÿ ñèìôîíèÿ», «Ñåðåáðÿíûå îáëàêà», «Âîñõîäÿùåå ñîëí-
öå», «×óäî-Ãîðîä», «Ñèíÿÿ Ïòèöà», «×åòûðå ñîòêè», «Òðè òîïîëÿ», 
«Ìàã³nå Villas», «Ark-Ðàlàñå» (³íøîìîâíîãî ïîõîäæåííÿ), «Ãðàíä 
Ïàðê» (òðàíñë³òåðàö³ÿ); ìîðôîëîã³÷íîþ òðàíñîí³ì³çàö³ºþ ³ç äîäàâàí-
íÿì àïåëÿòèâ³â: «Ñåìü ñàìóðàåâ», «Íàïîëåîí & Æîçåôèíà», «Êîðîíà 
Íîâîé Àðêàäèè», «Æåì÷óæèíà Ôîíòàíà», «Àðêàäèéñêèé äâîðåö», 
«Èçóìðóäíûé ãîðîä» òà ³í. 

Ìåòîí³ì³÷í³ ³ìåíà (âëàñí³ ³ìåíà, ÿê³ âèíèêëè â ðåçóëüòàò³ ïåðåíå-
ñåííÿ ³ìåí³ ç îäíîãî îá’ºêòà íà ³íøèé íà îñíîâ³ ñìèñëîâî¿ àñîö³àö³¿ çà 
ñóì³æí³ñòþ (Ðóäíåâ, 1997: 82) «Òåíèñòûé» (âóë. Ò³íèñòà), «Ñåâåðíûé» 
(ïðîâ. Ñåâåðíûé), «Âóçîâñêèé» (ðàéîí Âóç³âñüêèé), «Ìóêà÷åâñêèé» 
(ïðîâóëîê), «Ïèîíåð» (â³ä íàçâè âóëèö³ Ï³îíåðñüêà), «Ôîíòàí» (çíà-
õîäèòüñÿ íà 13 ñò. Ôîíòàíñüêî¿ äîðîãè), «Ñîëíå÷íûé» (âóë. Ñîíÿ÷íà), 
«Ëóçàíîâêà» (ðàéîí), «Àäìèðàëüñêèé» (ïðîñïåêò), «Ôðàíöóçñêèé...» 
(áóëüâàð), «Ìàðñåëü» (âóë. Ìàðñåëüñüêà); «Ïðîãðåññ», «Ïðèìîðüå», 
Êëóáíûé äîì «Ãåðìåñ» (â³ä íàçâ áóä³âåëüíèõ êîìïàí³é). Íàçâè òàêîãî 
òèïó âèíèêàþòü íàé÷àñò³øå â ïðîöåñ³ ìîðôîëîã³÷íî¿ òðàíñîí³ì³çàö³¿. 
Ñþäè òàêîæ ìîæíà â³äíåñòè òàê³ â³äòîïîí³ìí³ íàçâè: «Íîâûé Ïðè-
âîç», «Íîâàÿ Îäåññà», «Íîâàÿ Àðêàäèÿ», «Äîì Íàÿäîâà», «Ãàãàðèí 
Plaza». 

Âèçíà÷åííÿ êîíîòàö³¿ õàðàòåðèçóºòüñÿ ñóá’ºêòèâí³ñòþ, òîìó, ñïè-
ðàþ÷èñü íà äîñë³äæåííÿ Í. Â. Êóòóçè (Êóòóçà, 2003: 8), ïðîïîíóºìî 
òàê³ ôîðìóëè äëÿ âèÿâëåííÿ ¿¿ ñòóïåíþâàííÿ: ñëàáêà êîíîòàö³ÿ = 
íåéòðàëüíà ëåêñåìà (íà äîîí³ìíîìó ð³âí³)+åêñòðàë³íãâàëüíèé êîí-
òåêñò; ïîì³ðíà êîíîòàö³ÿ = êîíîòîâàíà ëåêñåìà (äå êîíîòîâàí³ñòü àê-
òóàë³çîâàíî íà îäíîìó ìîâíîìó ð³âí³)+åêñòðàë³íãâàëüíèé êîíòåêñò; 
çíà÷íà (ñèëüíà) êîíîòàö³ÿ = êîíîòîâàíà ëåêñåìà (äå êîíîòîâàí³ñòü 
àêòóàë³çîâàíî íà äåê³ëüêîõ ìîâíèõ ð³âíÿõ)+åêñòðàë³íãâàëüíèé êîí-
òåêñò. 

Ó òàêèé ñïîñ³á âèÿâëåíî êîíîòîâàí³ ìîäåë³ â³äîíîìàñòè÷íîãî 
(â³ä àíòðîïîí³ìíîãî, â³äòîïîí³ìíîãî, â³äòåîí³ìíîãî, â³äì³ôîí³ìíî-
ãî, â³ä³äåîí³ìíîãî) é â³äàïåëÿòèâíîãî òèï³â. 

Ó â³äàíòðîïîí³ìíèõ êîíîòîí³ì³â çàô³êñîâàíî êîíîòàö³þ ïåðåâàæ-
íî ïîì³ðíîãî é çíà÷íîãî ñòóïåí³â. Íà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîìó ð³âí³ 
ïîì³ðíà êîíîòàö³ÿ ðåàë³çóºòüñÿ çàâäÿêè íàÿâíîñò³ â îñíîâ³ îéêîäî-
ìîí³ìà çàãàëüíîâ³äîìèõ ³ìåí, ïð³çâèù ³ñòîðè÷íèõ îñ³á, ë³òåðàòóðíèõ 

ïåðñîíàæ³â: «Îíåãèí» (áóäèíîê ó Ìîñêâ³). Íà ìîðôîëîã³÷íîìó (ñëî-
âîòâ³ðíîìó) ð³âí³ ïîì³ðíó êîíîòàö³þ àêòóàë³çîâàíî ÷åðåç äåðèâàö³é-
í³ ôîðìè ³ìåí: «Ñîíå÷êà». Çíà÷íà (ñèëüíà) êîíîòàö³ÿ ðåàë³çóºòüñÿ íà 
ïåðåòèí³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî é ôîíåòèêî-ãðàôåìíîãî ð³âí³â: «Íà-
ïîëåîí & Æîçåôèíà», «Ãàãàðèí Plaza». 

Îñîáëèâ³ñòü â³äòîïîí³ìíîãî âèäó çóìîâëåíà âèÿâëåííÿì ëèøå 
ïîì³ðíîãî é ñèëüíîãî ñòóïåí³â êîíîòàö³¿. Ïîì³ðíà êîíîòàö³ÿ ðåàë³-
çóºòüñÿ ïåðåâàæíî íà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîìó ð³âí³: «Àðêàäèéñêèé 
äâîðåö», «Ôîíòàí», «Æåì÷óæèíà Ôîíòàíà», «Êîðîíà Íîâîé Àðêà-
äèè», òàêîæ ó íàÿâíîñò³ òîïîí³ì³÷íèõ ñïîëóê ç ëåêñåìîþ íîâèé: «Íî-
âàÿ Àðêàäèÿ», «Íîâàÿ Îäåññà», «Íîâûé Ïðèâîç»; â Ìîñêâ³ «Íîâàÿ 
Îñòîæåíêà». Âèÿâ ñèëüíîãî ñòóïåíÿ êîíîòàö³¿ ñïðè÷èíÿº íàÿâí³ñòü 
ó ñòðóêòóð³ îéêîäîìîí³ì³â: à) ñèìâîë³â («Ïàëüì³ðà»); á) îäíî÷àñíî¿ 
àêòóàë³çàö³¿ êîíîòàö³¿ íà ïåðåòèí³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî é ôîíåòè÷-
íîãî ð³âí³â: «Ìàã³nå Villas» (àíãë. «ìîðñüê³ â³ëè»); ëåêñèêî-ñåìàíòè÷-
íîãî é ôîíåòèêî-ãðàôåìíîãî ð³âí³â: «Ark-Ðàlàñå» (àíãë. palace — ïà-
ëàö). 

Ç’ÿñîâàíî ñòðóêòóðíó é ñåìàíòè÷íó îñîáëèâîñò³ â³äòåîí³ìíèõ ³ 
â³äì³ôîí³ìíèõ íàçâ ³ç õàðàêòåðíîþ îäíîñë³âíîþ áóäîâîþ òà êîíî-
òîâàí³ñòþ ñèëüíîãî ñòóïåíÿ, ðåàë³çîâàíîþ ïåðåâàæíî íà ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íîìó ð³âí³ ÷åðåç íàÿâí³ñòü â îñíîâ³ åðãîí³ìà ñèìâîë³÷íèõ 
òåîí³ì³â ³ ì³ôîí³ì³â: êëóáíûé äîì «Ãåðìåñ», «Êóïèäîí», «Îðôåé», 
«Çîëîòîå ðóíî». Òàêîæ ñèëüíà êîíîòàö³ÿ â³ä³äåîí³ìíîãî òèïó (â³ä 
íàçâ ë³òåðàòóðíèõ òâîð³â, ê³íîô³ëüì³â): «Ìàñêàðàä», «Øàõ-Íàìå», 
«Èçóìðóäíûé ãîðîä», «5-é ýëåìåíò», «7 ñàìóðàåâ»; «Àëûå ïàðóñà» 
(Ìîñêâà). 

Êîíîòàö³ÿ îéêîäîìîí³ì³â â³äàïåëÿòèâíîãî òèïó ïåðåâàæíî ñï³â-
â³äíîñíà ç ïîì³ðíèì ³ çíà÷íèì ñòóïåíÿìè. Êîíîòàö³ÿ ïîì³ðíîãî 
ñòóïåíÿ âèÿâëÿºòüñÿ íà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîìó ð³âí³ («Ïðîãðåññ», 
«Ïàíîðàìà» — áóäèíîê ó Ìîñêâ³). Ó äâîêîìïîíåíòíèõ îéêîäîìîí³-
ì³â ô³êñóºìî: 1) ìåòàôîðè÷í³ ñïîëóêè: «Çàìîê öâåòîâ», «Âîñõîäÿùåå 
ñîëíöå», «Áåëûé ïàðóñ», «Òðè òîïîëÿ», «Çåëåíûé ìûñ»; 2) ìåòàôîðè 
ç îçíàêàìè íàéêðàùå, âèøóêàíå: «Êíÿæåñêèé»; 3) ìåòàôîðè÷í³ ñïî-
ëóêè ³íøîìîâíî¿, ³ííîâàö³éíî¿ ôîðìè óòâîðåííÿ, êîëè à) îäíàêîâå 
ñìèñëîâå íàâàíòàæåííÿ ïðèòàìàííå äâîì ëåêñåìàì, ÿê³ äîïîâíþþòü 
îäíà îäíó: «Ãðàíä Ïàðê», «Åâðîïà Õàóñ» (Ìîñêâà); á) îäíà ç ëåêñåì 
âèêîíóº ôóíêö³þ êîíêðåòèçàòîðà, âèñòóïàþ÷è ðåêëàìíèì åêñïî-
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íåíòîì: «Òðèóìô-Ïàëàñ» (Ìîñêâà). Êîíîòàö³ÿ çíà÷íîãî (ñèëüíîãî) 
ñòóïåíÿ ðåàë³çóºòüñÿ ó äâîêîìïîíåíòíèõ êîíñòðóêö³ÿõ: 1) ìåòàôî-
ðè÷í³ ñïîëóêè ç åìîö³éíèìè äîì³íàíòàìè: «Ìîðñêàÿ ñèìôîíèÿ», 
«Ñåðåáðÿíûå îáëàêà»; 2) ôðàçåîëîã³÷í³ ñïîëóêè: «Ñèíÿÿ ïòèöà». 
Çàô³êñîâàíî âèÿâ ñèëüíî¿ êîíîòàö³¿, àêòóàë³çîâàíî¿ íà ïåðåòèí³ 
à) ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî òà ñëîâîòâ³ðíîãî (ìîðôîëîã³÷íîãî) ð³âí³â: 
«Òîïîë¸ê»; á) ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî é ôîíåòè÷íîãî ð³âí³â: «Ark-
Ðàlàñå», «Ìàã³nå Villas». 

Êîíîòàòèâí³ îçíàêè ïåðåâàæíî àêòóàë³çóþòüñÿ íà ñëîâîòâ³ðíîìó 
(ìîðôîëîã³÷íîìó) ð³âí³ çàâäÿêè íàÿâíîñò³ ó òâ³ðíèõ ëåêñåìàõ/îí³ìàõ 
êâàë³òàòèâíèõ ñóô³êñ³â («Êíÿæåñêèé»), ³íøîìîâíèõ ìîäåëåé óòâî-
ðåííÿ («Ãðàíä Ïàðê»); íà ôîíåòè÷íîìó — çàâäÿêè çàïîçè÷åíèì ³ìå-
íàì («Ìàã³nå Villas», «Ark-Ðàlàñå»). 

Âèñíîâêè. Ï³äñóìîâóþ÷è íàâåäåíå, ââàæàºìî çà íåîáõ³äíå çðî-
áèòè òàê³ âèñíîâêè. Ôîðìóâàííÿ ñó÷àñíî¿ îéêîäîìîí³ì³¿ ïåðåâàæíî 
â³äáóâàºòüñÿ çàâäÿêè äâîì ïðîöåñàì — îí³ì³çàö³¿ (ïåðåõ³ä àïåëÿòè-
âó àáî àïåëÿòèâíîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ ÷åðåç çì³íó ôóíêö³¿ ó âëàñíå 
³ì’ÿ ³ ïîäàëüøèé ðîçâèòîê ó áóäü-ÿêîìó êëàñ³ ³ìåí) òà òðàíñîí³ì³çàö³¿ 
(ïåðåíåñåííÿ âëàñíî¿ íàçâè ç îá’ºêòà íà îá’ºêò). ×àñòî ïðè óòâîðåíí³ 
îéêîäîìîí³ì³â ö³ ïðîöåñè ñóïðîâîäæóþòüñÿ äåðèâàö³ºþ (ñòÿãíåííÿ, 
åë³ïòèçàö³ÿ). Íàïðèêëàä, íàçâà «Ark-Ðàlàñå» (Ark — ñòÿãíåííÿ â³ä 
Arkade). Ïðîôåñîð Þ. Î. Êàðïåíêî íàçâàâ òàêó îí³ì³çàö³þ (òðàíñîí³-
ì³çàö³þ) ãðàìàòè÷íîþ àáî ìîðôîëîã³÷íîþ (Êàðïåíêî, 1990: 35–37). 

Ç áîêó çîâí³øíüî¿ ñòðóêòóðè îéêîäîìîí³ìè ðåïðåçåíòîâàíî îäíî-
êîìïîíåíòíèìè (25 íàçâ — 46,3 %), äâîêîìïîíåíòíèìè (26 íàçâ — 
48,15 %) òà áàãàòîêîìïîíåíòíèìè êîíñòðóêö³ÿìè (3 íàçâè — 5,5 %), 
äå ïðîäóêòèâíèìè º îäíîêîìïîíåíòí³ òà äâîêîìïîíåíòí³ ìîäåë³. 

Ñóáñòàíòèâíà ìîäåëü íàéìåíóâàííÿ îéêîäîìîí³ì³â á³ëüø ïðî-
äóêòèâíà (áëèçüêî 57,4 %), í³æ àä’ºêòèâíà (áëèçüêî 31,48 %). 

Íà îñíîâ³ ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ ìîæíà âèîêðåìèòè äâà îñíî-
âíèõ òèïè îéêîäîìîí³ì³â: ²) â³äàïåëÿòèâíèé (31,5 % â³ä çàãàëüíî¿ 
ê³ëüêîñò³); II) â³äîíîìàñòè÷íèé (64,8 % â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³): 1) â³ä-
àíòðîïîí³ìíèé (3,7 %); 2) â³äòîïîí³ìíèé (46,3 %), ÿêèé ïîä³ëåíî íà 
òàê³ âèäè: â³äãîäîí³ìí³ (18,52 %), â³äõîðîí³ìí³ (14,8 %); â³äàñò³îí³ì-
í³ (5,5 %), â³äã³äðîí³ìí³ (1,8 %); 3) â³äòåîí³ìíèé (3,7 %); 4) â³äì³ôî-
í³ìíèé (1,8 %); 5) â³ä³äåîí³ìíèé (9,26 %); 6) â³äåðãîí³ìíèé (5,5 %); 
7) â³äïîðåéîí³ìíèé (1,8 %). 

v 

Çà âíóòð³øíüîþ âìîòèâîâàí³ñòþ îéêîäîìîí³ìè ðîçïîä³ëåíî íà 
íåéòðàëüí³ òà êîíîòîâàí³ (ñëàáêîãî, ïîì³ðíîãî òà çíà÷íîãî ñòóïåí³â 
êîíîòàö³¿). Íà â³äì³íó â³ä íåéòðàëüíèõ îéêîäîìîí³ì³â êîíîòîí³ìàì 
ïðèòàìàííà áàãàòîçíà÷í³ñòü òà çíà÷íèé îáñÿã ñåìàíòè÷íî¿ ³íôîð-
ìàö³¿. Êîíîòîâàí³ñòü îéêîäîìîí³ì³â àêòóàë³çîâàíî íà ãðàôåìíî-ôî-
íåòè÷íîìó (åêçîòèçìè, âàðâàðèçìè), ìîðôîëîã³÷íîìó (âèá³ð ïåâíî¿ 
ãðàìàòè÷íî¿ ôîðìè, ïåðåâàãà ³ìåííèêîâî-ïðèêìåòíèêîâî¿ ïàðàäèã-
ìè) ³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîìó (êîíêðåòí³ñòü/àáñòðàêòí³ñòü ëåêñåì, äå-
íîòàòèâí³ñòü/êîíîòàòèâí³ñòü) ð³âíÿõ. Ó öüîìó àñïåêò³ ïåðåâàæàº ëåê-
ñèêî-ñåìàíòè÷íèé ð³âåíü, ÿêèé º ïð³îðèòåòíèì äëÿ ìîâíîãî âïëèâó, 
ÿêèé âèêîðèñòîâóº ðåêëàìà. Â ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ êîíîòîâàíèõ 
îéêîäîìîí³ì³â ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïîòåíö³éíà àñîö³àòèâí³ñòü, ÿêà ïðî-
äóêóº ã³ïîòåòè÷íó äèíàì³êó ìîæëèâèõ çíà÷åííºâèõ ïåðåòâîðåíü ³ òèì 
ñàìèì ï³äâèùóº ð³âåíü åôåêòèâíîãî âïëèâó íà ñïîæèâà÷à. 

Îäåðæàí³ ðåçóëüòàòè ìîæóòü áóòè ÷àñòèíîþ ìàðêåòèíãîâèõ äîñë³-
äæåíü ó ñôåð³ ì³ñüêîãî áóä³âíèöòâà òà ñòàíóòü êîðèñíèìè äëÿ ïðàö³â-
íèê³â ðåêëàìè. 

Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÀ 

Áåëåé Î. Î. Ñó÷àñíà óêðà¿íñüêà åðãîí³ì³ÿ: âëàñí³ íàçâè ï³äïðèºìñòâ Çàêàðïàòòÿ. 
Óæãîðîä: Çàêàðïàòòÿ, 1999. 111 ñ. 

Êàðïåíêî Þ. Î. Îí³ì³çàö³ÿ ³ òðàíñîí³ì³çàö³ÿ ÿê ñëîâîòâ³ðíèé àêò. Øîñòà ðåñïó-
áë³êàíñüêà îíîìàñòè÷íà êîíôåðåíö³ÿ (4–6 ãðóäíÿ 1990): òåçè äîïîâ³äåé ³ ïîâ³äîìëåíü. 
Îäåñà, 1990. ×. ². Ñ. 35–37. 

Êóòóçà Í. Â. Êîìóí³êàòèâíà ñóãåñò³ÿ â ðåêëàìíîìó äèñêóðñ³: ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íèé 
àñïåêò: ìîíîãðàô³ÿ. Êè¿â: Âèäàâíè÷èé ä³ì Äìèòðà Áóðàãî, 2018. 736 ñ. 

Êóòóçà Í. Â. Ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³ ìîäåë³ åðãîí³ì³â (íà ìàòåð³àë³ åðãîí³ì³êîíó 
ì.Îäåñè): àâòîðåôåðàò äèñ. ... êàíä. ô³ëîë. íàóê: 10.02.01. Îäåñà: Àñòðîïðèíò, 2003. 20 ñ. 

Ìîððèñ ×. Ó. Îñíîâàíèÿ òåîðèè çíàêîâ. Ñåìèîòèêà. Ìîñêâà: Ðàäóãà, 1983. Ñ. 35–
42. 

Ïîäîëüñêàÿ Í. Â. Ñëîâàðü ðóññêîé îíîìàñòè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè. Ìîñêâà: Íàó-
êà, 1988. 192 ñ. 

Ðóäíåâ Â. Ï. Ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü êóëüòóðû ÕÕ âåêà. Ìîñêâà: Àðãðàô, 
1997. 384 ñ. 

Ñîòíèêîâà Å. À. Àðîìàò öâåòóùèõ ðîç (Îá èìåíîâàíèÿõ â ïàðôþìåðèè). Ðóññêàÿ 
ðå÷ü. 2004. ¹ 4. Ñ. 21–26. 

Øìåë¸âà Ò. Â. Ñîâðåìåííàÿ ãîäîíèìèÿ: ñåìàíòèêà è ñåìèîòèêà. Ëèíãâèñòè÷åñêîå 
êðàåâåäåíèå. Ïåðìü: Èçä-âî ÏÃÏÈ, 1991. Ñ. 33–38. 



36 37

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

ÑÎÁÑÒÂÅÍÍÛÅ ÈÌÅÍÀ ÄÎÌÎÂ Â ÑÔÅÐÅ ÃÎÐÎÄÑÊÎÉ 
ÒÎÏÎÍÈÌÈÊÈ: ÏÐÀÃÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÀÑÏÅÊÒ

Ýâåëèíà Áîåâà
êàíäèäàò ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, äîöåíò êàôåäðû óêðàèíñêîé è çàðóáåæíîé ëèòåðàòóð 

Ãîñóäàðñòâåííîãî ó÷ðåæäåíèÿ «Þæíîóêðàèíñêèé íàöèîíàëüíûé ïåäàãîãè÷åñêèé 
óíèâåðñèòåò èìåíè Ê. Ä. Óøèíñêîãî» 

Îäåññà, Óêðàèíà
e-mail: evelinaboeva4@gmail.com

ORCID ID: https: // orcid.org / 0000–0001–5966–0538 

ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àêòóàëüíîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ïðîáëåìå — èññëå-

äîâàíèþ ôåíîìåíà íîìèíàöèè ñîâðåìåííûõ äîìîâ (îéêîäîìîíèìîâ), ÷òî 
íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàíî ñ ÿâëåíèåì íåéìèíãà, êàê îäíîé èç ñîñòàâëÿþùèõ 
ðåêëàìíîé ñòðàòåãèè. Îïðåäåëåí ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ îéêîäîìîíè-
ìîâ â îíîìàñòè÷åñêîì ïðîñòðàíñòâå, îáîñíîâàíî èñïîëüçîâàíèå ñîîò-
âåòñòâóþùåé òåðìèíîëîãèè, âûÿâëåíû îñíîâíûå ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè-
÷åñêèå ìîäåëè îéêîäîìîíèìîâ. Âûÿâëåíî, ÷òî îéêîäîìîíèìû â îñíîâíîì 
îáðàçóþòñÿ ïóòåì îíèìèçàöèè, òðàíñîíèìèçàöèè, ÷òî ñòðóêòóðíî 
ïðåäñòàâëåíî îäíîêîìïîíåíòíûìè, äâóõêîìïîíåíòíûìè è ïîëèêîìïî-
íåíòíûìè (îïèñàòåëüíûìè) êîíñòðóêöèÿìè, ñðåäè êîòîðûõ ïðîäóêòèâ-
íûìè ÿâëÿþòñÿ ïåðâûå äâà òèïà. Îïðåäåëåíî, ÷òî ñóáñòàíòèâíàÿ ìîäåëü 
íàèìåíîâàíèÿ îéêîäîìîíèìîâ áîëåå ïðîäóêòèâíà (ïðèìåðíî 57,4 %), ÷åì 
àäúåêòèâíàÿ (ïðèìåðíî 31,48 %). Ñîáñòâåííûå èìåíà, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ 
íàçâàíèÿìè äîìîâ, àâòîð ñòàòüè êëàñèôèöèðîâàë íà íåéòðàëüíûå è êîí-
íîòàòèâíûå. Äîêàçàíî, ÷òî â îñíîâå îéêîäîìîíèìîâ êàê êîííîòàòèâíûõ 
ìàðêåðîâ îíîìàñòè÷åñêîé ñèñòåìû ëåæàò àññîöèàòèâíûå ñâÿçè, êîòî-
ðûå ñîäåðæàò â ñâîåé ñòðóêòóðå ñâîåîáðàçíûå ïîäñêàçêè íà îñîáåííîñòè 
àðõèòåêòóðû, âíåøíèé âèä, ðàçìåðû äîìîâ, ìåñòî íàõîæäåíèÿ è òîìó 
ïîäîáíîå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îéêîäîìîíèìû, òîïîíèìû, ðåêëàìà, ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷åñêèå ìîäåëè, îòàïåëÿòèâíîå íàçâàíèå, îòîíîìàñòè÷åñêîå íà-
çâàíèå, êîíîòîíèì, îíèìèçàöèÿ, òðàíñîíèìèçàöèÿ. 

HOUSES’ PROPER NAMES IN THE SPHERE OF CITY 
TOPONIMICS: A PRAGMATIC ASPECT

Evelina Boeva
Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Ukrainian and Foreign 
Literature, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named 

after K. D. Ushinsky” 
Odessa, Ukraine

e-mail: evelinaboeva4@gmail.com
ORCID ID: https: // orcid.org / 0000–0001–5966–0538

SUMMARY
The article discusses the ongoing linguistic problem — the phenomenon of 

modern houses nomination, which is directly related to the phenomenon of nam-
ing, as one of the components of an advertising strategy. Modern advertising is a 
part of popular culture; it gives information about the individual needs of people, 
based not only on the information about the product, but also on the demonstra-
tion of the benefits that the buyer will receive by purchasing a particular product. 
The relevance of the problem is tied to the active use of modern language, adver-
tising, marketing technologies in almost all spheres of human activity. The aim of 
the article is the implementation of a comprehensive qualitative and quantitative 
study of the Odessa’s oikodomonyms, taking into account their structural and 
semantic features; the selection of criteria, principles and motives for modern 
houses nomination. The linguistic status of oikodomonyms in the onomastic space 
has been determined, the use of appropriate terminology has been justified, and 
the basic structural and semantic models of oikodomonyms have been identified. 
The oikodomonyms are mainly formed by onymization, transonymization, which 
is structurally represented by one-component, two-component and multicompo-
nent (descriptive) constructions, among which the first two types are productive. 
The substantive model of the oikodomonyms’ nomination is more productive (ap-
proximately 57.4 %) than the adjective (approximately 31.48 %). The proper 
names, which are the names of the houses, have been classified by the author of 
the article into neutral and connotative. The oikodomonyms as the connotative 
markers of the onomastic system are based on the associative connections with 
architectural features, exterior, size of houses, location etc. 

Key words: oikodomonyms, toponyms, advertising, structural-semantic 
models, appellative-based names, otonomastic names, conotonym, onimization, 
transonymization. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ ́ ðóíòóºòüñÿ íà íåîáõ³äíîñò³ ãëèáîêîãî âè-

â÷åííÿ çàñîá³â ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ àêòóàë³çàö³¿ àíãëîìîâíîãî ãóìîðó â ñó-
÷àñí³é ôåíòåç³éí³é ë³òåðàòóð³ òà ñïåöèô³êè ¿¿ â³äòâîðåííÿ â óêðà¿íñüêèõ 
ïåðåêëàäàõ ç óðàõóâàííÿì ïðàãìàòè÷íî¿ ³ êðîñ-êóëüòóðíî¿ ñêëàäîâèõ. Öå 
ïîêëèêàíî ïîïóëÿðí³ñòþ æàíðó ôåíòåç³ ñåðåä ÷èòàöüêî¿ àóäèòîð³¿, à 
òîìó âèìàãàº âèâ÷åííÿ îñîáëèâîñòåé ³ ïðîáëåì àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó çà-
êîðäîííèõ ðîìàí³â-ôåíòåç³ óêðà¿íñüêèìè ôàõ³âöÿìè, ÿê³ ÷àñòî çóñòð³÷à-
þòüñÿ ç òðóäíîùàìè ïåðåêëàäó àâòîðñüêèõ íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â), 
âëàñíèõ íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò ³ ïåðñîíàæ³â ó äîñë³äæóâàí³é ë³òåðà-
òóð³. Ï³äâèùåíèé ³íòåðåñ ïåðåêëàäîçíàâñòâà äî áàãàòüîõ àñïåêò³â ôåí-
òåç³éíî¿ ïðîáëåìàòèêè çàñâ³ä÷åíî ïîÿâîþ îñòàíí³ì ÷àñîì âåëèêî¿ ê³ëü-
êîñò³ ïðàöü, â ÿêèõ ðîçêðèâàþòüñÿ ð³çí³ àñïåêòè ãóìîðó. Ïðîòå, ïîïðè 
çàö³êàâëåí³ñòü òåìîþ, ³ñíóº íåâåëèêà ê³ëüê³ñòü ðîçâ³äîê, ùî ðîçêðèâàþòü 
ïèòàííÿ â³äòâîðåííÿ ãóìîðó ³ êîì³÷íèõ îêàç³îíàë³çì³â ÿê îäèíèöü ë³íã-

© Âåëè÷åíêî Î., Ôîíàð Ë., 2019
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âîñòèë³ñòèêè ôåíòåç³éíîãî õóäîæíüîãî òâîðó â àíãë³éñüêî-óêðà¿íñüêîìó 
ïåðåêëàä³. 

Ìåòîþ ðîáîòè º àíàë³ç ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó ãó-
ìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» ç àíãë³éñüêî¿ 
ìîâè óêðà¿íñüêîþ. Â ðîáîò³ ðåïðåçåíòîâàíî àíàë³ç ìàòåð³àëó äîñë³äæåí-
íÿ íà ïðåäìåò âñòàíîâëåííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñóòíîñò³ îêàç³îíàë³çì³â 
Äæ. Ê. Ðîë³í´, à òàêîæ ñïåöèô³êè ¿õíüî¿ ³íòåðïðåòàö³¿ ç óðàõóâàííÿì 
òðóäíîù³â ³ âèïàäê³â íåâ³äïîâ³äíîñò³ ïåðåêëàäó îðèã³íàëó ÷åðåç ð³çí³ âèäè 
³ ïðè÷èíè ïîâíî¿ òà ÷àñòêîâî¿ âòðàòè ñìèñëó ïåðøîäæåðåëà. Óäîñêîíà-
ëåíî ï³ä´ðóíòÿ äëÿ êîìïëåêñíîãî âèâ÷åííÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ ïðîáëåì àâòîð-
ñüêîãî ñëîâîòâîðåííÿ ³ ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî àíàë³çó òàêòèê òà îïåðàö³é, 
çàä³ÿíèõ äëÿ ðåàë³çàö³¿ ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó é 
àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ â ïàð³ òèïîëîã³÷íî ð³ç-
íèõ ìîâ àíãë³éñüêà — óêðà¿íñüêà. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ãóìîðèñòè÷íå ôåíòåç³, ë³íãâîñòèë³ñòèêà ôåíòåç³, 
îêàç³îíàë³çìè, âëàñí³ íàçâè, àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ôåíòåç³, ñïîñîáè ïåðå-
êëàäó ôåíòåç³, ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó, òàêòèêè ïåðåêëàäó, îïåðàö³¿ ïåðå-
êëàäó, ñòðàòåã³ÿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó. 

Âñòóï. Ôåíòåç³ — äîñèòü íîâèé æàíð ñó÷àñíî¿ ë³òåðàòóðè, ÿêèé ñâî-
¿ìè âèòîêàìè ñÿãàº êàçîê, ì³ô³â òà ëåãåíä ð³çíèõ íàðîä³â, öå ë³òåðàòóðà 
óÿâè, ÿêà äîçâîëÿº äîñë³äæóâàòè îñíîâí³ çàãàäêè æèòòÿ, íå îáìåæóþ-
÷è ñåáå ó ÷àñ³ òà ïðîñòîð³. Ãóìîðèñòè÷íå ôåíòåç³ â³äð³çíÿºòüñÿ òèì, ùî 
ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ ïåâíèé âèãàäàíèé ñâ³ò, äå îäíî÷àñíî ìîæóòü ³ñíó-
âàòè ³ ëþäè, ³ âèãàäàí³ òâàðèíè, à íàâêîëèøíÿ ðåàëüí³ñòü ï³äïîðÿä-
êîâàíà ïåâí³é ñèñòåì³ ïðàâèë ³ ñõåì. Äëÿ äîäàâàííÿ ãóìîðèñòè÷íîãî 
åôåêòó ñâî¿ì òâîðàì ïèñüìåííèêè âèêîðèñòîâóþòü ð³çí³ ñòèë³ñòè÷í³ 
ïðèéîìè, ÿê-îò ³ðîí³ÿ, ïàðàëåë³çì, àíòèòåçà, ìåòàôîðà, ïåðèôðàç, ïî-
ð³âíÿííÿ, ã³ïåðáîëà, åï³òåò, ïåðñîí³ô³êàö³ÿ, ïàðàäîêñ ³ êàëàìáóð. 

Àêòóàëüí³ñòü ðîáîòè çóìîâëåíà çðîñòàííÿì ³íòåðåñó ñó÷àñíî¿ ïå-
ðåêëàäîçíàâ÷î¿ íàóêè äî ñïåöèô³êè ³ òðóäíîù³â â³äòâîðåííÿ ñêëàä-
íîãî åìîö³éíî-åêñïðåñèâíîãî ³ êóëüòóðíî çàáàðâëåíîãî âîêàáóëÿðó 
õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè, ÿê-îò àâòîðñüêèõ íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â) 
àáî âëàñíèõ íàçâ ó æàíð³ ôåíòåç³, à òàêîæ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëè-
âîñòåé àíãëîìîâíîãî îðèã³íàëüíîãî ãóìîðèñòè÷íîãî ðîìàíó. 

Ìåòîþ ðîáîòè º àíàë³ç ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó 
ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» ç àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº ðîçâ’ÿçàííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
– âñòàíîâèòè îñíîâí³ ñïîñîáè óòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â ÿê ë³íã-

âîñòèë³ñòè÷íîãî ï³ä´ðóíòÿ òâîðó; 

– ñõàðàêòåðèçóâàòè ñòðóêòóðí³ (ëåêñèêîãðàô³÷í³) îñîáëèâîñò³ 
òâîðó òà éîãî ïåðåêëàäó; 

– âèçíà÷èòè ïåðåêëàäàöüêó ñòðàòåã³þ, òàêòèêè òà îïåðàö³¿, ðåàë³-
çîâàí³ â ïåðåêëàä³; 

– äîñë³äèòè îñîáëèâîñò³ â³äòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â ó ïåðåêëàä³; 
– âñòàíîâèòè îñíîâí³ âèïàäêè íåâ³äïîâ³äíîñò³ ïåðåêëàäó îðèã³íà-

ëó, âèäè òà ïðè÷èíè ÷àñòêîâî¿ ÷è ïîâíî¿ âòðàòè ³íôîðìàö³¿. 
Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëó-

ãóâàëà êíèãà «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» (“Fantastic Beasts 
and Where to Find Them”) áðèòàíñüêî¿ ïèñüìåííèö³ Äæ. Ê. Ðîë³í´ â 
îðèã³íàë³ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ (çàãàëüíèì îáñÿãîì 128 ñòîð³íîê) òà ¿¿ 
óêðà¿íñüêèé ïåðåêëàä (çàãàëüíèì îáñÿãîì 156 ñòîð³íîê), âèêîíàíèé 
Â³êòîðîì Ìîðîçîâèì çà ðåäàêö³ºþ ²âàíà Ìàëêîâè÷à. Âèá³ðêà äëÿ 
àíàë³çó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó ñêëàäàº ïî 120 
óìîâíèõ îäèíèöü (ôðàãìåíò³â) â îðèã³íàë³ òà ïåðåêëàä³ â³äïîâ³äíî. 

Ó ðîáîò³ âèêîðèñòàíî òàê³ ìåòîäè äîñë³äæåííÿ: ìåòîä ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷íîãî àíàë³çó äëÿ âèçíà÷åííÿ ìîðôîëîã³÷íî¿ ïðèíàëåæíîñò³ 
íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â) òà ñïîñîá³â ¿õíüîãî òâîðåííÿ; ìåòîä êîí-
òåêñòóàëüíîãî àíàë³çó äëÿ âèâ÷åííÿ ôóíêö³îíóâàííÿ ¿õ ó êîíòåêñò³; 
ïîð³âíÿëüíèé ìåòîä äëÿ âèÿâëåííÿ ñï³ëüíèõ ³ â³äì³ííèõ ðèñ ó ìîâàõ 
îðèã³íàëó òà ïåðåêëàäó; ìåòîä ïåðåêëàäàöüêîãî àíàë³çó äëÿ çíàõî-
äæåííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé òåêñòó îðèã³íàëó, âèçíà-
÷åííÿ âèêîðèñòàíèõ ñòðàòåã³é, òàêòèê òà îïåðàö³é ó ïåðåêëàä³; ìåòîä 
ê³ëüê³ñíîãî àíàë³çó äëÿ ðåïðåçåíòàö³¿ ê³ëüê³ñíèõ ïîêàçíèê³â ó ðåçóëü-
òàòàõ äîñë³äæåííÿ. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ó ñâî¿é êíèç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øó-
êàòè» Äæ. Ê. Ðîë³í´ ìàëà íàì³ð â³äòâîðèòè ï³äðó÷íèê, íàïèñàíèé 
ïåðñîíàæåì êíèã ñåð³¿ ïðî Ãàðð³ Ïîòòåðà Íüþòîì Ñêàìàíäåðîì. 
Æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè öüîãî òâîðó º éîãî ëåêñè-
êîãðàô³÷íèé õàðàêòåð, çàïèñè, ãóìîðèñòè÷í³ êîìåíòàð³, ìàëþíêè 
òà íàâ³òü ëèñòóâàííÿ, ÿê³ í³áèòî çàëèøàþòü ó êíèç³ Ãàðð³ Ïîòòåð òà 
éîãî äðóç³ Ãåðì³îíà Ãðåéíäæåð òà Ðîí Â³çë³. Ï³äðó÷íèê ìàº ñòðóêòóð-
íó êîìïîçèö³þ ñâîºð³äíîãî ñëîâíèêà, ì³ñòèòü ³ñòîð³þ ìàã³çîîëîã³¿ òà 
îïèñóº 85 ìàã³÷íèõ âèä³â ³ñòîò. 

ßêùî ðîçãëÿäàòè ñòðóêòóðí³ îñîáëèâîñò³ êíèãè, òî ìîæíà â³äçíà-
÷èòè, ùî ì³êðîñòðóêòóðà ñëîâíèêà ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ åëåìåíò³â: 

– çàãîëîâíà îäèíèöÿ (íàçâà ôàíòàñòè÷íîãî çâ³ðà); 
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– ñåìàíòèçàö³ÿ çàãîëîâíî¿ îäèíèö³ (òëóìà÷åííÿ); 
– åòèìîëîã³÷íà é ³ñòîðè÷íà õàðàêòåðèñòèêà (³íôîðìàö³ÿ ïðî ïî-

õîäæåííÿ ³ñòîòè, ì³ñöÿ ¿¿ ³ñíóâàííÿ, îñîáëèâîñò³); 
– ³ëþñòðàö³¿; 
– ëåêñèêîãðàô³÷í³ ïîçíà÷êè (êëàñèô³êàö³ÿ êàòåãîð³é «X–XXXXÕ»); 
– åíöèêëîïåäè÷íà ³íôîðìàö³ÿ. 
Ìàêðîñòðóêòóðà êíèãè ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ åëåìåíò³â: 
– ïåðåäìîâà; 
– äîâ³äêîâà ³íôîðìàö³ÿ ç ³ñòîð³¿ «ìàã³çîîëîã³¿»; 
– ñëîâíèêîâ³ ñòàòò³ (êîðïóñ ñëîâíèêà); 
– ïåðåë³ê óìîâíèõ ñêîðî÷åíü. 
Ïîðÿäîê ðîçòàøóâàííÿ çàãîëîâíèõ îäèíèöü — çà àëôàâ³òîì (Äó-

á³÷èíñüêèé, 2011). 
Äëÿ òåêñòó òâîðó «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» õàðàêòåðíèì 

º ÷àñòå âèêîðèñòàííÿ êðàïêè, òèðå, âåëèêèõ áóêâ ³ êóðñèâó. Ãðàô³êà 
â öüîìó âèïàäêó âèêîíóº íå ëèøå ôóíêö³þ â³äòâîðåííÿ æèâî¿ ìîâè, 
ñìèñëîâîãî âèä³ëåííÿ ñëîâà, ïåðåäà÷³ ³íòîíàö³¿, à é ñâîãî ðîäó ³í-
ñòðóìåíòà âïëèâó íà åìîö³éíå ñïðèéíÿòòÿ ³ ñôåðó ïî÷óòò³â ÷èòà÷à-
ðåöèï³ºíòà, îñê³ëüêè äîïîìàãàº éîìó â³ä÷óòè ïåâíèé ñïåêòð åìîö³é 
ïåðñîíàæ³â (Äåìåöüêà, 2019). 

Ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ îðèã³íàëüíîãî òâîðó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, 
â³äïîâ³äíî äî ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó, Â³-
êòîð Ìîðîçîâ âèêîðèñòàâ òàê³ òàêòèêè òà îïåðàö³¿ (Ñäîáíèêîâ, 2015; 
Płońska, 2014): 

1) Òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ àâòîðà — íà îáêëà-
äèíö³ óêðà¿íñüêîãî ïåðåêëàäó òàê ñàìî, ÿê ³ â îðèã³íàëüíîìó òåêñò³, 
âêàçàíî ïñåâäîí³ì Íüþò Ñêàìàíäåð, çáåðåæåíî ñòèë³ñòèêó øðèôò³â, 
ìàëþíê³â, ïðîòå â³äñóòíº ãðàô³÷íå çîáðàæåííÿ ñë³ä³â ê³ãò³â. 

2) Òàêòèêà ïåðåäà÷³ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìàö³¿ — ïåðåêëàäåíî çì³ñò 
ï³äïèñ³â ³ êîìåíòàð³â «âëàñíèêà» íà ñòîð³íêàõ êíèãè, íàïðèêëàä, 
äîñë³âíèé ïåðåêëàä ó íàçâ³ àíãë. “Fantastic Beasts and Where to Find 
Them” — óêð. «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè», ï³äïèñàõ àíãë. “You 
die Wiesley” — óêð. «Òè ïîìðåø, Â³çë³». 

3) Òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñ-
òèê òåêñòó — êíèãà ñêëàäåíà àâòîðîì ó ôîðì³ ï³äðó÷íèêà, â ÿêîìó 
êð³ì ³ñòîðè÷íèõ â³äîìîñòåé íàâåäåíî ñëîâíèê ôàíòàñòè÷íèõ çâ³ð³â. 
Ïåðåêëàäà÷åì çáåðåæåí³ ëåêñèêîãðàô³÷í³ îñîáëèâîñò³ îðèã³íàëü-

íî¿ êíèãè — ïåðåêëàä ³íôîðìàö³¿ ç³ «ñëîâíèêà» âèêëàäåíî íèì íå ó 
õðîíîëîã³÷íîìó ïîðÿäêó, à â³äïîâ³äíî äî ñòðóêòóðè îðèã³íàëó — â àë-
ôàâ³òíîìó ïîðÿäêó. Òàêîæ àâòîðîì çáåðåæåí³ ïîçíà÷êè êàòåãîð³é — 
«êëàñèô³êàö³¿» çâ³ð³â çà ð³âíåì çàãðîçè, ùî âèñòàâëÿþòüñÿ êîæí³é ³ñ-
òîò³ ó ñëîâíèêó. 

Òàêîæ àâòîðîì çáåðåæåíî «ï³äïèñ» Àëüáóñà Äàìáëäîðà íà ïîëÿõ 
êíèæêè â àíãëîìîâíîìó âàð³àíò³. 

4) Òàêòèêà ïðàãìàòè÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ 
çì³ñòó — Ïåðåêëàä ï³äïèñó àíãë. “Harry loves Moaning Myrtle” âèêî-
íàíî ³ç çàì³íîþ íà óêð. «Ãàðð³ + Ïëàêñèâà Ì³ðòë = ëþáîâ», áî ñàìå 
òàêèé çàïèñ á³ëüø ïðèòàìàííèé óêðà¿íñüêèì ï³äë³òêàì. Àáðåâ³àòóðà 
M. O. M. (àíãë. Ministry of Magic Classification) ïåðåêëàäåíà ÿê ÊÌÌ 
(óêð. Êëàñèô³êàö³ÿ Ì³í³ñòåðñòâà Ìàã³¿) áåç êðàïîê ì³æ áóêâàìè (Äå-
ìåöüêà, 2019). 

Íàä ï³äïèñîì Àëáóñà Äàìáëäîðà ìîæíà ïîáà÷èòè äåâ³ç øêîëè 
Õîãâàðòñà: “Draco dormiens numquam titillandus”, ñàìà àâòîðêà â³ä-
çíà÷àëà, ùî â³í ïåðåêëàäàºòüñÿ ç ëàòèíè ÿê «Í³êîëè íå ùåêî÷è ñïëÿ-
÷îãî äðàêîíà». Àëå àâòîð ïåðåêëàäó îáèðàº ³íøèé âàð³àíò — «Íå 
áóä³òü ñïëÿ÷îãî äðàêîíà», àäàïòóâàâøè äî óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè, äå 
÷àñòî çóñòð³÷àºòüñÿ àíàëîã³÷íèé âèðàç «Íå áóä³òü ó ìåí³ çâ³ðà». 

Òàêîæ çì³íåíî íóìåðàö³þ ñòîð³íîê Çì³ñòó êíèãè íà á³ëüø çâè÷íó 
äëÿ óêðà¿íñüêîãî ÷èòà÷à:

àíãë. CONTENTS  óêð. ÇÌ²ÑÒ:
About the Author……vi  ÏÅÐÅÄÌÎÂÀ……11
Foreword by Ambus Dumbledore……vii  ÂÑÒÓÏ……14
Introduction by Newt Scamander  ÏÐÎ ÖÞ ÊÍÈÆÊÓ……14
About This Book……ix  ÙÎ ÒÀÊÅ ÇÂ²Ð?......16
What Is a Beast?......x
Ð³çíîìàí³òíèìè ó òâîð³ º çàñîáè âèðàæåííÿ êîì³÷íîãî é åêñöåí-

òðè÷íîãî íà ñëîâîòâ³ðíîìó ð³âí³. Äî íèõ ìîæíà â³äíåñòè àâòîðñüê³, 
íåçâè÷àéí³ ïîõ³äí³ ³ ñêëàäí³ ñëîâà, ñëîâà-çëèòêè (êîíòàì³íàö³ÿ). 
²íîä³ êîì³÷íèé ³ åêñöåíòðè÷íèé åôåêòè òàêîæ äîñÿãàþòüñÿ çàâäÿêè 
âèêîðèñòàííþ îêñþìîðîí³â, ïåðèôðàç, ïëåîíàçì³â àáî åâôåì³çì³â 
(Bodle, n.d.; Literary Devices, n.d.). 

Äæ. Ê. Ðîë³í´ ñòâîðèëà áàãàòî íîâèõ ñë³â, ùîá íàçâàòè ïðåäìåòè, 
ïðîôåñ³¿ àáî ä³¿, ÿê³ º õàðàêòåðíèìè äëÿ ìàã³÷íîãî ñâ³òó. Âëàñí³ íà-
çâè-îêàç³îíàë³çìè º õàðàêòåðíèìè åëåìåíòàìè æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷-
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íèõ îñîáëèâîñòåé ìîâè õóäîæíüîãî òåêñòó. Àâòîðè ôåíòåç³ äóæå ÷àñòî 
ñòâîðþþòü äëÿ ñâî¿õ ãåðî¿â ³ìåíà òà ïð³çâèùà, ùî íåñóòü ó ñîá³ ïåâí³ 
õàðàêòåðèñòèêè. Âîíè ïåðåäàþòü äîäàòêîâ³ ðèñè ïåðñîíàæ³â. Êð³ì 
òîãî, âëàñí³ íàçâè ìîæóòü ïðèõîâóâàòè â ñîá³ ÿêóñü âàæëèâó ³íôîðìà-
ö³þ (Âëàõîâ, Ôëîðèí, 1980; Çîð³â÷àê, 1989). 

Îêàç³îíàëüí³ âëàñí³ íàçâè ó òâîðàõ Äæ. Ê. Ðîë³í´ ìîæíà êëàñèô³-
êóâàòè çà ñïîñîáîì ¿õíüîãî òâîðåííÿ: 

1) óòâîðåííÿ âëàñíèõ íàçâ â³ä çàãàëüíèõ ñë³â: Granger (ôåðìåð, ñå-
ëÿíèí) – ïð³çâèùå ä³â÷èíè ìà´ë³âñüêîãî (ïðîñòîãî) ðîäó; Albus (â³ä 
ëàò. á³ëèé) — äîáðèé, ñâ³òëèé ÷àð³âíèê; Dumbledore (ñòàðîàíãë³éñüêà 
ôîðìà ñëîâà “bumblebee” — äæì³ëü) — öå ñëîâî, íà äóìêó Äæ. Ê. Ðî-
ë³í´, ïîâèííî âèêëèêàòè àñîö³àö³þ ç ïåðñîíàæåì, ÿêèé áðîäèòü ïî 
çàìêó, ùîñü íàñï³âóþ÷è ñîá³ ï³ä íîñà; Black (÷îðíèé) — ³ñòîòà ÷îðíî-
ãî êîëüîðó; Flourish and Blotts — “Flourish” ðîç÷åðê; “Blot” — êëÿê-
ñà — êíèæêîâèé ìàãàçèí; 

2) âëàñí³ íàçâè, óòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ìîðôîëîã³÷íèõ îïåðàö³é: 
â³äñ³êàííÿ: Hagrid (â³ä hagridden); ïîäâîºííÿ ïðèãîëîñíèõ: Grin-got-
t-s (â³ä got — ìàòè); äîäàâàííÿ ñóô³êñà, çàê³í÷åíü: Blotts — Blot+s (â³ä 
Flourish and Blot — êëÿêñà); Nogtail = “Nog” — äåðåâ’ÿíèé êëèí àáî 
öâÿõ+”tail” — õâ³ñò; 

3) íàçâè, ùî âèêëèêàþòü ôîíåòè÷í³ àñîö³àö³¿: Slytherin (ñõîæå íà 
slithering – òîé, ùî ïîâçå) — ïð³çâèùå çàñíîâíèêà îäíîãî ç ãóðòîæèò-
ê³â ÷àð³âíî¿ øêîëè, ÿêèé óì³â ðîçìîâëÿòè ç³ çì³ÿìè é îáðàâ çì³þ ÿê 
ñèìâîë ãóðòîæèòêó; Snape (ñõîæå íà «snake» — çì³ÿ, snap — ð³çêî ³ 
ðîçäðàòîâàíî ðîçìîâëÿòè) — ïð³çâèùå çàâæäè ñåðäèòîãî ³ ðîçäðàòî-
âàíîãî âèõîâàòåëÿ ãóðòîæèòêó Slytherin; 

4) íîì³íàö³ÿ øëÿõîì àë³òåðàö³¿: â ³ìåíàõ ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ 
ïî÷àòêîâ³ çâóêè — Snape Severus, Bodrod the Bearded, Mad-Eye Moody, 
Wendelin the Weird, Boris the Bewildered; ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ ñêëà-
äè: Pettigrew Peter, Pomfrey Poppy, Bagshot Bathilda, Bandon Banshee, 
Viridian Vindictus, Patil Parvati; ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ áàãàòî÷èñëåí-
í³ ìîðôåìè: Godric Griffindor, Helga Hufflepuff, Rowena Ravenclaw, 
Salazar Slytherin. 

Äëÿ â³äòâîðåííÿ âëàñíèõ íàçâ-îêàç³îíàë³çì³â íåîáõ³äíî ïåðåêëàñ-
òè íîâå ñëîâî ³íøîþ ìîâîþ ïðÿìî àáî ïåðåäàòè øëÿõîì ïîÿñíåíü. 
²ñíóº íèçêà íàéóæèâàí³øèõ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â, ÿê³ 
âèêîðèñòîâóþòü îêðåìî àáî â êîìá³íàö³¿ îäèí ç îäíèì ó íàéñêëàäí³-

øèõ ñèòóàö³ÿõ ïåðåêëàäó: òðàíñêðèïö³ÿ, òðàíñë³òåðàö³ÿ, êàëüêóâàííÿ, 
ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ñìèñëîâèé ðîçâèòîê (Íåëþ-
áèí, 2003). 

²ìåíà ³ ïð³çâèùà ãåðî¿â ó êíèç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» 
çóñòð³÷àþòüñÿ íå òàê ÷àñòî, ÿê ó ñåð³¿ êíèã ïðî Ãàðð³ Ïîòåðà, ¿õ ìîæ-
íà ðîçïîä³ëèòè íà òðè êàòåãîð³¿: òðàäèö³éí³, çàïîçè÷åí³ ç àíòè÷íî¿ 
êóëüòóðè ³ ì³ôîëîã³¿ òà âèãàäàí³ àâòîðîì ñìèñëîâ³ àáî ïðîìîâèñò³ 
³ìåíà. 

Òðàäèö³éí³ ³ìåíà, ÿê³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ â öüîìó òâîð³, ïåðåäà-
þòüñÿ ïåðåâàæíî çà äîïîìîãîþ òðàíñêðèïö³¿ òà òðàíñë³òåðàö³¿: Harry 
Potter — Ãàðð³ Ïîòòåð, Ron Weasley — Ðîí Ó¿çë³, Grogan Stump — ¥ðî-
´åí Ñòàìï, Elfrida Clagg – Åëüôð³äà Êëå´. 

Äî äðóãî¿ êàòåãîð³¿ íàëåæàòü ³ìåíà, çàïîçè÷åí³ ç àíòè÷íî¿ êóëü-
òóðè òà ì³ôîëîã³¿. Ó êîæí³é ìîâ³ âîíè ìàþòü òðàäèö³¿ ïåðåêëàäó òà 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ìàþòü òàê³ â³äïîâ³äíèêè: Albus — «á³ëèé» ó ïåðå-
êëàä³ ç ëàòèíñüêî¿, Dumbledore – ñòàðîàíãë³éñüêå ñëîâî, ùî îçíà÷àº 
«äæì³ëü»; Benedict — Áåíåäèêò (ëàò. Benedictus); Hermione — Ãåðì³-
îíà (ãðåö. Ἑρμιόνη); Elfrida — Åëüôð³äà, â³ä äàâíüîàíãë. ethel ³ äàâ-
íüîãåðì. adal (áëàãîðîäíèé)+fridu (çàõèñò â³ä çáðîéíî¿ ñèëè, ìèð); 
Augustus Worm — ³ì’ÿ «Àâãóñò» îçíà÷àº «âåëèêèé» àáî «ïîâàæíèé», 
ó ïåðåêëàä³ ç ëàòèíñüêî¿ augere — «çá³ëüøóâàòè». Àâãóñò áóâ òèòóëîì 
Îêòàâ³àíà, ïåðøîãî ðèìñüêîãî ³ìïåðàòîðà. Â³í áóâ ïðèéîìíèì ñèíîì 
Þë³ÿ Öåçàðÿ, ÿêèé ïðèéøîâ äî âëàäè çàâäÿêè ïîºäíàííþ â³éñüêî-
âî¿ ìàéñòåðíîñò³ ³ ïîë³òè÷íî¿ ìàéñòåðíîñò³; Porpentina Goldstein — 
Ïîðïåíò³íà Ãîëäøòåéí, ïîõîäèòü â³ä àðõà¿÷íîãî ñëîâà “Porpentine”. 
Porpentine — öå ôîðìà òåðì³íà «äèêîáðàç», ÿêà âèêîðèñòîâóºòüñÿ Â³-
ëüÿìîì Øåêñï³ðîì â ï’ºñ³ «Ãàìëåò». Goldstein — öå ïðîôåñ³éíå í³-
ìåöüêå ³ì’ÿ òà ºâðåéñüêå ïð³çâèùå àøêåíàç³, ùî îçíà÷àº «çîëîòî», à 
Øòåéí ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «êàì³íü». 

Äî òðåòüî¿ êàòåãîð³¿ âëàñíèõ íàçâ íàëåæàòü âèãàäàí³ àâòîðîì ñìèñ-
ëîâ³ ³ìåíà. Ó öüîìó âèïàäêó ïåðåêëàäà÷ ìàº á³ëüøå òðóäíîù³â ³ âîäíî-
÷àñ á³ëüøó òâîð÷ó ñâîáîäó. Ïð³çâèñüêî ïðèâèäó Õîãâàðòñà — Moaning 
Myrtle (â³ä àíãë³éñüêîãî “moan” — îïëàêóâàòè) — ïåðåêëàäàºòüñÿ òåæ 
áëèçüêî äî òåêñòó ÿê Ïëàêñèâà Ì³ðòë, õî÷à ó öüîìó âàð³àíò³ íå çáåðå-
æåíî àë³òåðàö³þ íà ïî÷àòêó ³ìåí³ ³ ïð³çâèùà. 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ çâ³ð³â òà ³ñòîò ïåðåêëàäà÷ 
çóñòð³÷àºòüñÿ ç á³ëüøèìè òðóäíîùàìè, áî ïåðåâàæíî ö³ íàçâè âèãà-
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äàí³ àâòîðêîþ, à âåëèêà ÷àñòèíà ç íèõ íå ìàº åêâ³âàëåíò³â â óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³. 

Ó ö³ëîìó ìîæíà êîíñòàòóâàòè, ùî âèá³ð ò³º¿ àáî ³íøî¿ ìîæëèâîñò³ 
ïåðåäà÷³ âëàñíèõ ³ìåí, ùî çáåðåãëè ïåâíó ñåìàíòèêó, çóìîâëþºòüñÿ 
òðàäèö³ºþ, ç ÿêîþ íå ìîæóòü íå ðàõóâàòèñÿ ïåðåêëàäà÷³ íàâ³òü ó òèõ 
âèïàäêàõ, êîëè âîíè çóñòð³÷àþòüñÿ ç âèãàäàíèìè ³ìåíàìè àáî ïð³ç-
âèñüêàìè. Ñòîñîâíî âëàñíèõ ³ìåí, ùî íå ìàþòü ñâîº¿ ñåìàíòèêè â 
ñó÷àñí³é ìîâ³, òî â³äíîñíî íèõ ïèòàííÿ ïðî ïåðåêëàä íå ïîñòàº, ³ àíà-
ëîã³ÿ ç ôîðìàìè ïåðåäà÷³ ðåàë³é òóò ïðèïèíÿºòüñÿ. Àëå â áóäü-ÿêîìó 
âèïàäêó ñàìå ïåðåêëàäà÷ ïðèéìàº îñòàòî÷íå ð³øåííÿ ñòîñîâíî òîãî, 
ÿêèé ñïîñ³á ïåðåêëàäó âèêîðèñòàòè, çàëåæíî â³ä áàãàòüîõ ÷èííèê³â, 
ÿê-îò âñòàíîâëåíà òðàäèö³ÿ ïåðåêëàäó, êîìóí³êàòèâíà òà ïðàãìàòè÷-
íà ìåòà, ñï³ââ³äíåñåí³ñòü ôîíåòè÷íèõ, ãðàô³÷íèõ òà ìîðôîëîã³÷íèõ 
íîðì ìîâ, ì³æ ÿêèìè çä³éñíþºòüñÿ ïåðåêëàä, òîùî. Òàêîæ âàðòî âðà-
õîâóâàòè, ùî äîâîë³ ÷àñòî îêàç³îíàë³çìè âèêîíóþòü ðîëü êóëüòóðíî 
çàáàðâëåíèõ ðåàë³é, à òîìó íåîáõ³äíî, ùîá ïåðåêëàäà÷ âîëîä³â ïåâ-
íèì êîëîì ôîíîâèõ çíàíü äëÿ ¿õíüî¿ àäåêâàòíî¿ ïåðåäà÷³. 

Ðîçãëÿíåìî ïðèêëàäè ñïîñîá³â ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â ó òâîð³: 
“Imp” — ²ìï, “Erkling” — Åðêë³í´, “Grogan Stump” — ¥ðî-

´åí Ñòàìï, “Ênarl” – Êíàðë, “Crup” — Êðóï, “Lobalug” — Ëîáà-
ëóã, “Moke” — Ìîêa, “Murtlap” — Ìóðòëàï, “Ðlimp” — Ïë³ìï, 
“Pogrebin” — Ïî´ðåá³í, “Ramora” — Paìopa, “Porpentina” — Ïîðïåí-
ò³íà — âèêîðèñòàíî òðàíñë³òåðàö³þ. 

“Augustus Worme” — Àâ´óñòóñ Âîðì, “Albus Dumbledore” — Àë-
áóñ Äàìáëäîð, “Bathilda Bagshot” — Áàò³ëüäà Áå´øîò, “Burdock 
Muldoon” — Áåðäîê Ìàëäóí, “Brother Boniface” — Áðàò Áîí³ôà-
ö³é, “Bundimun” — Áóíä³ìóíêà, “Hippocampus” — Ã³ïîêàìïóñ, 
“Horklump” — Ãîðêîëóìï, “Griphook” — ¥ðèïõóê, “Grindylow” — 
¥ðèíä³ë, “Jarvey” — Äæapâ, “Diricawl” — Ä³ð³êîëü, “Doxy” — Äîêñÿ, 
“Elfrida Clagg” — Åëüôð³äà Êëå´, “Kappa” — Êàï, “Kelpie” — Êåëï³, 
“Clabbert” — Êëàáåðò, “Kneazle” — Êí³çë, “Manticore” — Ìàíòè-
êîð, “Nund” — Íóíäó, “Newton (“Newt”) Artemis Fido Scamander” — 
Íüþòîí («Íüþò») Àðòåì³ñ Ô³äî Ñêàìàíäåð, “Occamy” — Îkama, 
“Ðîrlîñk” — Ïîðëîê, “Salamander” — Ñàëàìàíäð, “Streeler” — Ñòð³-
ëåð, “Fwooper” — Ôóïåð — âèêîðèñòàíî òðàíñêðèïö³þ. 

“Unicorn” — “ªäèíîð³ã”; “Moon Calf” — “Ì³ñÿ÷íèé òåëåöü”, 
“moon” — ì³ñÿöü, “calf” — òåëÿ; “Sea Serpent” — Ìîðñüêèé çì³é, 

(“sea” — ìîðå, “serpent” — çì³ÿ); “Basilisk (also known as the King of 
Serpents)” — Âàñèë³ñê (àáî Çì³¿íèé êîðîëü) — âèêîðèñòàíî êàëüêó-
âàííÿ. 

“Lethifold (also known as Living Shroud)” — Ñìåðòåôàëä (àáî Æèâèé 
ñàâàí), íåîëîã³çì, óòâîðåíèé øëÿõîì ñêëàäàííÿ îñíîâè “lethum”, ÿêà 
º âàð³àíòîì ëàòèíñüêîãî letum (ñìåðòü, ðóéíóâàííÿ), ³ “fold” (ñêëàä-
êà). Ç îïèñó ³ñòîòè ñòàº ÿñíî, ùî âîíà ìàº ÿêóñü «ìàíò³þ» (fold), çà 
äîïîìîãîþ ÿêî¿ âîíà âáèâàº ñâî¿õ æåðòâ. Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòîâóº 
êàëüêóâàííÿ. Âàæëèâî â³äçíà÷èòè, ùî îáðàçí³ñòü îðèã³íàëó çáåð³ãà-
ºòüñÿ ó ïåðåêëàä³. 

“Ukrainian Ironbelly” — Óêðà¿íñüêèé çàë³çîïóç, êàëüêóâàííÿ, 
“ironbelly” = “iron” (çàë³çî) + “belly” (æèâ³ò), Ukrainian/Óêðà¿í-
ñüêèé — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷íèì íàçâàì 
ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à. 

“Augurey (also known as Irish Phoenix)” — Àâ´óð³ÿ (àáî ³ðëàíäñüêèé 
ôåí³êñ), âèêîðèñòàíî êîìá³íàö³þ òðàíñêðèïö³¿ òà êàëüêóâàííÿ. 

“Johberknoll” — Äóðîñï³âêà, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ïòàøêà ùî «çà-
õîäèòüñÿ íåñê³í÷åííèì ëåìåíòîì, âèäîáóâàþ÷è ç ñåáå óñ³ áóäü-êîëè 
ïî÷óò³ çâóêè, àëå â çâîðîòíîìó ïîðÿäêó», éìîâ³ðíî, â³í áóâ óòâîðåíèé 
â³ä àíãë³éñüêîãî “jabber” — áàç³êà, àáî â³ä ñï³âçâó÷íîãî “jobbernowl”, 
ùî ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «äóðåíü» ³ «ñïåêóëÿíò». Ç îïèñó ñòàº ÿñíî, ùî 
öÿ ³ñòîòà ïåðåäàº âñ³ ïî÷óò³ çâóêè, ùî çá³ãàºòüñÿ ç åëåìåíòàìè çíà-
÷åííÿ. 

Ôóíêö³îíàëüíèé àíàëîã: Pixie — Åëüô, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ Pixie — 
“a small, imaginary person”, «ìàëåíüêà óÿâíà ëþäèíà», ó êíèæêîâîìó 
îïèñ³ ³ñòîòè ìàëåíüê³, «áåçêðèë³, àëå âì³þòü ë³òàòè». 

Puffskein — ïóõêàíåöü, “puff” — ùîñü ì’ÿêå, ëåãêå ³ ïóõíàñòå, ïó-
øîê; “skein” — ìîòîê, êëóáîê ïðÿæ³. Çà êíèãîþ Ðîë³í´ «Ôàíòàñòè÷í³ 
çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» â³äîìî, ùî Puffskein ìàþòü êðóãëó ôîðìó ³ ïîêðèò³ 
õóòðîì êðåìîâîãî êîëüîðó, º áàæàíèìè ìåøêàíöÿìè â áóäèíêó ÷àð³â-
íèê³â. Âèêîðèñòàíî êàëüêóâàííÿ. 

“Quintaped” — âèêîðèñòàíî îïèñîâèé ïåðåêëàä, «ï’ÿòåðî êëèøà-
âèõ ëàï» â îïèñ³ ³ñòîòè. Öåé íåîëîã³çì óòâîðåíèé øëÿõîì ñêëàäàííÿ 
ïðåô³êñà “quint”, ÿêèé ìàº çíà÷åííÿ «ï’ÿòü», ³ “ped”, ÿêèé îçíà÷àº 
«ëàïè». 

“Fire Crab” — Âîãíåêðàá: çà êíèãîþ Ðîë³í´ â³äîìî, ùî Fire Crab 
á³ëüøå íàãàäóº âåëèêó ÷åðåïàõó, í³æ êðàáà. Éîãî áàòüê³âùèíà — Ô³-
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äæ³, à éîãî çàõèñíèé ìåõàí³çì — öå ï³äíåñåíà çàäíÿ ÷àñòèíà, ÿêà 
ìîæå âèñòð³ëþâàòè ïîëóì’ÿì — âèêîðèñòàíî îïèñîâèé ïåðåêëàä. 

Kelpie in Loch Ness — Êåëï³ ç îçåðà Ëîõ-Íåñ, òðàíñêðèïö³ÿ, Loch 
Ness/Ëîõ-Íåñ — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷-
íèì íàçâàì ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à, ëåêñè÷íå äîäàâàííÿ ñëîâà «îçåðî». 

“Daily Prophet” — íàçâà ùîäåííî¿ ãàçåòè äëÿ ÷àð³âíèê³â. Íàçâà ïî-
õîäèòü â³ä ñë³â daily — ùîäåííèé (ùîäåííà ãàçåòà) òà prophet — ïðî-
ðîê, ïðîâ³ñíèê, ïðîïîâ³äíèê. Â óêðà¿íñüêîìó âàð³àíò³ — «Ùîäåííèé 
â³ùóí». 

“Peruvian Vipertooth” — Ïåðóàíñüêèé ãàäîçóá, Peruvian — Ïåðóàí-
ñüêèé — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷íèì íàçâàì 
ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à, “viper” — ãàäþêà, “tooth” — çóá — âèêîðèñòàíî 
êàëüêóâàííÿ. 

Bowtruckle — Ïîñ³ïà÷êà, âèêîðèñòàíî åêâ³âàëåíòíèé ïåðåêëàä, 
“bow” — çãèíàòèñÿ, êëàíÿòèñÿ; “truckle” — ðàáîë³ïñòâóâàòè, áîÿãóç-
ëèâî ï³äêîðÿòèñÿ. ²íøå çíà÷åííÿ “bow” — ëóê (çáðîÿ), ùî ïîâ’ÿçóº 
éîãî ç äåðåâíèì ïîõîäæåííÿì ö³º¿ òâàð³. Òàêîæ ñëîâî “bow” íà ñòà-
ðîìó øîòëàíäñüêîìó ä³àëåêò³ îçíà÷àº «æèòëî», à íà ñòàðîìó àíãë³é-
ñüêîìó ä³àëåêò³ “truckle” îçíà÷àº «ã³ëêà äåðåâà». Êîìá³íàö³ÿ ñë³â 
îçíà÷àº «çàéíÿòè ï³äïîðÿäêîâàíó ïîçèö³þ», ùî â³äïîâ³äàº ïîâåä³íö³ 
³ñòîòè òà îáðàíîìó åêâ³âàëåíòó — ïîñ³ïàêà, ïðèñëóæíèê, ïîïë³÷íèê, 
ñëóãà. 

“Demiguise” — Íàï³âëèê, ³ñòîòà âèãëÿäàº ÿê íàï³â-ìàâïà, íàï³â-
ïòèöÿ. Öåé íåîëîã³çì ñòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ ïðåô³êñà Demi-, ùî 
ïîçíà÷àº íåïîâíîòó àáî ÷àñòêîâ³ñòü îçíàêè, ³ îñíîâè disguise (ìàñêó-
âàííÿ, ïðèõîâóâàòè). Ïåðåêëàäà÷åì âèêîðèñòàíî êîìá³íàö³þ êàëüêè 
é îïèñîâîãî ïåðåêëàäó, ùîá ñòâîðèòè â³äïîâ³äí³ àñîö³àö³¿ ó ÷èòà÷à, âà-
ð³àíò ïåðåêëàäó — Ïîëóâèä. 

“Antipodean Opaleye” — Îïàëîîê àíòèïîäíèé, “antipodean” — àí-
òèïîäíèé, ùî çíàõîäèòüñÿ íà ïðîòèëåæíîìó áîö³ Çåìë³, àâñòðàë³é-
ñüêèé; opale — îïàëîâèé; eye — îêî, ïåðåêëàäà÷åì âèêîðèñòàíî êàëü-
êó ç åëåìåíòàìè ãðàìàòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é. 

“Pogrebin” — Ïî´ðåá³í, ÿêùî çâ³ð âèñë³äèòü ëþäèíó, òî ïî÷óòòÿ 
â³ä÷à¿ëîñò³ ³ ñóìó çàõîïèòü ¿¿. Íàçâà Ïî´ðåá³í, ìàáóòü, ïîõîäèòü â³ä 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêîãî (ðîñ³éñüêîãî/óêðà¿íñüêîãî) ä³ºñëîâà «ïîãðåáà-
òè», «ïîõîðîíèòè», ÷åðåç éîãî âïëèâ íà ëþäñüê³ åìîö³¿. Ïåðåêëàäà-
÷åì âèêîðèñòàíî òðàíñêðèïö³þ. 

Ñìèñëîâèé ðîçâèòîê: “Erumpent” — Ð³çêîïðîðèâåöü, öåé íåîëî-
ã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ ïåðåîñìèñëåííÿ âæå íàÿâíî¿ ëåêñè÷-
íî¿ îäèíèö³, ÿêà ìàº çíà÷åííÿ «ïðîáèâàííÿ». Ùå îäíèì ìîæëèâèì 
âàð³àíòîì º ñêëàäàííÿ îñíîâ “erupt” (âèáóõàòè) ³ “trumpet” (òðóáíèé 
çâóê, ð³æîê). 

“Hogwarts” — Õîãâàðòñ (Ãî´âîðòñ), ìîæëèâî, ïîõîäèòü â³ä ñëîâà 
“Hogmanay” — äàâíüîãî êåëüòñüêîãî ñâÿòà. Âîãîíü íà öå ñâÿòî îçíà-
÷àº «ñâ³òëî çíàíü». Hogwarts — ç àíãë³éñüêî¿ “wart-hog” (àôðèêàí-
ñüêèé êàáàí, áîðîäàâî÷íèê). Îäíàê, ÿêùî âèøóêóâàòè áëàãîðîäíèé 
ñåíñ ó íàçâ³, òî ïîºäíàííÿ âèðàçó “go the whole hog” (äîâîäèòè ñïðàâó 
äî ê³íöÿ) ³ ñëîâà “war” (ñòàðîàíãë³éñüêå way (øëÿõ) ñòâîðþº ùîñü íà 
êøòàëò — «øëÿõ âåäå äî áóäèíêó». 

Ó äåÿêèõ âèïàäêàõ ïåðåêëàäà÷ âäàâàâñÿ äî òðàíñêðèïö³¿ àáî 
òðàíñ ë³òåðàö³¿ òàì, äå ïîòð³áíî áóëî á âèêîðèñòàòè õî÷à á îïèñîâèé 
ïåðåêëàä. Íàé÷àñò³øå íàçâè òâàðèí ó òâîð³ íåñóòü ó ñîá³ ÿê³ñü îñî-
áëèâîñò³ ³ñòîòè, ÿê³ íåìîæëèâî ïåðåäàòè ïðîñòîþ òðàíñë³òåðàö³ºþ. 
Ðîçãëÿíåìî äåÿê³ âèïàäêè òà ³íø³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó, ÿê³ ³ñíóþòü 
ó ôàí-êëóáàõ ôåíòåç³ òà çàïðîïîíîâàí³ ôàíàòàìè êíèæêè íà ñàéò³ 
“Neocortex” (Neocortex, n.d.). 

Hippocampus — Ã³ïîêàìïóñ, (çîîë.) Ìîðñüêèé êîíèê (ðèáà); 
(àíàò.) Ã³ïîêàìï, àáî «çâèâèíà ìîðñüêîãî êîíÿ» êîðè ãîëîâíîãî ìîç-
êó; hippos — (ãðåö.) ê³íü. Ó äàâíüîãðåöüê³é ì³ôîëîã³¿ — ìîðñüêà òâà-
ðèíà, ìîðñüêèé ê³íü. Çà îïèñîì ó íüîãî ê³íñüêà ãîëîâà ³ òóëóá, à çà-
ì³ñòü çàäíüî¿ ÷àñòèíè ò³ëà — ðèá’ÿ÷èé õâ³ñò. Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ 
òðàíñêðèïö³þ. Ìîæíà âèêîðèñòàòè òàêèé âàð³àíò ïåðåêëàäó, ÿê Ìîð-
ñüêèé çì³é. 

Flobberworm — Ôëîáåðâÿê, íåîëîã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ 
çëèòòÿ îñíîâ “flabby” — ìëÿâèé, â’ÿëèé, ñëàáêèé, ì’ÿêîò³ëèé, ñëà-
áîõàðàêòåðíèé; “worm” — ÷åðâ’ÿê, ãëèñò. Õî÷à ïåðåêëàäà÷ ³ âèð³øèâ 
òðàíñêðèáóâàòè ïåðøó ÷àñòèíó ñëîâà, àëå àñîö³àö³¿ â³ä íàçâè çáåð³ãà-
þòüñÿ. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: Ñóìíîâÿê, Ñóìíî÷åðâü, Ñëàáîâÿê. 

Albus Dumbledore — Àëáóñ Äàìáëäîð, â îðèã³íàë³ ³ì’ÿ ³ ïð³çâèùå 
â³äîáðàæàþòü ïîçèòèâíó õàðàêòåðèñòèêó ÷àð³âíèêà, ÿêèé ä³éñíî º 
ïîçèòèâíèì ïåðñîíàæåì, îñê³ëüêè ³ì’ÿ Albus îçíà÷àº «á³ëèé» ó ïå-
ðåêëàä³ ç ëàòèíè, à ïð³çâèùå ïîõîäèòü â³ä ñòàðîàíãë³éñüêîãî ñëîâà 
Dumbledore, ÿêå îçíà÷àº «äæì³ëü», îñê³ëüêè ÷àð³âíèê áóðìî÷å ï³ä í³ñ 
ï³ñåíüêè ³ ÷àñòî áðîäèòü ïî øêîë³ ìàã³¿. Êð³ì òîãî, Albus (Á³ëèé) — 
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îäíà ç ô³ãóð ãåîìàíò³¿. Öå ñïðèÿòëèâà ô³ãóðà, ùî îçíà÷àº ñâ³òëå, äî-
áðå íà÷àëî, ÿñí³ñòü äóìîê, ìóäð³ñòü. Albion (Àëüá³îí) — ³ñòîðè÷íà 
íàçâà Áðèòàí³¿. Ç êíèã ñòàº çðîçóì³ëèì, ùî «Äæì³ëü» ìîæå ³ äîáðÿ÷å 
æàëèòè. Ó ïåðåêëàäàõ ³ì’ÿ ³ ïð³çâèùå òðàíñêðèáîâàíî: Àëáóñ Äàì-
áëäîð/Àëüáóñ Äàìáëäîð, ùî íå â³äîáðàæàº â³äïîâ³äíîãî çàáàðâëåííÿ 
³ìåí³ ó ìîâ³ îðèã³íàëó, àëå öå ³ì’ÿ âæå º çâè÷íèì äëÿ ÷èòà÷³â ç ïåðøèõ 
êíèæîê ñåð³¿, òîìó âèãàäóâàòè íîâèé ïåðåêëàä àâòîðàì íåäîö³ëüíî. 

Salazar Slytherin — Ñàëàçàð Ñë³çåð³í — ÿêùî ðîçáèòè ³ì’ÿ íà ÷àñ-
òî÷êè, ìè ïîáà÷èìî, ùî îñíîâà íàçâè Slytherin íàãàäóº àíãë³éñüêå 
ñëîâî sly — õèòðèé, ëóêàâèé, à çàê³í÷åííÿ therin íà òå, ùî çíàõî-
äèòüñÿ âñåðåäèí³. Òîìó, ìîæëèâî, Slytherin — öå òå, âñåðåäèí³ ÷îãî 
çíàõîäèòüñÿ õèòð³ñòü, ëóêàâñòâî. “Slither” — êîâçí³ ðóõè çì³¿. Òàêîæ 
³ñíóâàâ ðåàëüíèé ³ñòîðè÷íèé ïåðñîíàæ ç ³ì’ÿì Àíòîí³î Ñàëàçàð 
(1932–1968) — ôàøèñòñüêèé äèêòàòîð ó Ïîðòóãàë³¿, â³äîìèé óêðàé 
æîðñòêèìè ïîë³òè÷íèìè ïåðåêîíàííÿìè. Ôàøèçì — ìàâñÿ íà óâà-
ç³ ðàñèçì, áîðîòüáà çà ÷èñòîòó êðîâ³, ÷èì ÿê ðàç ³ çàéìàâñÿ Ñàëàçàð 
Ñë³çåð³í. 

Acromantula — Àêðîìàíòóëà, âèêîðèñòàíà òðàíñë³òåðàö³ÿ, öåé íå-
îëîã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ çëèòòÿ îñíîâ “acros” (ãðåö. âèñîêèé, 
â³ñòðÿ, âåðøèíà) ³ “mantula”, âçÿòî¿ ç àíãë³éñüêîãî “tarantula”. Òàêèì 
÷èíîì, îáðàçí³ñòü öüîãî àâòîðñüêîãî íåîëîã³çìó çàêëàäåíà â ïåðåäà÷³ 
îáðàçó âåëè÷åçíîãî ïàâóêà. Ìîæëèâî, á³ëüø âäàëèì ïåðåêëàäàöüêèì 
ïðèéîìîì áóëî á âèêîðèñòàííÿ êàëüêóâàííÿ â³ä ñëîâà òàðàíòóë, áî 
òðàíñë³òåðàö³ÿ íå âèêëèêàº íåîáõ³äí³ àñîö³àö³¿. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: 
Òàðàíòóëëà, Âèñîïàóê. 

Niffler — Í³ôëåð, öåé íåîëîã³çì º êîíâåðñ³ºþ â³ä àíãë³éñüêîãî ðå-
ã³îíàëüíî âæèâàíîãî ä³ºñëîâà “to niffle”, ÿêå º ñèíîí³ìîì ä³ºñëîâà “to 
pilfer” — âêðàñòè. Ùå îäíèì ìîæëèâèì âàð³àíòîì ïîõîäæåííÿ º ä³-
ºñëîâî “to sniff” — íþõàòè. (Niffler) “niff” — (ñëåíã) íåïðèºìíèé àáî 
íåïðèºìíèé çàïàõ, ñìîð³ä, âîí³ùà; “nifty” — âïðàâíèé, ñïðèòíèé; 
“sniff” — ñîï³òè, ôèðêàòè, âäèõàòè ÷åðåç í³ñ, íþõàòè, ïðèíþõóâàòèñÿ; 
“miff” — íåçãîäà, ñâàðêà, ñóòè÷êà, îáðàæàòè, âèâîäèòè ç ñåáå, çëèòè. 
Çà êíèãîþ Ðîë³í´ â³äîìî, ùî Niffler — ÷îðí³, ïóõíàñò³, ç âèòÿãíóòîþ 
ìîðäîþ, äóæå ëþáëÿòü âñå áëèñêó÷å, ðèþòü íîðè, òîìó âèêîðèñòîâó-
þòüñÿ ãîáë³íàìè äëÿ ïîøóêó ñêàðá³â. Ñïèðàþ÷èñü íà îïèñ ö³º¿ ³ñòîòè, 
ñêëàäíî çðîáèòè âèñíîâîê ïðî îäíîçíà÷íå ïîõîäæåííÿ ïðåäñòàâëå-
íî¿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³. Îäíàê ïåðøà âåðñ³ÿ âèäàºòüñÿ á³ëüø â³ðîã³ä-

íîþ — ¿¿ ïðèâàáëþþòü äîðîãîö³íí³ ïðåäìåòè, ÿê³ âîíà íàìàãàºòüñÿ 
ïîöóïèòè. Ó òàêîìó ïåðåêëàä³ òðàíñêðèïö³ºþ ïîõîäæåííÿ îðèã³íàëó 
âòðà÷àºòüñÿ, òîìó òàêèé ïåðåêëàä º íàéìåíø àäåêâàòíèì. Âàð³àíòè 
ïåðåêëàäó: Íþõëÿ, Çàíþõëÿ, Íþõëºð. 

Norwegian Ridgeback — Íîðâåçüêèé õðåáòîñïèí, äðàêîí ç ÷îðíè-
ìè õðåáòàìè íà ñïèí³. ßêùî äîòðèìóâàòèñÿ òåîð³¿, ùî ïîðîäè äðàêî-
í³â ó Ðîë³í´ â³äïîâ³äàþòü ðåàëüíèì ñîáà÷èì ïîðîäàì, òî ö³êàâî, ùî 
ñëîâî «øèïîõâ³ñò» (ridgeback) çóñòð³÷àºòüñÿ â íàçâ³ ùå îäí³º¿ ïîðîäè 
ñîáàê — “Rhodesian ridgeback”, ³ çàçâè÷àé íå ïåðåêëàäàºòüñÿ, â³äîìà 
ÿê «ðîäåç³éñüêèé ð³äæáåê». Ïîðîäà íàçâàíà òàê òîìó, ùî ó öèõ ñîáàê 
øåðñòü íà çàãðèâêó ³ õðåáò³ äîñèòü êîðîòêà ³ ñòî¿òü «ó çâîðîòíèé á³ê», 
òîáòî äî ãîëîâè. 

“Gringotts” — Ãð³íãîòñ, áàíê, çàñíîâàíèé ãîáëèíîì Ãð³íãîòòîì, â 
ÿêîìó ÷àð³âíèêè çáåð³ãàþòü ñâî¿ çàîùàäæåííÿ. Öå ºäèíèé áàíê ó ñâ³-
ò³ ÷àð³âíèê³â, ³ ³íøèõ òàêèõ íå ³ñíóº. Äëÿ íàçâè áàíêó ïåðåêëàäà÷åì 
âèêîðèñòàíà òðàíñêðèïö³ÿ, âèçíà÷èòè â³äïîâ³äí³ ïîõ³äí³ öüîãî ñëî-
âà äîñòàòíüî âàæêî: grin (óñì³øêà), grind (ïðàöÿ íà çíîñ), goth (ãîò), 
green (çåëåí³, äîëàðè), ring (ê³ëüöå), got (ìàòè), greed (æàä³áí³ñòü). 

Bathilda Bagshot — Áàò³ëüäà Áå´øîò, “Bag” — ì³øîê, ñóìêà; 
“shot” — ïîñòð³ë, âèáóõ. Bagshot çâó÷èòü ïðèáëèçíî ÿê «ñòàðà ïåðå-
÷íèöÿ» — ùîá ï³äêðåñëèòè íåðâîâèé õàðàêòåð, ïåðåêëàäà÷ ñêîðèñ-
òàâñÿ òðàíñêðèïö³ºþ, âèð³øèâ çáåðåãòè àë³òåðàö³þ íà ïî÷àòêó ³ìåí³ ³ 
ïð³çâèùà, àëå âòðàòèâ õàðàêòåðèñòèêó ïåðñîíàæà. Âàð³àíòè ïåðåêëà-
äó: Áàòèëüäà Áàóë, Áàòèëüäà Õëîï. 

Billywig — Êîçëîêîñ, “Billywig” — êèéîê (ïîë³öåéñüêèé), “belly” — 
÷åðåâöå ó êîìàõ, “Billy” — öàï, “wig” — ïåðóêà, ÷óá÷èê, òàêîæ â àìå-
ðèêàíñüêîìó æàðãîí³ – íàáðèäàòè, ïðèñòàâàòè, “wig out” — «â³ä-
ë³òàòè» â³ä íàðêîòèêó; “whirl” ³ “swing” — êðóòèòèñÿ. Ó êíèç³ öÿ 
³ñòîòà — íàáðèäëèâà êîìàõà ç êðèëàìè, ùî øâèäêî îáåðòàþòüñÿ. Òîé, 
êîãî ïîêóñàâ Billywig, áóäå ñòðàæäàòè â³ä çàïàìîðî÷åííÿ, çà ÿêèì 
ñë³äóº ëåâ³òàö³ÿ. Íåçðîçóì³ëî, ÷îìó ïåðåêëàäà÷ âèð³øèâ îáðàòè ïå-
ðåêëàä «êîçëîêîñ»: õî÷à ïåðøà ÷àñòèíà íàçâè ùå ìîæå â³äïîâ³äàòè 
ïåðåêëàäó «öàï, êîçåë», àëå äðóãà ÷àñòèíà íå ìàº â³äïîâ³äíèêà â ìîâ³ 
îðèã³íàëó ³ íå ïåðåäàº îñîáëèâîñòåé ³ñòîòè. Çàïðîïîíîâàí³ âàð³àíòè 
ïåðåêëàäó: Áðþõîâåðòêà, Óëüîòíà Âåðòèáðþøêà. 

Chizpurfl — Øèçîïðóôë³ê: (Chizpurfle) chisel — äîëîòî, ñòàìåñêà, 
çóáèëî; cheese — ñèð; purfle — ïðèêðàøàòè, ³íêðóñòóâàòè. ²ñòîòè ìî-
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æóòü ïðîíèêàòè â áóäèíîê ìàã³â ³ íàïàäàòè íà òàê³ ìàã³÷í³ ïðåäìåòè, 
ÿê ÷àð³âí³ ïàëè÷êè, ïðîãðèçàþ÷è ¿õ äî ñåðöåâèíè (í³áè âèð³çàþ÷è â 
íèõ îðíàìåíòè). Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ òðàíñêðèïö³þ, íå ïåðåäàâ-
øè â íàçâ³ õàðàêòåðèñòèêó ³ñòîòè. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: Ñèðîäèðäëî, 
×³çîïåðôîð. 

×àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ 
îäèíèöü ó äîñë³äæåíí³ íàâåäåíî ó ã³ñòîãðàì³ (ðèñóíîê): 

 

Ðèñóíîê. ×àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ 
îäèíèöü (îêàç³îíàë³çì³â), % 

Ïðîâåäåííÿ åêñïåðèìåíòàëüíî¿ ÷àñòèíè äîñë³äæåííÿ äàëî çìî-
ãó çðîáèòè âèñíîâêè, ùî ñòèë³ñòè÷íî âàãîì³ îêàç³îíàë³çìè (ðåàë³¿, 
âëàñí³ íàçâè òà ³ìåíà ïåðñîíàæ³â Äæ. Ê. Ðîë³í´ ó êíèç³ «Ôàíòàñòè÷-
í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè») ïåðåäàþòüñÿ øëÿõîì êàëüêóâàííÿ (37 %), 
òðàíñêðèïö³¿ (29 %), ðåêîìá³íîâàíî¿ íîì³íàö³¿ (13 %), òðàíñë³òåðàö³¿ 
(13 %), îïèñîâîãî ïåðåêëàäó (3 %), ôóíêö³îíàëüíîãî àíàëîãó (3 %) ³ 
ñìèñëîâîãî ðîçâèòêó (2 %) çàëåæíî â³ä òîãî, òðàäèö³éí³ ö³ íàçâè àáî 
ñìèñëîâ³. 

Âèñíîâêè. Ïåðåêëàä õóäîæíüîãî òåêñòó ôåíòåç³éíîãî æàíðó ìàº 
ïåðåâàæíî ³íòåðïðåòàòèâíèé õàðàêòåð, ïðè÷îìó ìíîæèíí³ñòü ³íòåð-
ïðåòàö³é îäíîãî òåêñòó îáóìîâëåíà ³íîä³ ð³çíèì åìîö³éíèì ñòàâëåí-
íÿì äî îïèñóâàíî¿ ñèòóàö³¿ ïåðåêëàäà÷à é àâòîðà. Òèì ñàìèì ðîç-
á³æí³ñòü ³íäèâ³äóàëüíèõ îáðàç³â ñâ³òó àâòîðà òåêñòó ³ ïåðåêëàäà÷à 
ìîæå ïðîÿâèòèñÿ â ñåìàíòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³ÿõ, íàÿâí³ñòü ÿêèõ ó 

òåêñò³ ïåðåêëàäó íå ìîæíà ïîÿñíèòè ëèøå ð³çíèöåþ â ñèñòåìàõ âè-
õ³äíî¿ ìîâè ³ ìîâè ïåðåêëàäó. Ïðè öüîìó çíà÷åííÿ ìàòèìóòü çì³íè, 
ùî ñòîñóþòüñÿ ÿê îáëàñò³ ëåêñèêè, òàê ³ îáëàñò³ ôîðì êîíòåêñòíî-
âàð³àòèâíîãî ïåðå÷ëåíóâàííÿ ³ ïîâ’ÿçàíèõ ç íèìè ãðàìàòè÷íèõ çà-
êîíîì³ðíîñòåé. Òàê³ òðàíñôîðìàö³¿ â òåêñò³ ïåðåêëàäó êîðåëþþòü ç 
îñîáèñò³ñíèìè ðèñàìè ïåðåêëàäà÷à ³, â ðàç³ ðîçá³æíîñò³ ñâ³äîìîñò³ 
àâòîðà òåêñòó ³ ïåðåêëàäà÷à, ïðèçâîäÿòü äî çì³íè åìîö³éíî-ñìèñëîâî¿ 
äîì³íàíòè òåêñòó. Òîìó ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó õóäîæíüîãî òâîðó â æàíð³ 
ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ ïåðåêëàäà÷åâ³ íåîáõ³äíî óâàæíî âèâ÷àòè íå 
ëèøå ëåêñè÷í³ ÷è ìîâí³ îñîáëèâîñò³, çàä³þâàòè ëåêñè÷í³ òà ãðàìàòè÷-
í³ òðàíñôîðìàö³¿, à é ³íîä³ âìèêàòè ñâîþ âëàñíó óÿâó, ùîá ïåðåêëàñòè 
ïîòð³áíå «ôàíòàç³éíå» ñëîâî. 

Ïðîâåäåíèé àíàë³ç îêàç³îíàë³çì³â ó òâîð³ ïîêàçàâ, ùî â íüîìó âè-
êîðèñòàí³ òàê³ ñïîñîáè óòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â: óòâîðåííÿ âëàñíèõ 
íàçâ â³ä çàãàëüíèõ ñë³â; âëàñí³ íàçâè, óòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ìîðôî-
ëîã³÷íèõ îïåðàö³é; íàçâè, ùî âèêëèêàþòü ôîíåòè÷í³ àñîö³àö³¿; íîì³-
íàö³ÿ øëÿõîì àë³òåðàö³¿. 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó, â³äïîâ³äíî äî ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíî-
ö³ííîãî ïåðåêëàäó, ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ òàê³ òàêòèêè òà îïåðàö³¿: 
òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ àâòîðà (çáåðåæåíî ñòè-
ë³ñòèêó øðèôò³â, ìàëþíê³â), òàêòèêà ïåðåäà÷³ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìà-
ö³¿ (äîñë³âíèé ïåðåêëàä, îïèñîâèé ïåðåêëàä), òàêòèêà â³äòâîðåííÿ 
ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñòèê òåêñòó (çáåðåæåí³ ëåêñèêî-
ãðàô³÷í³ îñîáëèâîñò³ îðèã³íàëüíî¿ êíèãè òà ïîçíà÷êè êàòåãîð³é — 
«êëàñèô³êàö³¿» çâ³ð³â), òàêòèêà ïðàãìàòè÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó ï³ä 
÷àñ â³äòâîðåííÿ çì³ñòó (àâòîð îáèðàº á³ëüø ïðèòàìàíí³ óêðà¿íñüê³é 
êóëüòóð³ ìîâí³ çâîðîòè, çì³íþº íóìåðàö³þ ñòîð³íîê Çì³ñòó êíèãè íà 
á³ëüø çâè÷íèé äëÿ óêðà¿íñüêîìîâíîãî ÷èòà÷à). 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â íàé÷àñò³øå ïåðåêëàäà÷ âèêî-
ðèñòîâóº êàëüêóâàííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îäèíèöü òà òðàíñêðèïö³þ. 
Âåëèêà ê³ëüê³ñòü ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò, óêàçàíèõ àâòîðêîþ òâîðó, âæå 
ìàþòü â³äïîâ³äíèêè â óêðà¿íñüê³é ë³òåðàòóð³, òîìó ïåðåêëàäà÷ ïåðå-
âàæíî çâåðòàºòüñÿ äî çâè÷íèõ òà çðîçóì³ëèõ ëåêñåì ï³ä ÷àñ âèêîðèñ-
òàííÿ êàëüêóâàííÿ. Çíà÷íî ìåíøå âèêîðèñòîâóþòüñÿ ðåêîìá³íîâàíà 
íîì³íàö³ÿ, òðàíñë³òåðàö³ÿ, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ôóíêö³îíàëüíèé àíà-
ëîã ³ ñìèñëîâèé ðîçâèòîê. Ó ñêëàäíèõ âèïàäêàõ, êîëè òðàíñêðèïö³ÿ 
÷è òðàíñë³òåðàö³ÿ íå ìîæóòü ïåðåäàòè ³íäèâ³äóàëüí³ ðèñè ³ñòîòè â 
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óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ïåðåêëàäà÷ âäàºòüñÿ äî 
îïèñîâîãî ïåðåêëàäó ³ ñìèñëîâîãî ðîçâèòêó. 

Áàãàòî íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò ïîâ’ÿçàí³ ç ¿õí³ìè ñïåöèô³÷íèìè 
õàðàêòåðèñòèêàìè, òîìó ïåðåêëàäà÷åâ³ íåîáõ³äíî ï³äáèðàòè àíàëîãè 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ äëÿ íàçâè àáî êîðèñòóâàòèñÿ «ï³äêàçêàìè» â îïè-
ñ³ ³ñòîòè ó ñàìîìó òâîð³. Àíàë³ç êíèãè ïîêàçàâ, ùî ïåðåêëàäà÷ ÷àñ-
òî âèêîðèñòîâóâàâ òðàíñêðèïö³þ ÷è òðàíñë³òåðàö³þ ó ïåðåêëàä³, íå 
äîñë³äèâøè ïîõîäæåííÿ îêàç³îíàë³çìà òà ñïîñ³á éîãî ñëîâîòâîðåííÿ 
àâòîðêîþ, âòðàòèâøè ïðè öüîìó îñîáëèâîñò³ íàçâè ³ñòîòè. 

Îòðèìàí³ âèñíîâêè ìîæóòü ó ïîäàëüøîìó âèêîðèñòîâóâàòèñÿ äëÿ 
ðîçðîáëåííÿ òåîðåòè÷íèõ ³ ïðàêòè÷íèõ êóðñ³â äëÿ çäîáóâà÷³â âèùî¿ 
îñâ³òè ó ë³íãâ³ñòè÷íîìó ³ ïåðåêëàäîçíàâ÷îìó íàïðÿìêàõ. Äîñë³äæåí-
íÿ ìîæå ñòàíîâèòè ³íòåðåñ äëÿ ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ ïîøóê³â ó ãàëóç³ 
òåîð³¿ ïåðåêëàäó, ëåêñèêîãðàô³¿, à òàêîæ ó ïåðåêëàäàöüê³é ïðàêòèö³. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Àêòóàëüíîñòü èññëåäîâàíèÿ îñíîâûâàåòñÿ íà íåîáõîäèìîñòè ãëóáîêî-

ãî èçó÷åíèÿ ñðåäñòâ ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé àêòóàëèçàöèè àíãëîÿçû÷íîãî 
þìîðà â ñîâðåìåííîé ôýíòåçèéíîé ëèòåðàòóðå è ñïåöèôèêè åå âîñïðîèçâå-
äåíèÿ â óêðàèíñêèõ ïåðåâîäàõ ñ ó÷åòîì ïðàãìàòè÷åñêîé è êðîññ-êóëüòóð-
íîé ñîñòàâëÿþùèõ. Ýòà ïðîáëåìàòèêà îáîñíîâàíà ïîïóëÿðíîñòüþ æàíðà 
ôýíòåçè ñðåäè ÷èòàòåëüñêîé àóäèòîðèè, à ïîòîìó òðåáóåò èçó÷åíèÿ îñî-
áåííîñòåé è ïðîáëåì àäåêâàòíîãî ïåðåâîäà èíîñòðàííûõ ðîìàíîâ-ôýíòåçè 
óêðàèíñêèìè ñïåöèàëèñòàìè, êîòîðûå ÷àñòî âñòðå÷àþòñÿ ñ òðóäíîñòÿìè 
ïåðåâîäà àâòîðñêèõ íåîëîãèçìîâ (îêêàçèîíàëèçìîâ), èìåí ôàíòàñòè÷åñêèõ 
ñóùåñòâ è ïåðñîíàæåé â èññëåäóåìîé ëèòåðàòóðå. Çàîñòðåííûé èíòåðåñ 
ïåðåâîäîâåäåíèÿ êî ìíîãèì àñïåêòàì ôýíòåçèéíîé íàïðàâëåííîñòè âîç-
íèê âìåñòå ñ ïîÿâëåíèåì â ïîñëåäíåå âðåìÿ áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ðàáîò, â 
êîòîðûõ ðàñêðûâàþòñÿ ðàçëè÷íûå àñïåêòû þìîðà. Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà 
ïîâûøåííûé èíòåðåñ îòå÷åñòâåííûõ ôèëîëîãîâ ê óêàçàííîé òåìå, ñóùåñò-
âóåò íåáîëüøîå êîëè÷åñòâî èññëåäîâàíèé, ðàñêðûâàþùèõ âîïðîñû ïåðåäà÷è 
þìîðà è êîìè÷åñêèõ îêêàçèîíàëèçìîâ êàê åäèíèö ëèíãâîñòèëèñòèêè ôýí-
òåçèéíîãî õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ â àíãëî-óêðàèíñêîì ïåðåâîäå. 

Öåëüþ ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé ñïåöèôèêè ïå-
ðåâîäà þìîðèñòè÷åñêîãî ôýíòåçè «Ôàíòàñòè÷åñêèå çâåðè è ìåñòà èõ îá-
èòàíèÿ» ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà óêðàèíñêèé. Â ðàáîòå ïðåäñòàâëåí àíàëèç 
ìàòåðèàëà èññëåäîâàíèÿ íà ïðåäìåò âûÿâëåíèÿ ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé ñóù-
íîñòè îêêàçèîíàëèçìîâ Äæ. Ê. Ðîóëèíã, à òàêæå ñïåöèôèêè èõ èíòåðïðå-
òàöèè ñ ó÷åòîì òðóäíîñòåé è ñëó÷àåâ íåñîîòâåòñòâèÿ ïåðåâîäà îðèãèíàëó 
ïî ðàçëè÷íûì ïðè÷èíàì ïîëíîé è ÷àñòè÷íîé ïîòåðè ñìûñëà ïåðâîèñòî÷íèêà. 
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Óñîâåðøåíñòâîâàí áàçèñ äëÿ êîìïëåêñíîãî èçó÷åíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðî-
áëåì àâòîðñêîãî ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è ïåðåâîäîâåä÷åñêîãî àíàëèçà òàêòèê 
è îïåðàöèé, çàäåéñòâîâàííûõ äëÿ ðåàëèçàöèè ñòðàòåãèè êîììóíèêàòèâíî 
ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà è àäåêâàòíîé ïåðåäà÷è þìîðèñòè÷åñêîãî ôýíòåçè â 
ïàðå òèïîëîãè÷åñêè ðàçíûõ ÿçûêîâ àíãëèéñêèé — óêðàèíñêèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: þìîðèñòè÷åñêîå ôýíòåçè, ëèíãâîñòèëèñòèêà ôýí-
òåçè, îêêàçèîíàëèçìû, èìåíà ñîáñòâåííûå, àäåêâàòíûé ïåðåâîä ôýíòå-
çè, ñïîñîáû ïåðåâîäà ôýíòåçè, ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, òàêòèêè ïåðåâîäà, 
îïåðàöèè ïåðåâîäà, ñòðàòåãèÿ êîììóíèêàòèâíî ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà. 
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SUMMARY 
The relevance of an article is based on the need for a thorough study of means 

of linguostylistic actualization of English humor in modern fantasy literature and 
features of its rendering in Ukrainian translations, taking into account pragmatic 
and cross-cultural components. This is due to the popularity of the fantasy genre 
among a readership, and therefore requires the study of the features and problems 
of adequate translation of foreign fantasy novels by Ukrainian specialists, who 
often have difficulties translating author neologisms (occasionalisms) and proper 
names of fantasy creatures and characters. Increased interest in translation stud-
ies in many aspects of fantasy issues is evidenced by the recent emergence of a 
large number of works that reveal different aspects of humor. However, despite the 
interest in the subject, there is a small amount of exploration that addresses the 
issues of rendering humor and comic occasionalisms as units of linguostylistics in 
fantasy books in the English-Ukrainian translation. 

The purpose of this work is to analyze the linguostylistic specificity of transla-
tion of the humorous fantasy “Fantastic Beasts and Where to Find Them” from 
English into Ukrainian. The paper presents an analysis of the research material 
for the purpose of establishing the linguostylistic essence of J. K. Rolling’s occa-
sionalisms, as well as the specifics of their interpretation, taking into account dif-
ficulties and cases of incompatibility of translation of the original due to various 
types and causes of complete and partial loss of sense of the original source. The 
basis for a comprehensive study of linguistic problems of author’s word-formation 
and translation analysis of tactics and operations involved in implementing a 
strategy of communicative-equal translation and adequate rendering of humor-
ous fantasy in a pair of typologically different languages   English-Ukrainian has 
been improved. 

Key words: humorous fantasy, linguostylistics of fantasy, occasionalism, 
proper names, adequate fantasy translation, methods of fantasy translation, 
translation strategies, translation tactics, translation operations, strategy of com-
municative-equal translation. 
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ANNOTATION 
Der Artikel diskutiert pragmatisch die Probleme von Übersetzungsmodel-

len in der maschinellen Übersetzung, deren Besonderheiten auf einer Folge von 
unveränderlichen Handlungen (Algorithmen) mit dem Text für computerdefi-
nierte sprachliche Entsprechungen in einem Sprachpaar bei einer bestimmten 
Übersetzungsrichtung beruhen. Unter den Übersetzungsäquivalenten werden 
Entsprechungen von einer besonderen Art verstanden, die sich grundlegend von 
Entsprechungen anderer Art unterscheiden, da sie keine Phänomene betreffen, 
die einen bestimmten Platz in der Struktur der Sprache einnehmen, sondern 
Phänomene, die sich im aktuellen Redeverhältnis befinden oder dem Inhalt des 
Textes entsprechen. Es ist bekannt, dass diese Art der Übersetzung formalisiert 
ist. Sie vermittelt jedoch eine Orientierungsvorstellung vom Inhalt des Texts, da 
es sich nicht um eine genaue, angemessene Übersetzung handelt, sondern sie die 
Funktion der Übermittlung grundlegender Informationen erfüllt. Maschinelle 
Übersetzung kann die Nuancen des Originaltextes kaum wiedergeben, und das 
nicht nur auf der lexikalischen Ebene. Eine adäquate Computerübersetzung ist 
praktisch unmöglich. Diese Tatsache wird von allen Gelehrten anerkannt, die die 
Angemessenheit der maschinellen Übersetzung für die Vermittlung des Hauptin-
halts eines Dokuments für möglich halten, ohne die sprachlichen Nuancen und 
Besonderheiten der Rede zu berücksichtigen. 

Die maschinelle Übersetzung kann auf der Grundlage eines fachlichen und 
dynamischen Übersetzungsmodells erfolgen:. Dieses Modell in Bezug auf die 
Sprachtechnologie bietet eine optimale Lösung für das Problem der unabhängi-
gen sprachlichen Beschreibung und des Algorithmus. 

Das System der translatorischen Äquivalenz, das im Rahmen des Modells 
der Übersetzungsäquivalente implementiert werden kann, ermöglicht eine aus-
reichende Qualität der maschinellen Übersetzung bereits vor dem Redigieren. 
Neben den gelösten sprachlichen Aufgaben ist für die Erstellung eines maschi-
nellen Übersetzungsprogramms ein Umsetzungsprogramm erforderlich, da das 
Übersetzungsprogramms ein Werkzeug für die Einweisung und fremdsprachige 
Informationssuche ist, und die Aussichten für die Entwicklung der maschinellen 
Übersetzung mit der Weiterentwicklung, Vertiefung der Übersetzungstheorie und 
-praxis im Allgemeinen zusammenhängen. 

Schlüsselwörter: maschinelle Übersetzung, Algorithmus, sprachliche Ent-
spechungen, Übersetzungsmodelle. 

Einleitung. Die moderne Entwicklung von Wissenschaft und Technik so-
wie Informationstechnologie in der modernen globalen Welt erfordert eine 
fruchtbarere Interaktion in der interlingualen Kommunikation in allen Be-
reichen der menschlichen Tätigkeit, was die Suche nach rationalen Wegen 
zur Lösung des Problems der schnellen und umfangreichen Übersetzung 
relevant macht, die als eine der effektivsten Arten von Informationsaktivi-
täten gilt. In diesem Zusammenhang werden solche Bereiche der Sprach-
wissenschaft wie Computerlinguistik, Formale Semantik, Mathematische 
Linguistik, Ingenieurlinguistik, Angewandte Linguistik usw. aktualisiert. 
Ein Bereich der Computerlinguistik, der die Verwendung von Software zum 
Übersetzen der Texte von einer Sprache in eine andere untersucht, ist die 
maschinelle Übersetzung. 

Die bekanntesten maschinellen Übersetzungsprogramme auf dem uk-
rainischen Markt sind STILUS, PARS, Language Master. Bei diesen Pro-
grammen handelt es sich um WINDOWS-Anwendungen, die die Drag & 
Drop-Technologie, die OLE-Automatisierung, ein Online-Hilfesystem, 
grafische Dialogeinstellungen und andere Fenstersteuerelemente und -op-
tionen unterstützen, die diese Programme bei Benutzern sehr beliebt ma-
chen. Maschinelle Übersetzung kann jedoch keine genaue, angemessene 
Übersetzung liefern. In der Sprachwissenschaft wird nach neuen Ansätzen 
gesucht, um eine bessere elektronische Übersetzung zu gewährleisten. Das 
Finden optimaler Modelle der maschinellen Übersetzung in der modernen 
Linguistik gehört zu den wichtigsten Forschungsgebieten. Dieser Aspekt ist 
Gegenstand der vorliegenden Studie. 

Im Artikel wurde folgende Methodik verwendet: Für die Registrie-
rung und Beschreibung sprachlicher Fakten, deren theoretische Verallge-
meinerung auf der Grundlage methodischer Bestimmungen, wurden die 

© Hrushko S., 2019
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Methoden der Analyse, Synthese und Verallgemeinerung verwendet. Bei 
der Synchronisierung wurde eine Zuordnungsmethode (eine Reihe von 
Zuordnungsverfahren) verwendet, mit der man die Besonderheiten von 
maschineller und natürlicher Sprache festlegen und beschreiben kann (das 
hat einen angewandten Charakter), sowie eine statistische Methode zur 
Lösung maschineller Übersetzungsprobleme und zum Testen von Sprach-
hypothesen. 

Die Analyse der neuesten Forschungen und Veröffentlichungen belegt 
die recht erfolgreiche Verbreitung von Forschungen in- und ausländischer 
Wissenschaftler zu Problemen der maschinellen Übersetzung im ukraini-
schen Bildungsraum. Beginnend mit den ersten Studien von Warren Wea-
ver, E. Booth und D. Britten (1947) und bis heute wurden Probleme der 
maschinellen Übersetzung von Linguisten und Mathematikern aktiv unter-
sucht (A. Fedorov, I. Revzin, V. Rosenzweig, Y. Marchuk, R. Kotov, R. Pi-
otrovsky, A. Valipur u. a.). 

Die Relevanz der Studie. Die Notwendigkeit, die Übersetzung angesichts 
grundlegend neuer Fähigkeiten der Kybernetik und der Computertechnolo-
gie zu beschleunigen und zu verbessern, sowie die Entwicklung der Wissen-
schaft und der technischen Kommunikation führen zu einem grundlegend 
neuen Status der maschinellen Übersetzung als angewandte Wissenschaft, 
in der das System “Mensch — Maschine” von besonderer Bedeutung ist. 

Die Schaffung eines Systems zur Verbesserung der Übersetzungsqualität 
ist eine grundlegend neue theoretische und praktische Aufgabe. Die Erfor-
schung der Probleme, die mit der Spezifität der maschinellen Übersetzung 
in der heimischen Sprachwissenschaft verbunden sind, ist eine der proble-
matischsten und erfordert zusätzliche Forschungsanstrengungen. Dadurch 
wird die Relevanz der vorliegenden Artbeit bestimmt. 

Ziel des Artikels ist es, die Möglichkeit der Verwendung von Modellen 
der Übersetzungsäquivalente in der maschinellen Übersetzung auf pragma-
tischer Ebene zu betrachten. 

Ergebnisse und Diskussion. Innerhalb der allgemeinen Übersetzungsthe-
orie war die Richtung der wissenschaftlichen und technischen Übersetzung 
klar definiert. Die Notwendigkeit, das Übersetzungsvolumen angesichts 
grundlegend neuer Möglichkeiten in den Bereichen Kybernetik und Com-
putertechnologien zu erhöhen, führt zu einer Aktualisierung der maschinel-
len Übersetzung. Das Aufkommen der Wissenschaft über die wissenschaft-
lich-technische Kommunikation brachte ihren grundlegend neuen Status 

hervor, in erster Linie in Bezug auf Ingenieur- und linguistisch angewandte 
Wissenschaft. Dies ist von besonderer Bedeutung für technische Lösungen 
und für die Wirtschaftlichkeit sowie für die Bequemlichkeit der Arbeit in-
nerhalb des Systems “Mensch — Maschine”. Der Forschungsschwerpunkt 
in der modernen maschinellen Übersetzung liegt in der Modellierung der 
Tätigkeit des Menschen als Übersetzer, insbesondere in der Verwendung 
vom Übersetzer mehrdeutiger Übersetzungsäquivalente beim Übersetzen 
von einer Sprache in eine andere. 

Maschinelle Übersetzung bedeutet heutzutage in erster Linie die Tech-
nologie der computergestützten (Computer-) Übersetzung von Texten von 
einer natürlichen Sprache in eine andere. Zweitens ist das ein Forschungs-
bereich, der mit der Entwicklung automatisierter Übersetzungssysteme ver-
bunden ist. Diese Art der Übersetzung basiert auf einer Folge von unverän-
derlichen Handlungen (Algorithmen) mit dem Text für computerdefinierte 
Übereinstimmungen zwischen Wörtern und grammatikalischen Phänome-
nen in einem Sprachpaar bei einer bestimmten Übersetzungsrichtung. 

In der Ukraine werden elektronische Wörterbücher häufig für maschi-
nelle Übersetzungen verwendet, die die erforderlichen grammatikalischen 
(morphologischen, syntaktischen, semantischen) Informationen enthalten, 
die die Übertragung von äquivalenten, variativen und transformationellen 
translatorischen Entsprechungen ermöglichen, sowie algorithmische Mit-
tel zur grammatikalischen Analyse (die eine der für die automatische Text-
verarbeitung verwendeten formalen Grammatiken implementieren); sowie 
Computerübersetzungssysteme (Bereitstellung einer konsekutiven Überset-
zung von Texten unter Berücksichtigung der morphologischen, syntakti-
schen und semantischen Verknüpfungen der Satzglieder). 

Im Laufe der Geschichte der maschinellen Übersetzung gab es Diskus-
sionen über ihre Möglichkeiten. Das Hauptargument der Gegner dieser 
Richtung der angewandten Übersetzungsforschung ist, dass die Maschine 
den Kontext der Botschaft nicht versteht. Für eine solche Übersetzung feh-
len die vom Übersetzer geforderten Fachkenntnisse und außersprachliches 
Wissen. Die Maschine ist unfähig, die semantische Mehrdeutigkeit des Tex-
tes zu verstehen und logische Schlussfolgerungen zu ziehen. Das Paradoxe 
der Situation ist jedoch, dass alle Einwände und Beispiele von Gegnern der 
maschinellen Übersetzung in der Praxis formalisiert werden können, was 
dazu führt, dass die Übersetzung ihre Aufgaben erfüllt: In vielen Fällen kann 
man mit einer nicht perfekten maschinellen Übersetzung die notwendigen 
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Informationen erhalten, die ein oder das andere Dokument übermittelt, es 
ermöglicht der Person, den Inhalt des Textes auf der Orientierungsebene zu 
verstehen. Computerunterstützte Übersetzung ist alles andere als perfekt, 
aber der Text, der von einem maschinellen Übersetzer stammt, lässt in den 
meisten Fällen die Art des übersetzten Dokuments verstehen. Darüber hi-
naus kann dieses Dokument korrigiert werden von einer Person, die über 
Grundkenntnisse einer Fremdsprache verfügt und sich auf dem Fachgebiet 
auskennt, zu dem die übersetzten Informationen gehören. 

Es gibt verschiedene Arten der maschinellen Übersetzung. Maschinelle 
Übersetzungssysteme lassen sich in drei Kategorien einteilen: Regelbasierte 
maschinelle Übersetzungssysteme (RBMT), statistische maschinelle Über-
setzungssysteme (SMT) und die vielversprechendsten “hybriden” Systeme, 
die die Vorteile der beiden oben genannten kombinieren. RBMT-Systeme 
analysieren den Text und übersetzen ihn basierend auf integrierten Wör-
terbüchern und einer Reihe von Regeln für ein bestimmtes Sprachpaar. In 
SMT-Systemen gilt das Prinzip der statistischen Analyse: Große Textmen-
gen (bis zu einer Million Wörter) in der Originalsprache und deren vom 
Menschen durchgeführten Übersetzungen werden in das Programm geladen. 
Das Programm analysiert Statistiken über zwischensprachliche Äquivalen-
te, Vokabelgebrauch, syntaktische Konstruktionen usw. und verwendet sie 
später bei der Auswahl von Übersetzungsoptionen. Dieser Vorgang kann als 
“Selbststudium” bezeichnet werden. Das System kann auch von einer Per-
son unterrichtet werden, die die Übersetzungen nach Abschluss korrigiert. 
Auf solche Weise funktioniert z. B. der allgemein bekannte Google Überset-
zer. Aufgrund der Fähigkeit statistischer und hybrider maschineller Überset-
zungssysteme, mit der Ansammlung von Sprachdaten zu lernen, nimmt die 
Qualität der Übersetzung mit jedem nachfolgenden übersetzten Text zu. 

Heutzutage wird die maschinelle Übersetzung in der Regel auf zwei 
grundlegende Parameter zurückgeführt: Qualität (Genauigkeit, Angemes-
senheit) und Geschwindigkeit der Übersetzung. Die Qualität der Über-
setzung in diesem System bleibt ungenügend, es kommt auf den Textge-
genstand an. Wenn man das maschinelle Vokabular nach dem relevanten 
Fachgebiet auswählt, kann man den Text in einer Fremdsprache angemes-
sen wahrnehmen. 

Der Hauptvorteil der maschinellen Übersetzung besteht darin, dass da-
mit sehr große Textmengen schnell verarbeitet werden können und daher 
manchmal kostengünstiger ist als die manuelle Übersetzung. Es sei daran 

erinnert, dass die Qualität der maschinellen Übersetzung der Qualität der 
menschlichen Übersetzung immer unterlegen sein wird. Daher ist es rat-
sam, es nur in bestimmten Fällen zu verwenden. 

Erstens können Sie Materialien für den internen Gebrauch maschinell 
übersetzen, wenn Sie beispielsweise den Inhalt einer Website, eines Artikels 
oder eines Briefes in einer Fremdsprache im Allgemeinen verstehen oder 
Nachrichten zu einem bestimmten Thema in mehreren Weltsprachen su-
chen müssen. Zum anderen können es technische und hochspezialisierte 
Texte sein, die den Fachleuten je nach Fachgebiet danach zur Bearbeitung 
vorgelegt werden — in diesem Fall wird die maschinelle Übersetzung als 
“Auftragnehmer” eingesetzt, auf dessen Basis der Fachmann den endgülti-
gen Text auf der Grundlage seiner eigenen Fachkenntnisse erstellt. 

Viele Textsorten sind im Allgemeinen nicht für maschinelle Übersetzun-
gen geeignet. Beispielsweise kann man der Maschine Texte nicht vertrauen, 
bei denen eine fehlerhafte Übersetzung die menschliche Gesundheit, den 
Betrieb eines komplexen Geräts oder den Abschluss eines großen Vertrags 
gefährden kann — Zeitersparnis rechtfertigt dabei das Risiko nicht. Alle 
Dokumente, die eine gesetzliche Haftung beinhalten (Verträge, Garantien), 
bedürfen der menschlichen Kontrolle. Maschinelle Übersetzung ist nicht 
für Marketingmaterialien geeignet, bei denen der Text faktisch in einem 
neuen kulturellen Kontext neu interpretiert und neu erstellt wird. 

Insgesamt ist eine zufriedenstellende Qualität bei der Übersetzung streng 
formalisierter technischer Texte zu erwarten. 

Es ist bekannt, dass es praktisch unmöglich ist, eine adäquate maschi-
nelle Übersetzung von Werbung und künstlerischen Texten vorzunehmen, 
die kreative menschliche Eingriffe erfordern. Aufgrund der Computerüber-
setzung von literarischen Texten können wir nur einen ungefähren Auftrag-
nehmer (“Entwurf”) erhalten, der nur dank des Talents des Übersetzers in 
ein literarisches Werk umgewandelt wird. Wenn es jedoch um die Bereiche 
menschlicher Aktivitäten geht, in denen eine formale Sprache oder eine 
Schablonensprache verwendet wird (Online-Hilfetexte, technische Refe-
renztexte, Regierungs- und Rechtsdokumente), kann das Ergebnis der ma-
schinellen Übersetzung durchaus zufriedenstellend sein. In diesem Fall ist 
jedoch eine Vorbereitung des Übersetzungsmaterials und die anschließende 
Bearbeitung der maschinellen Übersetzung erforderlich. Dafür stehen dem 
maschinellen Übersetzungssystem Textbearbeitungsfunktionen zur Verfü-
gung (Valipur, 2008: 78). 
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Die vorangehende Vorbereitung von Materialien kann die maschinelle 
Übersetzung und die Aufgabe der Redakteure, die die “rohe” maschinel-
le Übersetzung verfeinern müssen, erheblich vereinfachen. Diese Vorbe-
reitung beginnt bereits mit dem Verfassen des Ausgangstextes. Zu diesem 
Zweck werden Standards für technische Redakteure und Autoren entwi-
ckelt, um das Verständnis und die Übersetzung des Textes sowohl für Ma-
schinen als auch für Menschen zu erleichtern. Es gibt bestimmte Regeln, 
die die Qualität der maschinellen Übersetzung von einer Sprache in eine 
andere erheblich verbessern. Um beispielsweise englische Texte zu über-
setzen, muss man 1) die Verwendung von Verben im Indikativ anstelle von 
Gerundium; 2) Verwendung des Aktivs anstelle des Passives in Betracht 
ziehen sowie 3) auf Gebrauch zusammengesetzter Sätze und gleichartiger 
Satzglieder verzichten. 

Im Idealfall sollte jeder Satz einen abgeschlossenen Gedanken enthal-
ten. Diese Regel, die für alle Sprachen gleichermaßen gilt, kann als die 
wirksamste betrachtet werden. 

Die Einhaltung dieser einfachen Regeln in Verbindung mit der korrek-
ten Anpassung des maschinellen Übersetzungssystems beschleunigt laut 
Experimenten die Verfeinerung des ausgegebenen Texts erheblich. Auf diese 
Weise erhält man eine Vorstellung davon, wie rentabel es sein kann, den Text 
während der Vorbereitung für die maschinelle Übersetzung zu formalisieren 
und zu standardisieren — unabhängig davon, ob Sie das Kompilieren von 
Text mit speziellen Programmen oder dessen Vorbearbeitung verwalten oder 
einfach nur einige der effektivsten Regeln befolgen. 

Eine wichtige Übersetzungsoperation ist die Nachbearbeitung. Dies ist 
eine Bearbeitung der “rohen” maschinellen Übersetzung durch einen Re-
dakteur, der normalerweise über eine spezielle Ausbildung und Erfahrung 
mit maschinellen Texten verfügt. Maschinelle Übersetzungen erfordern im 
Allgemeinen eine weitere redaktionelle Verfeinerung, die jedoch manchmal 
vermieden werden kann — insbesondere, wenn die Texte für interne Zwecke 
übersetzt werden, um den allgemeinen Inhalt zu verstehen oder bestimmte 
Materialien zu finden und auszuwählen. Der Zeit- und Arbeitsaufwand für 
die Nachbearbeitung ist einer der wichtigsten Faktoren, die bei der Beurtei-
lung der wirtschaftlichen Zweckmässigkeit der maschinellen Übersetzung 
zu berücksichtigen sind. Künstlerische Texte, Werbetexte und andere nicht 
maschinell übersetzte Texte müssen nicht bearbeitet werden. Um qualitativ 
hochwertige Texte zu erstellen, die der menschlichen Übersetzung ähneln, 

muss der Herausgeber sie von Grund auf neu schreiben, was den Nutzen 
einer maschinellen Übersetzung zunichte macht. Künstlerische Texte, Wer-
betexte und andere Texte, die für maschinelle Übersetzung nicht vorgesehen 
sind, unterliegen auch nicht einer Nachbearbeitung. Um qualitativ hoch-
wertige Texte zu erstellen, die der menschlichen Übersetzung ähneln, muss 
der Redakteur sie nahezu von Grund auf neu schreiben, was den Nutzen 
einer maschinellen Übersetzung zunichte macht. 

Bei der maschinellen Übersetzung ist es wichtig, nicht nur das ge-
wünschte Ergebnis klar darzustellen, sondern auch die Einschränkungen 
dieser Methode zu verstehen und einen weiteren Faktor zu berücksichtigen. 
Systeme der MÜ erfordern in der Regel komplexe individuelle Anpassun-
gen und Verbesserungen, einschließlich “Schulungen” zu einem bestimm-
ten Thema — ohne diese führen sie zu wesentlich schlechteren Ergebnissen. 
In diesem Zusammenhang kann die maschinelle Übersetzung verwendet 
werden, wenn man große Mengen desselben Texttyps übersetzen möchte. 
In diesem Fall ist es wirtschaftlich sinnvoll, einige Zeit mit der “Schulung” 
des Systems zu verbringen, dann maschinelle Übersetzung anzuwenden und 
einen für die Nachbearbeitung geeigneten Ausgangstext zu erhalten. Wenn 
es sich jedoch um ein paar Dutzend Seiten handelt, ist der Versuch, maschi-
nelle Übersetzung einzusetzen, sinnlos und unrentabel. 

Eine maschinelle Übersetzung mit Nachbearbeitung kann daher sehr 
vorteilhaft sein, wenn Texte desselben Typs in sehr großen Mengen übersetzt 
werden. Da mit großen Übersetzungsvolumina die Übersetzungsunterneh-
men beauftragt werden, die sich in der Regel auf bestimmte Fachgebiete 
spezialisiert haben, ist die Einführung von recht effektiven, aber teuren ma-
schinellen Übersetzungssystemen der letzten Generation gerade in solchen 
Unternehmen wirtschaftlich gerechtfertigt: Weder die Auftraggeber noch 
einzelne Übersetzer können maschinelle Übersetzungen selbständig wirt-
schaftlich effektiv verwenden. 

Trotz der Vielzahl von Problemen auf dem Gebiet der Übersetzung 
wächst die Nachfrage nach maschinellen Übersetzungsprogrammen welt-
weit, so dass die Entwicklung eines Systems zur Verbesserung der Qualität 
dieser Art der Übersetzung eine grundlegende Aufgabe der Wissenschaft ist. 

Maschinelle Übersetzung, die für Informationsdienste ausreichend ak-
zeptabel wäre, kann auf der Grundlage eines maschinellen Übersetzungs-
modells basierend auf translatorischen Entsprechungen in Bezug auf Inhalt 
und Dynamik erfolgen. 
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Wir sind der Meinung, dass solche Modelle auf der Grundlage von Un-
tersuchungen der Arbeit eines menschlichen Übersetzers erstellt werden 
sollten, die die tatsächliche menschliche Übersetzungsaktivität modellieren. 

Modelle für Übersetzungsäquivalente können mit Schwerpunkt auf ver-
schiedenen Aspekten des Prozesses erstellt werden. Ein solches Modell in 
Bezug auf die Sprachtechnologie bietet eine optimale Lösung für das Pro-
blem der unabhängigen sprachlichen Beschreibung und des Algorithmus. 
Das Übersetzungssystem, das innerhalb dieses Modells implementiert 
werden kann, ermöglicht es, eine ausreichende Qualität der maschinellen 
Übersetzung bereits vor der Nachbearbeitungsphase sicherzustellen. Durch 
die Bearbeitung neuer Materialien besteht die Möglichkeit, das System zu 
verbessern. 

Das System der Übersetzungsäquivalente wird nicht nur als Ergebnis 
der Ergänzung von Wörterbüchern, Algorithmen, Analyse- und Synthese-
stufen durchgeführt, sondern auch als qualitative Anpassung des sprach-
lichen Inhalts von Algorithmen an die Besonderheiten einer speziellen 
Fachsprache (Untersprachen). Als Ergebnis wird ein übersetzungsorien-
tierter Satz semantischer Merkmale und entsprechender Algorithmen 
für eine bestimmte Teilsprache erstellt. Beim Anpassen des maschinellen 
Übersetzungssystems an eine bestimmte Teilsprache wird ein semantischer 
Apparat erzeugt, der die Qualität der Übersetzung vor der Nachbearbei-
tungsstufe fördert. Es ist das Ergebnis der Weiterentwicklung des ursprüng-
lichen Systems semantischer Kategorien, die erforderlich sind, um eine re-
levante Übersetzung einer Reihe von lexikalischen und grammatikalischen 
Merkmalen durch die Erweiterung des Systems von Transformationen 
durch die Einführung neuer semantischer Parameter, Merkmale oder Ver-
bindungen zu erhalten. Bei der Modulation der Übersetzung mit transla-
torischen Entsprechungen wird das Zentrum zur Lösung der lexikalischen 
Mehrdeutigkeit (eines der komplexesten Probleme der maschinellen Über-
setzung) auf die lexikalische Ebene übertragen (im Gegensatz zur seman-
tischen und syntaktisch-semantischen Ebene bei anderen Modellierungs-
methoden). Dies schafft die Möglichkeit, die algorithmische Erkennung 
von Kontextabhängigkeiten zu optimieren, mit deren Hilfe die automa-
tische Übersetzung mehrwertiger Wörter erfolgt. Maschinelles Vokabular 
wird bei maschineller Übersetzung besonders wichtig. 

Neue, effektivere Wörterbücher mit den erforderlichen Vokabularin-
formationen, Theorien der Vokabelterminologie, Theorie und Praxis der 

Subsprache können die Qualität der Übersetzung lexikalischer Einheiten 
verbessern. Wörterbücher und zuvor übersetzte Textabschnitte werden im 
Systemspeicher gespeichert und können in großen gemeinsamen Projekten 
verwendet werden. 

Das Konzept der “Übersetzung” deckt ein breites Spektrum von Tätig-
keiten ab. Maschinelle Übersetzung von für Informationsdienste akzeptabler 
Qualität kann auf der Grundlage eines maschinellen Übersetzungsmodells 
mit inhaltlichen und dynamischen translatorischen Entsprechungen Überset-
zungsverhältnis entwickelt werden. Solche Modelle können auf der Grundlage 
von Studien über die Tätigkeit des menschlichen Übersetzers erstellt werden, 
da in der Übersetzungsaktivität Sprachen nach speziellen Regeln untersucht 
werden und diese Spezifität bei der Erstellung eines Modells für diese Art der 
Übersetzung berücksichtigt werden muss. Es ist klar, dass menschliche Über-
setzungsaktivitäten vielfältig sind und es unterschiedliche Vorstellungen zu 
den Prozessen gibt, die während der Übersetzung ablaufen. Folglich können 
translatorische Entsprechungen auch unter Berücksichtigung verschiedener 
Aspekte des Prozesses unterschiedlich konstruiert werden. Dieses Modell 
bietet die sprachlich optimale Lösung, um das Problem der Unabhängigkeit 
von sprachlicher Beschreibung und Algorithmus zu lösen. 

Jede Übersetzung wird nach Übersetzungsäquivalenten durchgeführt. 
Der Text der Übersetzung korreliert mit dem Originaltext, wenn jedem Ab-
schnitt des Originaltextes der übersetzte Text “inhaltlich” entspricht, da-
bei werden die Grenzen und der Rahmen der Entsprechung laut Marchuk 
ziemlich weit verstanden (Marchuk, 1979: 82). In der Übersetzungstheorie 
gibt es ein Konzept von «Äquivalenzstufen», das sich speziell mit der Fra-
ge befasst, wie für verschiedene Textabschnitte eine Textäquivalenz erreicht 
werden soll. Die Neuheit der Modellierung unter Verwendung von transla-
torischen Entsprechungen besteht darin, dass sie zum Zentrum aller Mo-
dellierung werden. 

Die Weiterentwicklung der Sprachtheorie wird durch die Sprachpraxis 
angeregt, in der das Sprachmodell Objekte der Sprache und Rede reprodu-
zieren soll. Typmodelle, die diese Einheiten nachbilden, sind künstlich ge-
schaffene formale Systeme, deren Konstruktion oder Verhalten die Mikro-
struktur oder Funktion eines bestimmten sprachlichen Objekts nachahmt, 
je nachdem, ob die Struktur oder Funktion zu Modellierungszwecken dient. 
Linguistische Modellierung ist eine verlässliche Methode zur Realisierung 
von Sprachtheorien und gleichzeitig ein Mittel zur Überprüfung ihrer Le-
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bensfähigkeit, was Y. Marchuk in seinen Schriften (Marchuk, 1979; 1983; 
2007) bewiesen hat. 

Mit der Entwicklung der maschinellen Übersetzung als eines Gebiets 
der angewandten Linguistik entstehen wissenschaftliche Studien, die eine 
Struktur zur Beschreibung der Eigenschaften eines lebendigen Wortes in 
einem Vokabularartikel des Maschinenwörterbuchs bieten. Es gibt einige 
Teilstudien, die zum Beispiel “die Struktur einer nominalen Gruppe” oder 
“Verben im Redeprozess” beschreiben (O. Sokirko). 

Zum Beispiel kann auf der Grundlage der “Zugehörigkeit zu bestimm-
ten Wortarten” folgender grammatischer Typ beschrieben werden: Eine 
Nomengruppe ist ein Nomen; eine Namensgruppe ist ein Adjektiv + No-
mengruppe; eine Verbgruppe ist ein Verb + Nomengruppe; ein Satz ist Na-
mensgruppe + Verbgruppe. 

Es ist klar, dass es nicht möglich ist, den Satz der natürlichen Sprache 
durch eine solche Grammatik vollständig zu beschreiben, aber es ist mög-
lich, effektive Methoden zum Konstruieren eines Konverters gemäß einer 
gegebenen Grammatik zu verwenden. 

Bei der maschinellen Übersetzung wird der Satz in Wortarten zerlegt, 
und es werden Standardkonstruktionen, Wörter und Phrasen unterschie-
den, die mittels Wörterbuches im Speicher der Maschine übersetzt werden. 

Der morphologische Teil einer Sprache — ein Grammem (morpholo-
gischer Deskriptor), das eine Wortform mit einer bestimmten morphologi-
schen Klasse in Beziehung setzt — wird traditionell definiert, mit der Aus-
nahme, dass einige spezifische morphologische Formen auch den Status 
einer Wortart erhalten. Indizes im Namen einer Wortart geben den Typ des 
morphologischen Wörterbuchs an. Beispielsweise wird der Wortform Te-
heran der folgende Grammemsatz zugeordnet: “m, Sg., Nom.” oder “m, 
Sg., Akk.”. 

Syntaktische Abhängigkeiten zwischen Satzgliedern spiegeln die Ver-
knüpfungen zwischen den im Text behandelten Konzepten wider. Auf der 
Stufe der syntaktischen Analyse wird ein komplexer Vorgang des gramma-
tikalischen Parsens durchgeführt, der nach der syntaktischen Verarbeitung 
gemäß den Regeln der Übereinstimmung und Rektion in der ukrainischen 
Sprache erfolgt, wobei das Wörterbuch der Kontrollmodelle von Prädika-
ten (Verb und Verbnomen) verwendet wird. Das Ergebnis der syntaktischen 
Satzanalyse ist eine Liste der semantisch bedeutsamen Texteinheiten und 
der verschiedenen Arten von Beziehungen zwischen ihnen. Diese Einheiten 

umfassen alle Klassen von Substantiven, Verben und Adjektiven (Marchuk, 
2007: 96). 

Es ist jedoch klar, dass maschinelle Übersetzung niemals die Nuancen des 
Originaltexts wiedergeben wird, und nicht nur auf lexikalischer Ebene. Un-
terschiede in Syntax und Semantik, insbesondere zwischen westlichen und 
östlichen Sprachen (wie Englisch und Chinesisch), sind äußerst schwierig 
angemessen zu übersetzen. Diese Tatsache wird von allen Unterstützern der 
maschinellen Übersetzung anerkannt, da sie darin übereinstimmen, dass sie 
nur den Hauptinhalt des Dokuments vermitteln kann und die sprachlichen 
Nuancen und das Wortspiel bei dieser Art der Übersetzung nicht übermit-
telt werden. Das maschinelle Übersetzungsverfahren ist in bestimmte Stufen 
unterteilt, die vom Algorithmus definiert werden. Der Satz wird in Wort-
arten unterteilt, die Standardkonstruktionen werden ausgegliedert, Wörter 
und Phrasen werden mit einem Maschinenwörterbuch übersetzt. 

Zusammenfassung. In Anbetracht der mangelnden Qualität der Überset-
zung unter Verwendung eines Computers (einer Maschine) kann daher fest-
gestellt werden, dass Übersetzungsprogramme insgesamt ein “Gerüst” des 
Übersetzungstextes liefern, da in der Regel eine schnelle wörtliche Verarbei-
tung des Textes erfolgt, wobei am häufigsten aus mehreren möglichen Wort-
bedeutungen der allgemein gebräuchliche Wortschatz ausgewählt wird. Die 
Untersuchung von Problemen bei der maschinellen Übersetzung zeigt, dass 
die gravierendsten Probleme bei der Verbesserung der Qualität der maschi-
nellen Übersetzung in zwei Richtungen auftreten — in Bezug auf Software 
und Technik. Die Programmrichtung zielt darauf ab, den Algorithmus des 
Programms zu verbessern und den Mechanismus des selbstlernenden Sys-
tems zu schaffen. Die technische beinhaltet die Erweiterung der Datenbank 
von Wörterbüchern, etablierten Phrasen und Ausdrücken sowie die Unter-
scheidung von Übersetzungen nach verschiedenen Themen und die Umset-
zung verschiedener Prinzipien der Wortauswahl (statistisch, thematisch). In 
diesem Zusammenhang verdienen translatorische Entsprechungen beson-
dere Aufmerksamkeit. Hierbei handelt es sich um spezielle Entsprechungen 
von einer besonderen Art, die sich grundlegend von anderen Entsprechun-
gen unterscheiden (z. B. in der kontrastiven Linguistik): Sie vergleichen kei-
ne Phänomene, die einen bestimmten Platz in der Sprachstruktur einneh-
men, sondern Phänomene, die sich derzeit im Sprachverhältnis befinden 
oder in ihrer Bedeutung dem jeweiligen Text entsprechen. Wichtig für die 
Entwicklung von Übersetzungsstudien sind die Ergebnisse der allgemeinen 
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Übersetzungstheorie, der Theorie der natürlichen Vergleiche, Darstellungs-
weisen von Wissen, die Optimierung und Verbesserung von linguistischen 
Algorithmen. Es ist ein einzigartiges Instrument, das die Kommunikation 
in Systemen ermöglicht, die in verschiedenen Sprachen funktionieren. Bei 
der Erstellung eines maschinellen Übersetzungsprogramms ist neben den 
gelösten Aufgaben der Linguistik ein Umsetzungsprogramm erforderlich, 
da das Übersetzerprogramm ein Werkzeug zum Einweisung, Suche nach 
Informationen in einer Fremdsprache ist und die Aussichten für die Ent-
wicklung maschineller Übersetzung mit der Weiterentwicklung und Vertie-
fung der Theorie und Praxis der Übersetzung im Allgemeinen (sowohl der 
maschinellen als auch “menschlichen” Übersetzung zusammenhängen. 
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è ïðèêëàäíîé ëèíãâèñòèêè Ãîñóäàðñòâåííîãî ó÷ðåæäåíèÿ «Þæíîóêðàèíñêèé 
íàöèîíàëüíûé ïåäàãîãè÷åñêèé óíèâåðñèòåò èì. Ê. Ä. Óøèíñêîãî» 

Îäåññà, Óêðàèíà 
e-mail: svetagrushko64@gmail.com 

ORCID ID https://orcid.org/0000–0001–9940–7780 

ÀÍÎÒÀÖÈß 
Â ñòàòüå â ïðàãìàòè÷åñêîì àñïåêòå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû 

ïåðåâîä÷åñêîé ýêâèâàëåíòíîñòè â ìàøèííîì ïåðåâîäå, ñïåöèôèêà êîòî-
ðîãî îñíîâûâàåòñÿ íà ïîñëåäîâàòåëüíîñòè ïîñòîÿííûõ äåéñòâèé (àëãî-
ðèòìîâ) äëÿ âûÿâëåíèÿ êîìïüþòåðîì ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèé â 
ïàðå ÿçûêîâ ïðè çàäàííîì íàïðàâëåíèè ïåðåâîäà. Ïåðåâîä÷åñêóþ ýêâèâà-
ëåíòíîñòü ïîíèìàåì êàê ýêâèâàëåíòíîñòü îñîáåííîãî òèïà, êîòîðûå 
ïðèíöèïèàëüíî îòëè÷àåòñÿ îò äðóãèõ òèïîâ ñîîòâåòñòâèé, ïîñêîëüêó 
çäåñü ñîîòíîñÿòñÿ íå ÿâëåíèÿ, êîòîðûì ïðèíàäëåæèò îñîáîå ìåñòî â 
ñòðóêòóðå ÿçûêà, à ÿâëåíèÿ, êîòîðûå â äàííûé ìîìåíò íàõîäÿòñÿ â ÿçû-
êîâîì ñîîòíîøåíèè èëè ÿâëÿþòñÿ ýêâèâàëåíòíûìè ñîäåðæàíèþ äàííîãî 
òåêñòà. Èçâåñòíî, ÷òî ïðè òàêîì òèïå ïåðåâîäà îí ôîðìàëèçóåòñÿ, îä-
íàêî ïðè ýòîì ïîçâîëÿåò ïîëó÷èòü ïðåäñòàâëåíèå î ñîäåðæàíèè òåêñòà 
íà îçíàêîìèòåëüíîì óðîâíå, ïîñêîëüêó íå ÿâëÿåòñÿ òî÷íûì, àäåêâàòíûì 
ïåðåâîäîì, à îñóùåñòâëÿåò ôóíêöèþ ïåðåäà÷è îñíîâíîé èíôîðìàöèè. 
Ìàøèííûé ïåðåâîä íå â ñîñòîÿíèè ïåðåäàâàòü íþàíñû îðèãèíàëüíîãî 
òåêñòà íå òîëüêî íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå. Àäåêâàòíûé êîìïüþòåðíûé 
ïåðåâîä ïðàêòè÷åñêè íåâîçìîæåí. Ýòîò ôàêò ïðèçíàåòñÿ âñåìè ó÷å-
íûìè, êîòîðûå ðàññìàòðèâàþò âîçìîæíîñòè ìàøèííîãî ïåðåâîäà äëÿ 
ïåðåäà÷è îñíîâíîãî ñîäåðæàíèÿ äîêóìåíòà áåç ó÷åòà ÿçûêîâûõ íþàíñîâ 
è îñîáåííîñòåé ÿçûêà. 

Ìàøèííûé ïåðåâîä ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ íà îñíîâå ìîäåëè ïåðå-
âîäà ïî ïåðåâîä÷åñêèì ýêâèâàëåíòíîñòÿì: ïðåäìåòíîì è äèíàìè÷åñêîì. 
Òàêàÿ ìîäåëü ñ òî÷êè çðåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîé òåõíèêè îáåñïå÷èâàåò îï-
òèìàëüíîå ðåøåíèå ïðîáëåì íåçàâèñèìîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî îïèñàíèÿ è 
àëãîðèòìà. 

Ñèñòåìà ïåðåâîä÷åñêèõ ýêâèâàëåíòíîñòåé, êîòîðàÿ ìîæåò áûòü 
ðåàëèçîâàíà â ðàìêàõ ìîäåëè ïåðåâîä÷åñêèõ ñîîòíîøåíèé, ïîçâîëÿåò 
îáåñïå÷èòü äîñòàòî÷íîå êà÷åñòâî ìàøèííîãî ïåðåâîäà åùå äî ýòàïà 
ðåäàêòèðîâàíèÿ. Ïðè ñîçäàíèè ïðîãðàììû ìàøèííîãî ïåðåâîäà ïîìèìî 
ðåøåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ çàäà÷ íåîáõîäèìà è ïðîãðàììà èõ ðåàëèçàöèè, 
ïîñêîëüêó ïðîãðàììà-ïåðåâîä÷èê ÿâëÿåòñÿ èíñòðóìåíòîì äëÿ îçíàêîì-
ëåíèÿ, ïîèñêà èíôîðìàöèè íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, à ïåðñïåêòèâû ìà-

øèííîãî ïåðåâîäà ñâÿçàíû ñ äàëüíåéøåé ðàçðàáîòêîé òåîðèè è ïðàêòèêè 
ïåðåâîäà âîîáùå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìàøèííûé ïåðåâîä, àëãîðèòì, ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ýê-
âèâàëåíòíîñòü, ìîäåëè ïåðåâîäà. 

MODELS OF TRANSLATIONAL EQUIVALENCE IN MACHINE 
TRANSLATION: PRAGMATIC ASPECT 

Svitlana Hrushko 
Condidate of Philology, Associate Professor of Translation and Theoretical 

and applied linguistics of the State Institution «South Ukrainian National Pedagogical 
University named after K. D. Ushinsky» 

Odesa, Ukraine 
e-mail: svetagrushko64@gmail.com 

ORCID ID https://orcid.org/0000–0001–9940–7780 

SUMMARY 
The purpose of the article is to study problems of translational equivalence 

in machine translation, which is based on a sequence of invariable actions (al-
gorithms) with a text to identify linguistic equivalents in a pair of languages at a 
given direction of translation by means of a computer, in respect of the pragmatic 
aspect. 

Translational equivalence is understood as a specific type of equivalence, 
which is fundamentally different from other types, since it does not correlate with 
the phenomena that have a special place in the structure of a language, but the 
phenomena that currently exist in a language correlation or are equivalent to the 
text content. The translation is formalized, but allows getting an idea of   the text 
content at the introductory level, since it is not an accurate, adequate translation, 
but performs the function of rendering basic information. Machine translation is 
not able to render nuances of an original text, not only at the lexical level. When 
translating, it is necessary to take peculiarities of syntax and semantics into ac-
count. Adequate computer translation is almost impossible in this case. This fact 
is recognized by all scholars who study possibilities of this type of translation only 
when rendering main content of a document without taking language nuances 
and features into account. 

Machine translation can be carried out on a basis of the translation equiva-
lence (objective and dynamic) model. The model in terms of linguistic technology 
provides an optimal solution of problems of independent linguistic description and 
algorithm. 

The system of translation equivalence, which can be implemented within the 
model of translation equivalence, allows providing sufficient quality of machine 
translation at the pre-editing stage. When creating a machine translation pro-
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gram, in addition to solving linguistic problems, a program of their implementa-
tion is also necessary, since a translation program is a tool for studying and finding 
information in a foreign language, and the prospects of a machine translation are 
related to the further development of translation theory and practice in general. 

Key words: machine translation, algorithm, linguistic equivalents, models of 
translation. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ó ñòàòò³ àêöåíòóºòüñÿ óâàãà íà ïðîáëåìàõ ïåðåêëàäó ó ïëîùåí³ äî-

ñë³äæåíü ãåðìåíåâòèêè, ÿêó ðîçãëÿäàºìî ÿê ìåòîäîëîã³þ ó ïåðåêëàäàöüê³é 
ä³ÿëüíîñò³, â÷åííÿ ïðî ³íòåðïðåòàö³þ òåêñò³â, ÿê ñêëàäîâó òðàíñëÿö³¿ 
³íôîðìàö³¿ ó êîìóí³êàòèâíîìó àñïåêò³. Àêòóàëüí³ñòü ïðîâåäåíîãî äî-
ñë³äæåííÿ çóìîâëåíà îñîáëèâîþ óâàãîþ ñó÷àñíîãî ìîâîçíàâñòâà äî íå-
äîñòàòíüî âèâ÷åíèõ ïèòàíü ãåðìåíåâòèêè, ÿê³ ïîâ’ÿçàí³ ç ïðîáëåìàìè 
ïåðåäà÷³ ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³ ÷åðåç «çì³ñòîâíî-
ï³äòåêñòîâó» ³íôîðìàö³þ, ùî íåñå äîäàòêîâèé ñåìàíòè÷íèé ñìèñë. 

Ïðîöåñ ïåðåêëàäó ó ïëîùåí³ ãåðìåíåâòèêè õàðàêòåðèçóºòüñÿ ÿê ïðî-
öåñ ïîøóêó ³ ïðèéíÿòòÿ îïòèìàëüíîãî ð³øåííÿ, ùî â³äïîâ³äàº ïåâíîìó 
íàáîðó ôóíêö³îíàëüíèõ êðèòåð³¿â, ÿê³ ìîæóòü ïðèéìàòè ð³çí³ âàð³àòèâí³ 
ôîðìè. Ïðè öüîìó â³äáóâàºòüñÿ ïðîöåñ ïîäîëàííÿ òðóäíîù³â ïåðåêëàäó â 
àêò³ ñàìîãî ïåðåêëàäó, ùî ïåðåäáà÷àº îñîáëèâèé âèä ðîçóì³ííÿ ïîâ³äîìëåí-
íÿ, ÿêå ïåðåêëàäàºòüñÿ. Ïðèðîäíî, ùî àäåêâàòíèé ïåðåêëàä íå ìîæëèâèé 
áåç ðîçóì³ííÿ ïîñåðåäíèêîì-ïåðåêëàäà÷åì ñàìîãî òåêñòó, ÿêèé â³äòâîðþ-
ºòüñÿ çàñîáàìè ìîâè ïåðåêëàäó. Ïåðåêëàäàöüêà ãåðìåíåâòèêà ïåðåäáà÷àº, 
ùî ðîçóì³ííÿ òåêñòó, éîãî ïåðåêëàä ³ òëóìà÷åííÿ ìàþòü ñï³ëüíó ïðèðî-
äó — öå ïðîöåñ ðîçóì³ííÿ ñàìîãî ïåðåêëàäà÷à. 

Àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ïåðåäáà÷àº ³ êîíòåêñòóàëüí³ óòî÷íåííÿ ó ñåìàí-
òèö³ òåêñòó ïåðåêëàäó. Ïåðåêëàäà÷ ÷åðåç ðîçóì³ííÿ é ³íòåðïðåòàö³þ çä³é-
ñíþº íèçêó ñïåöèô³÷íèõ ïåðåêëàäàöüêèõ ä³é: âèá³ð ìîâíèõ çàñîá³â ³ ñïîñîá³â 
âèðàæåííÿ ó ìîâ³ ïåðåêëàäó, çàì³íó ³ êîìïåíñàö³þ áåçåêâ³âàëåíòíèõ îäè-
íèöü. Ñàì ïîøóê îïòèìàëüíîãî ð³øåííÿ â³äáóâàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòîäó 
«ïðîá ³ ïîìèëîê». Ïåðåêëàäà÷ çàâæäè âèñòóïàº ó ðîë³ ³íòåðïðåòàòîðà, 

© Äåðáåíüîâà Ë., 2019
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òâîðöÿ â³äíîñíî «íîâîãî» òåêñòó. Ó ìåæàõ êîæíîãî îêðåìîãî âèñëîâëþ-
âàííÿ éîìó íåîáõ³äíî ìèñëåííºâî ðåêîíñòðóþâàòè ÿê ïîíÿò³éí³ ñèòóàö³¿, 
òàê ³ ìèñëåííºâî-ìîâëåííºâ³ ä³¿ àâòîðà, ÿê³ âåðáàë³çîâàí³ ó äàíîìó òåêñò³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ãåðìåíåâòèêà, ³íôîðìàö³ÿ, ³íòåðïðåòàö³ÿ, òåêñò, ïå-
ðåêëàä, êîìóí³êàö³ÿ. 

Âñòóï. Çà ñâîþ á³ëüøå í³æ òèñÿ÷îë³òíþ ³ñòîð³þ ãåðìåíåâòèêà, ÿê 
íàóêà ïðî ðîçóì³ííÿ ³ òëóìà÷åííÿ òåêñòó, ïðîõîäèëà êð³çü ïåð³îäè 
ðîçêâ³òó ³ çàíåïàäó Ïðîòÿãîì ñòîë³òü ïðåäìåòîì îñìèñëåííÿ íàóêè 
òëóìà÷åííÿ áóëî åêçèñòåíö³éíå çíà÷åííÿ ìîâè. 

Òðàäèö³éíî ãåðìåíåâòèêó ðîçãëÿäàþòü ó ïëîùèí³ àíòè÷íî¿ ãóìà-
í³òàðèñòèêè ÿê ìèñòåöòâî òëóìà÷åííÿ ³íîñêàçàíü, ñèìâîë³â, ³íòåð-
ïðåòàö³¿ òâîð³â ñòàðîäàâí³õ ïîåò³â, ³ñòîðè÷íèõ ïîä³é ³ ôàêò³â. ßê íà-
óêîâà äèñöèïë³íà ãåðìåíåâòèêà âèíèêàº ó äîáó åëë³í³çìó â çâ’ÿçêó ç 
äîñë³äæåííÿì òåêñò³â àíòè÷íèõ àâòîð³â. Ïîäàëüøèé ðîçâèòîê íàóêè 
â³äáóâàºòüñÿ ó ïåð³îä Ñåðåäíüîâ³÷÷ÿ (òëóìà÷åííÿ Ñâÿùåííîãî Ïè-
ñàííÿ) òà Â³äðîäæåííÿ (äîñë³äæåííÿ àíòè÷íèõ òåêñò³â). 

²äå¿ ãåðìåíåâòèêè àêòóàë³çóþòüñÿ â äîáó ðîìàíòèçìó, ïðîòå ãåðìå-
íåâòèêà ÿê íàóêîâà äèñöèïë³íà ðîçðîáëÿºòüñÿ íå òåîðåòèêàìè ðîìàí-
òèçìó, ÿê³ âïåðøå çàïðîïîíóâàëè ö³ëó íèçêó íîâèõ ìåòîä³â ³ ï³äõîä³â 
äîñë³äæåííÿ òåêñòó, à òåîëîãîì ³ ô³ëîñîôîì, ïàñòîðîì Ôð³äð³õîì 
Øëåéºðìàõåðîì (1768–1834) ó ôóíäàìåíòàëüí³é ïðàö³ «Ãåðìåíåâ-
òèêà» (Øëåéåðìàõåð, 2004). Í³ìåöüêèé ìèñëèòåëü íàóêó òëóìà÷åííÿ 
òåêñòó ðîçãëÿäàº ÿê òåîð³þ ìèñòåöòâà òà îñíîâó ãóìàí³òàðíèõ íàóê 
âçàãàë³, ÿê³ áàçóþòüñÿ íà êîíöåïòóàëüíèõ ïîíÿòòÿõ ðîçóì³ííÿ ³ ñï³ë-
êóâàííÿ. 

Ïðèçíà÷åííÿ ìèñòåöòâà (êóëüòóðè), ââàæàâ ô³ëîñîô, — ïðî-
ñâ³òíèöòâî: ÷åðåç îñÿãíåííÿ êóëüòóðè îòðèìóþòüñÿ çíàííÿ ïðî ñâ³ò 
³ ëþäèíó. Ðîçóì³ííÿ — ñêëàäîâà ïðîöåñó ï³çíàííÿ — ðåàë³çóºòüñÿ ó 
ìèñëåííºâ³é ä³ÿëüíîñò³ ÷åðåç ìîâó ³ ìîâëåííÿ. Öåé ïðîöåñ ìàº ñî-
ö³àëüíó ïðèðîäó: ðîçóì³ííÿ ³íòåëåêòóàëüíèõ ïðîäóêò³â íåîáõ³äíå äëÿ 
âçàºìîðîçóì³ííÿ ó ðàìêàõ ñóñï³ëüñòâà. ²äå¿ Øëåéºðìàõåðà çíàéøëè 
ñâîº ï³äòâåðäæåííÿ ó ñó÷àñíèõ êîãí³òèâíèõ òåîð³ÿõ: çì³ñò òåêñòó (òåê-
ñòó ïåðåêëàäó ó ïåðøó ÷åðãó) — öå íå ò³ëüêè ñìèñëîâå ³ ñòðóêòóðíå 
ö³ëå, àëå é ìîâíèé ïðîäóêò âåðáàë³çàö³¿ äîñâ³äó. 

²äå¿ í³ìåöüêîãî ìèñëèòåëÿ ñïðèéìàþòüñÿ ñó÷àñíîþ ãóìàí³òàðèñ-
òèêîþ ÿê îäèí ç ìåòîä³â äîñë³äæåííÿ òåêñòó ³ ñêëàäîâà ì³æêóëüòóðíî¿ 
êîìóí³êàö³¿. Íèí³ ìè ñïîñòåð³ãàºìî íîâèé åòàï ðîçâèòêó ãåðìåíåâ-

òèêè. Ñüîãîäí³ öÿ ñòàðîäàâíÿ íàóêà âèêëèêàº ï³äâèùåíèé ³íòåðåñ íå 
ò³ëüêè ó çâ’ÿçêó ç íåîáõ³äí³ñòþ ïîâåðíåííÿ âòðà÷åíèõ çàãàëüíîëþä-
ñüêèõ äóõîâíèõ ö³ííîñòåé (÷åðåç ïîÿñíåííÿ òà òëóìà÷åííÿ), àëå é ÿê 
çä³áí³ñòü ðîçóì³ííÿ ó ïëîùèí³ êîìóí³êàö³¿ òà ³íôîðìàö³éíî¿ ä³ÿëü-
íîñò³ ëþäèíè. Ìåòà ãåðìåíåâòèêè — âèÿâèòè çì³ñò òåêñòó ó âñ³é éîãî 
ñêëàäíîñò³, âèõîäÿ÷è ³ç ðîçóì³ííÿ çíà÷åííÿ ñë³â ó òåêñò³, ¿õ ³ñòîðè÷-
íî îáóìîâëåíèõ âàð³àö³é, êîíòåêñòóàëüíî¿ ³íôîðìàö³¿ òà àâòîðñüêî¿ 
«òî÷êè çîðó». 

Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ çóìîâëåí³ îñîáëèâîþ óâàãîþ ñó÷àñ-
íîãî ìîâîçíàâñòâà äî íåäîñòàòíüî âèâ÷åíèõ ïèòàíü, ÿê³ ïîâ’ÿçàí³ ç 
ïðîáëåìàìè ïåðåäà÷³ ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó ç óðàõóâàííÿì 
ðîë³ «çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâî¿» (òåðì³í ². Ãàëüïåð³íà) ³íôîðìàö³¿ ïðè 
ïåðåêëàä³, àäæå àäåêâàòíèé ïåðåêëàä íåìîæëèâèé áåç «óòî÷íþþ÷î¿» 
êîíòåêñòóàëüíî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿêó íåñå òåêñò ïåðåêëàäó. Ïðîöåäóðà 
ïåðåêëàäó ïåðåäáà÷àº ãåðìåíåâòè÷íèé ï³äõ³ä, ÿêèé ðîçãëÿäàºìî ÿê 
áåçïîñåðåäíþ ñêëàäîâó ïðîöåñ³â òðàíñëÿö³¿ ³íôîðìàö³¿ â êîìóí³êà-
òèâíîìó àêò³ â ì³æíàðîäí³é ³íôîðìàö³éí³é ä³ÿëüíîñò³, ÿê ìåòîä äî-
ñë³äæåííÿ òåêñòó. 

Ìåòà ñòàòò³ — âèÿâèòè ðîëü «çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâî¿» ³íôîðìàö³¿ 
ó ñåìàíòèö³ ³íøîìîâíîãî òåêñòó ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ç âèêîðèñòàííÿì 
ãåðìåíåâòè÷íîãî ï³äõîäó. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é ñâ³ä÷èòü ïðî àêòóàëüí³ñòü 
áàãàòîàñïåêòíèõ ïðîáëåì ãåðìåíåâòèêè, ó ïåðøó ÷åðãó îð³ºíòîâàíèõ 
íà ³íòåðïðåòàö³þ ó ïëîùèí³ ä³àëîãó ì³æ ñóá’ºêòîì ³ îá’ºêòîì ï³çíàí-
íÿ. Ñïåöèô³êà ãåðìåíåâòèêè ÿê ô³ëîñîôñüêîãî â÷åííÿ, çã³äíî ç ÿêèì 
ôîðìîþ ï³çíàííÿ áóòòÿ º éîãî ðîçóì³ííÿ, âèçíà÷àº ñâîºð³äí³ñòü ï³ç-
íàííÿ îá’ºêòà ÷åðåç éîãî ñïðèéíÿòòÿ ñóá’ºêòîì. Îòæå çðîçóì³ëî, ùî 
ãåðìåíåâòè÷í³ ïðàêòèêè àêòèâíî âèêîðèñòîâóþòüñÿ ó ð³çíèõ ãàëóçÿõ 
çíàíü: òåõí³÷íèõ, ³ñòîðè÷íèõ, ô³ëîëîã³÷íèõ. Äîñë³äæåííÿ Ô. Øëå-
éºðìàõåðà, Ã. Øïåòà, À. Áåêà, Â. Ä³ëüòåÿ, Ì. Õàéäåããåðà, Ã. Ãàäàìå-
ðà, Ã. Ôðåãå òà ³íøèõ ô³ëîñîô³â ñôîðìóâàëè àíòðîïîëîã³÷íèé ï³äõ³ä ó 
ãåðìåíåâòèö³ äî àíàë³çó òåêñòó, ÿêèé àêòèâíî ðîçðîáëÿºòüñÿ ïðåäñòàâ-
íèêàìè ð³çíèõ íàóêîâèõ øê³ë ³ ñüîãîäí³. ²äå¿ ô³ëîñîô³¿ ìîâè Â. Ãóì-
áîëüäòà ñïðèÿëè ôîðìóâàííþ íîâîãî íàóêîâîãî íàïðÿìó ó ìîâîçíàâ-
ñòâ³ — ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ãåðìåíåâòèêè, à â ¿¿ ïëîùåíí³ — ãåðìåíåâòèêè 
ó ïåðåêëàä³ (ïåðåêëàäàöüêà ãåðìåíåâòèêà). Ó çàãàëüíîìó ð³÷èù³ íà-
óêîâèõ äîñë³äæåíü ó ð³çíèõ àñïåêòàõ ãóìàí³òàðíîãî çíàííÿ íîâ³òí³ ³äå¿ 
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ãåðìåíåâòèêè ïë³äíî ðîçðîáëÿþòüñÿ ³ â³ò÷èçíÿíèìè íàóêîâöÿìè: ñâî-
ºð³äí³ñòü ô³ëîñîôñüêî¿ ãåðìåíåâòèêè äîñë³äæóº À. Áîãà÷îâ, ìíåìîí³÷-
íó ãåðìåíåâòèêó — Ñ. Êâ³ò, ãåðìåíåâòèêó êóëüòóðíî¿ ôîðìè ðîçóì³í-
íÿ — Î. Þðêåâè÷. Ó äîñë³äæåííÿõ Ì. Áðàíäåñà, Ñ. Ñåìêî, Ã. Ðÿáîâà, 
Ë. Áàðõóäàðîâà, Ì. Öâ³ëë³íãà, Ã. Òóðîâåðà òëóìà÷åííÿ òà ³íòåðïðåòàö³ÿ 
òåêñòó ðîçãëÿäàþòüñÿ ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòè÷íèõ ïðàêòèê. Â àñïåêò³ 
ô³ëîëîã³¿ òà ïåðåêëàäó â³äì³òèìî äîñë³äæåííÿ Ã. Áîã³íà (íàóêîâèé àñ-
ïåêò ðîçóì³ííÿ òåêñòó), ª. Ëÿïóøê³íà (ë³òåðàòóðíà ãåðìåíåâòèêà òà 
³íòåðïðåòàö³ÿ òåêñòó, ô³ëîëîã³÷í³ ñòðàòåã³¿ ³íòåðïðåòàö³¿), Î. ßíèøèí 
(ãåðìåíåâòè÷íèé àñïåêò ó ïåðåêëàä³ òåêñò³â íàôòîãàçîâî¿ ñôåðè). Äî 
ïðîáëåì ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ãåðìåíåâòèêè íàóêîâö³ â³äíîñÿòü ïèòàííÿ ðî-
çóì³ííÿ òåêñòó ïåðåêëàäó éîãî ðåöèï³ºíòîì, òëóìà÷åííÿ âèõ³äíîãî 
òåêñòó ÿê íà÷àëà ó ôîðìóâàíí³ çàäóìó ïåðåêëàäó. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ñåðåäîâèùåì ãåðìåíåâòè÷íîãî äîñâ³äó, ÿê 
â³äîìî, º ìîâà, ÷åðåç ÿêó ôîðìóþòüñÿ ï³çíàííÿ, ñóäæåííÿ, ³íòåðåñ äî 
³íøî¿ êóëüòóðè, â³äáóâàºòüñÿ îáì³í ³íôîðìàö³ºþ. Ç îð³ºíòàö³ºþ íà 
ìîâó ÿê öåíòðàëüíó ïðîáëåìó ãåðìåíåâòèêè ô³íñüêèé ô³ëîñîô Ã. ôîí 
Âð³ãò ïîâ’ÿçóº âèíèêíåííÿ ³ ôóíêö³îíóâàííÿ òàêèõ ïîíÿòü, ÿê çíà÷åí-
íÿ, ³íòåíñèâí³ñòü, ³íòåðïðåòàö³ÿ, ðîçóì³ííÿ. «Öÿ ðèñà â³äîáðàæåíà â 
ñàì³é íàçâ³ «ãåðìåíåâòèêà», — ï³äêðåñëþº ó÷åíèé, — ùî îçíà÷àº ìèñ-
òåöòâî ³íòåðïðåòàö³¿» (Âðèãò Ã. Õ. ôîí, 1986: 66). Âñ³ ö³ êàòåãîð³àëüí³ 
ïîíÿòòÿ º áàçîâèìè äëÿ âñ³õ ãóìàí³òàðíèõ íàóê, ó ïåðøó ÷åðãó — äëÿ 
ô³ëîëîã³¿ â óñ³õ ¿¿ ãàëóçÿõ, ÿêó Ñ. Àâºð³íöåâ íàçèâàâ ñëóæáîþ ðîçóì³í-
íÿ. Ó öüîìó êîíòåêñò³ àêòóàë³çóþòüñÿ ³ ïðîáëåìè ïåðåäà÷³ ñåìàíòèêè 
³íøîìîâíîãî òåêñòó ó ïåðåêëàä³. Ñó÷àñíå ìîâîçíàâñòâî ïðèä³ëÿº îñî-
áëèâó óâàãó ãåðìåíåâòè÷íèì ïðàêòèêàì ó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³. 

Âçàºìîçâ’ÿçîê ïåðåêëàäó ³ ãåðìåíåâòèêè áåçïîñåðåäíüî ïîâ’ÿ-
çàíèé ç ïðîáëåìàìè äîñÿãíåííÿ åêâ³âàëåíòíîñò³ ïåðåêëàäó òà éîãî 
àäåêâàòíîñò³ — öå àêñ³îìàòè÷íèé íàóêîâèé ôàêò. Öåé àñïåêò äîïî-
âíþºòüñÿ ðîçóì³ííÿì ãåðìåíåâòèêè ÿê â÷åííÿ ç ïåâíîþ ìåòîäîëîã³÷-
íîþ ñïðÿìîâàí³ñòþ ïðî ñìèñë ³íòåðïðåòîâàíèõ òåêñò³â äëÿ òðàíñëÿ-
ö³¿ ³íôîðìàö³¿ ó êîìóí³êàòèâíîìó àêò³ âçàãàë³; ÿê âàæëèâó ñêëàäîâó ó 
ì³æíàðîäí³é ³íôîðìàö³éí³é ä³ÿëüíîñò³ ³ ÿê ìåòîä äîñë³äæåííÿ òåêñòó. 
Äëÿ ãåðìåíåâòè÷íî¿ ìåòîäîëîã³¿ õàðàêòåðí³ âèä³ëåííÿ çíàêîâî-ñèì-
âîë³÷íî¿ ñòîðîíè ï³çíàâàëüíî¿ ä³ÿëüíîñò³ òà ïåðåíåñåííÿ ë³íãâ³ñòè÷-
íèõ òà ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ ìåòîä³â äîñë³äæåííÿ â çàãàëüíó ìåòîäîëî-
ã³þ ãóìàí³òàðíèõ íàóê. 

ßêùî ñåðåäîâèùåì ãåðìåíåâòèêè º ìîâà, òî ïðåäìåòíà îñíîâà ¿¿ 
ìåòîäîëîã³¿ — òåêñò — çíàêîâî-ñèìâîë³÷íà ñèñòåìà, ùî ôóíêö³îíóº 
ó ïåâíîìó ñîö³îêóëüòóðíîìó òà ³ñòîðè÷íîìó êîíòåêñòàõ. Ïåðåêëàä 
òåêñòó — öå ïðîöåñ ñòâîðåííÿ â³äíîñíî «íîâîãî» òåêñòó ç ³ìïë³öèò-
íîþ «çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâîþ» ñêëàäîâîþ, ÿêà óòî÷íþº ³íôîðìàö³þ 
àáî äîçâîëÿº â³äêðèâàòè íîâ³ ñìèñëè. Öåé ôåíîìåí ìîæíà ïîÿñíèòè 
òàêîþ âëàñòèâ³ñòþ ìèñëåííÿ ³ ìîâè ïåðåêëàäà÷à (äîñë³äíèêà) ÿê ïî-
ë³ãëîòèçì. 

Çà Þ. Ëîòìàíîì, ïîë³ãëîòèçì òåêñòó öå éîãî ñïåöèô³÷íà îñî-
áëèâ³ñòü: òåêñò «ïîñòàº ïåðåä íàìè íå ÿê ðåàë³çàö³ÿ ïîâ³äîìëåííÿ íà 
áóäü-ÿê³é ïåâí³é ìîâ³, à ÿê ñêëàäíå óòâîðåííÿ, ùî çáåð³ãàº áàãàòî-
îáðàçí³ êîäè, ÿê³ çäàòí³ òðàíñôîðìóâàòè îòðèìàí³ ïîâ³äîìëåííÿ ³ 
ïîðîäæóâàòè íîâ³, ÿê ³íôîðìàö³éíèé ãåíåðàòîð, ùî âîëîä³º ðèñàìè 
³íòåëåêòóàëüíî¿ îñîáèñòîñò³» (Ëîòìàí, 1992: 132). Ïðèðîäíî, ùî áà-
ãàòîîáðàçí³ êîäè, ïðî ÿê³ ãîâîðèòü ó÷åíèé, ïîðîäæóþòüñÿ çà äîïî-
ìîãîþ çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿêà çáàãà÷óº ñåìàíòè÷íå 
ðîçóì³ííÿ òåêñòó. 

Â³äîìî, ùî ìîâè ç ð³çíèì àëôàâ³òîì çäàòí³ ïåðåäàâàòè ð³çíèé 
îá’ºì ñìèñë³â, ¿õ ð³çíó ãëèáèíó. Çà ñïîñòåðåæåííÿì Þ. Ëîòìàíà, ïî-
äâ³éíå àáî ìíîæèííå êîäóâàííÿ òåêñò³â ãåòåðîãåííî¿ ïðèðîäè ïåðå-
òâîðþº ¿õ ç ðåòðàíñëÿòîð³â ³íôîðìàö³¿ â ¿¿ ãåíåðàòîðè. Îäíèì ç ìå-
õàí³çì³â ñìèñëîóòâîðåííÿ â òàêèõ òåêñòàõ º ïåðåêëàä, ÿêèé ôîðìóº 
â³äíîñèíè åêâ³âàëåíòíîñò³ ì³æ ìîâàìè ³ îäíî÷àñíî ïîçíà÷àº ïîëå íå-
ìîæëèâîñò³ ïåðåêëàäó ÷àñòèíè (ôðàãìåíòó) òåêñòó, ÿêå ñòàº ìàðêåðîì 
³ ïðèâåðòàº ï³äâèùåíó óâàãó â ³íøîìîâíîìó ñåì³îòè÷íîìó îòî÷åíí³. 
Âàæëèâèì íàñë³äêîì ïîë³ãëîòèçìó òåêñòó º òå, ùî â³í «ó ñâî¿é ñèíõ-
ðîííîñò³ ìîæå ñïèðàòèñÿ ð³çíèìè ñâî¿ìè ÷àñòèíàìè íà ïàì’ÿòü ð³ç-
íî¿ ÷àñîâî¿ ãëèáèíè» (Ëîòìàí, 1992: 143). Òîáòî ôàêòè÷íî ïåðåäáà÷àº 
ãåðìåíåâòè÷íèé ï³äõ³ä, ÿêèé íå ò³ëüêè ñòàâèòü ïåðåä ïåðåêëàäà÷åì 
çàâäàííÿ òî÷íîãî, àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó ÷åðåç ïðîôåñ³éíå âîëîä³í-
íÿ äâîìà ìîâàìè, àëå é âèìàãàº äîòðèìàííÿ íàö³îíàëüíèõ îñîáëè-
âîñòåé âèêîðèñòàííÿ ìîâè; çíàéîìñòâà ç³ ñïåöèô³÷íèìè ôàõîâèìè 
òà ôîíîâèìè çíàííÿìè; ³ñòîð³ºþ òà êóëüòóðíîþ ñâîºð³äí³ñòþ êðà¿íè, 
ç ìîâè ÿêî¿ â³äáóâàºòüñÿ ïåðåêëàä; ïåðåäáà÷àº ïîäîëàííÿ áàð’ºð³â 
ì³æìîâíèõ â³äì³ííîñòåé ³ ìåíòàëüíîãî ðîçóì³ííÿ ì³æ ïîíÿòòºâèìè 
ñâ³òàìè ð³çíèõ êðà¿í. Ãåðìåíåâòè÷íèé ï³äõ³ä ó ïåðåêëàä³ ïåðåäáà÷àº 
íå ò³ëüêè òî÷íèé ïåðåõ³ä â³ä âèõ³äíîãî òåêñòó äî ìîâè ïåðåêëàäó. 
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Ó ñâî¿õ îñíîâíèõ êàòåãîð³ÿõ — ðîçóì³ííÿ òà ³íòåðïðåòàö³ÿ — â³í ñïðè-
ÿº ïåðåäà÷³ «åôåêòó òåêñòó» (Ó. Åêî), ÿêèé íåìîæëèâèé áåç éîãî òëó-
ìà÷åííÿ. Ñìèñë ñàìîãî òåêñòó ïîâ’ÿçóºòüñÿ ç òâîð÷³ñòþ ïåðåêëàäà÷à 
òà îñîáëèâîñòÿìè ñïðèéíÿòòÿ ¿¿ ÷èòà÷åì. 

Îñîáëèâó óâàãó çâ’ÿçêó ãåðìåíåâòèêè ³ ë³íãâ³ñòèêè òåêñòó ïðèä³-
ëÿâ Ð. Øòîëüöå. Çã³äíî ç êîíöåïö³ºþ ó÷åíîãî, ïðîöåñ îñìèñëåííÿ 
òåêñòó ïåðåêëàäó ìîæå â³äáóâàòèñÿ ò³ëüêè çà óìîâè ºäíîñò³ âêàçàíèõ 
ôåíîìåí³â, àäæå ïåðåêëàä ïåðåäáà÷àº îðãàí³÷íå ïîºäíàííÿ àíàë³çó 
ãåðìåíåâòèêè òåêñòó ÿê ö³ëîãî ³ç ñèñòåìíèì àíàë³çîì íà îñíîâ³ ðàö³-
îíàëüíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ êðèòåð³¿â. Øòîëüöå ïåðåêîíëèâî äîâ³â, ùî 
â îñíîâ³ òåîð³¿ ïåðåêëàäó òåêñòó ëåæèòü óÿâëåííÿ ïðî êîìóí³êàòèâíó 
³íòåíö³þ â³äïðàâíèêà, ùî ðåàë³çóºòüñÿ ÷åðåç ïîñåðåäíèöòâî ìîâè. 
Ðîçóì³ííÿ àâòîðñüêîãî «ÿ» íå îäíîìîìåíòíèé àêò, âîíî çä³éñíþ-
ºòüñÿ ³ ïîãëèáëþºòüñÿ ó ðåçóëüòàò³ «âõîäæåííÿ» ÷èòà÷à ó òåêñò, ÿêèé 
â³äêðèâàºòüñÿ ÿê ïåâíà ìîâíà äàí³ñòü. Àíàë³çóþ÷è ïî÷àòêîâèé òåêñò, 
ïåðåêëàäà÷ó íåîáõ³äíî ç’ÿñóâàòè ìåòó â³äïðàâíèêà ³íôîðìàö³¿, ïðî-
àíàë³çóâàòè ¿¿, àäåêâàòíî ïåðåäàòè ìîâí³ çàñîáè, ÿê³ âèêîðèñòîâóº 
àäðåñàíò. 

Ðîçóì³ííÿ òåêñòó ´ðóíòóºòüñÿ íà óñâ³äîìëåíí³ éîãî ö³ë³ñíîñò³ ç 
îáîâ’ÿçêîâèì óðàõóâàííÿì ïðàãìàòè÷íèõ ïðàâèë ïîáóäîâè. Ïðè öüî-
ìó âàæëèâî âðàõîâóâàòè íå ò³ëüêè òå, ïðî ùî éäåòüñÿ ó âèõ³äíîìó òåê-
ñò³, àëå ³ éîãî ï³äòåêñòîâó ³íôîðìàö³þ, òå, ùî ìàâ íà óâàç³ àâòîð òåê-
ñòó. Àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ïåðåäáà÷àº «êîíêðåòèçàö³þ» (Ð. ²íãàðäåí) 
òåêñòó, ÿêà «âêëþ÷àºòüñÿ» ÷åðåç éîãî ³íòåðïðåòàö³þ. Çâ³äñè âèíèêàº 
íåîáõ³äí³ñòü â ðîçóì³íí³ ïðåñóïîçèö³é, ÿê³ ïîâèíí³ «âáèðàþòè» â 
ñåáå íå ò³ëüêè òå, ïðî ùî ãîâîðèëîñÿ ðàí³øå, àëå é òå, ùî â³äîìå: «ÿ», 
ùî ãîâîðèòü, éîãî ñîö³àëüíèé ñòàòóñ, ôîíîâ³ çíàííÿ òîùî (Stolze, 
1982: 5–52). Ïîä³áíî¿ äóìêè äîòðèìóºòüñÿ é ². Ãàëüïåð³í, ÿêèé â ñïå-
ö³àëüíîìó äîñë³äæåíí³ «Òåêñò êàê îáúåêò ëèíãâèñòè÷åñêîãî èññëåäî-
âàíèÿ» (Ãàëüïåðèí, 1981) ï³äêðåñëþº âàæëèâó ðîëü ï³äòåêñòó ó ïåðå-
êëàä³: ï³äòåêñò ñï³â³ñíóº ³ç âåðáàëüíèì âèñëîâëþâàííÿì, º ñóïóòí³ì 
éîìó é çàïëàíîâàíèì òâîðöåì òåêñòó. Ïîëîæåííÿ ². Ãàëüïåð³íà ïðî 
«çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâó» ³íôîðìàö³þ ÿê ïðî íåîáõ³äíèé åëåìåíò 
ñìèñëîâîãî çì³ñòó òåêñòó ìàº áåçïîñåðåäíº â³äíîøåííÿ äî ïåðåêëàäó 
(Ãàëüïåðèí, 1981: 42). Âêàçàí³ åêñïë³öèòí³ é ³ìïë³öèòí³ êîìïîíåíòè 
çì³ñòó òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³ êîíêðåòèçóþòüñÿ ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòè-
êè, ùî ñïðîùóº ïåðåäà÷ó ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó. 

²äå¿ ². Ãàëüïåð³íà äîòè÷í³ ³äåÿì Ð. Øòîëüöå ïðî «íàäñóìàðí³ñòü» 
ñìèñëîâîãî çì³ñòó òåêñòó. Íà äóìêó â÷åíîãî, ñìèñë òåêñòó íå çâîäèòü-
ñÿ ëèøå äî ñóìè ñìèñë³â éîãî êîíñòèòóåíò³â, â³í íàáàãàòî øèðøèé, 
«íàäñóìàðíèé», áàãàòîàñïåêòíèé. Îäíàê, àíàë³çóþ÷è ïî÷àòêîâèé 
òåêñò ÿê íàäñóìàðíå ö³ëå, íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè ³ ñåìàíòè÷íèé àíà-
ë³ç éîãî ñêëàäîâèõ êîíñòèòóåíò³â, àäæå çì³ñò òåêñòó ðîçêðèâàþòü ðå-
êóðåíòí³ ñìèñëîâ³ îçíàêè (ñåìàíòè÷íî ïîâ’ÿçàí³ îäíà ³ç îäíîþ ëåê-
ñåìè), ùî óòâîðþþòü ³çîòîï³÷í³ ïëîùèíè òåêñòó, â ÿêèõ ðåàë³çóºòüñÿ 
áàãàòîïëàíîâà ñòðóêòóðà éîãî ñìèñëó. Ñàìå â ðåçóëüòàò³ ³íòåãðàö³¿ 
îêðåìèõ åëåìåíò³â ó ìîâíîìó òà ïîçàìîâíîìó êîíòåêñòàõ óòâîðþ-
ºòüñÿ «ïðèð³ñò ³íôîðìàö³¿», ÿêèé ëåæèòü â îñíîâ³ «íàäñóìàðíîñò³» 
ñìèñëó òåêñòó. Âèìîãà ïð³îðèòåòíîãî ðîçóì³ííÿ îñíîâíîãî ñìèñëó 
òåêñòó — êîíöåïòóàëüíå ïîëîæåííÿ ãåðìåíåâòèêè. 

Òåêñòîöåíòðè÷í³ñòü ãåðìåíåâòèêè ïðèçâîäèòü äî ðîçãëÿäó ìîâ-
íèõ îäèíèöü ó ìîâëåíí³ (ôóíêö³îíàëüíèé ï³äõ³ä): ëåêñåìè ñõèëüí³ äî 
çì³í òà äåôîðìàö³é, à ðåàëüí³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ ïîÿñíþþòü / óòî÷íþ-
þòü ¿õ ñåìàíòèêó. Ï³ä ÷àñ ñàìîãî ïðîöåñó ïåðåêëàäó ìîæóòü â³äáóâà-
òèñÿ íàøàðóâàííÿ íîâèõ ñåìàíòè÷íèõ çíà÷åíü, ùî ñòàþòü çðîçóì³ëè-
ìè çà äîïîìîãîþ ãåðìåíåâòè÷íîãî ï³äõîäó, ÿêèé âðàõîâóº ö³ë³ñí³ñòü 
(êîãåðåíòí³ñòü), çâ’ÿçí³ñòü (êîãåç³þ), ÷ëåíîâàí³ñòü, ë³í³éí³ñòü òà ³í-
ôîðìàòèâí³ñòü òåêñòó. Ïðîòå íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè ìîæëèâ³ñòü âè-
íèêíåííÿ åôåêòó «ñìèñëîâèõ íîæèöü» (Ò. Äð³çå) — ðîçá³æíîñòåé ì³æ 
ïåðâèííîþ ³íôîðìàòèâí³ñòþ, ùî ïîâ’ÿçàíà ç³ ñìèñëîâèì àâòîðñüêèì 
çàäóìîì, ³ âòîðèííîþ ³íôîðìàòèâí³ñòþ, ÿêà âèÿâëÿºòüñÿ ó ñìèñëîâ³é 
³íòåðïðåòàö³¿ òåêñòó ïåðåêëàäà÷åì (Äð³çå, 1984: 207–210). 

Ôóíäàìåíòàëüíèì ïðàâèëîì ãåðìåíåâòèêè òà ¿¿ öåíòðàëüíèì ìå-
òîäîëîã³÷íèì ïðèíöèïîì º «ãåðìåíåâòè÷íå êîëî». Äåô³í³ö³ÿ ââåäåíà 
ó íàóêîâèé äèñêóðñ Ô. Øëåéºðìàõåðîì. Ïðèíöèï ôóíêö³îíóâàííÿ 
ãåðìåíåâòè÷íîãî êîëà ïîëÿãàº â òîìó, ùî ÷àñòèíà ñòàº çðîçóì³ëîþ çà-
âäÿêè ö³ëîìó, à ö³ëå ñêëàäàºòüñÿ ³ç ðîçóì³ííÿ ÷àñòèí: ñëîâî ñòàº çðî-
çóì³ëèì ó êîíòåêñò³ ôðàçè, ôðàçà — â êîíòåêñò³ àáçàöó/ñòîð³íêè, ñòî-
ð³íêà — â êîíòåêñò³ ö³ëîãî òåêñòó. Òåêñò ìîæå áóòè çðîçóì³ëèì, ÿêùî 
çðîçóì³ë³ éîãî ÷àñòèíè ³ íàâïàêè. Îòæå ïðîáëåìà ñåìàíòèêè òåêñòó ó 
ïåðåêëàä³ ñòàâèòü ïî-íîâîìó é ïèòàííÿ ïðî çíà÷åííÿ îêðåìèõ éîãî 
åëåìåíò³â. Öå çíà÷åííÿ ðîçãëÿäàºòüñÿ íå ÿê ô³êñîâàíèé çð³ç ïåâíî-
ãî íàáîðó ñåìàíòè÷íèõ îçíàê (ÿê, íàïðèêëàä, â æîðñòêèõ ìîäåëÿõ 
ñòðóêòóðíî¿ ñåìàíòèêè), à ÿê «ãíó÷êà ñóêóïí³ñòü ñåì ³ ïðàãìàòè÷íèõ 
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ïàðàìåòð³â, ì³íëèâ³ ïîºäíàííÿ ÿêèõ ïðîåêòóþòüñÿ ó ïëîùèíó òåêñòó» 
(Øëåéåðìàõåð, 2004: 93–104). 

Ïîøóêè íîâèõ ãåðìåíåâòè÷íèõ ìîäåëåé ïåðåêëàäó ïðèçâåëè äî 
ïîÿâè ð³çíèõ íàóêîâèõ êîíöåïö³é. Ðîñ³éñüêà äîñë³äíèöÿ ª. Ìîðîçê³-
íà çàïðîïîíóâàëà ìîäåëü «ãåðìåíåâòè÷íî¿ ñï³ðàë³». Íà äóìêó íàóêîâ-
öÿ, ïî÷àòêîâèé åòàï (ïåðøèé âèòîê) «ãåðìåíåâòè÷íî¿ ñï³ðàë³» — çíà-
éîìñòâî ç òåêñòîì, ÿêèé ï³äëÿãàº ïðîöåäóð³ ïåðåêëàäó. Ïåðåêëàäà÷ 
ôîðìóº ó ñâî¿é ñâ³äîìîñò³ ïåâí³ «ñìèñëîâ³ î÷³êóâàííÿ», ÿê³ ï³äòâåð-
äæóþòüñÿ àáî ñïðîñòîâóþòüñÿ ï³ä ÷àñ ðîáîòè íàä îêðåìèìè ÷àñòè-
íàìè òåêñòó. «Âèêîðèñòàííÿ ö³º¿ òåõí³êè ó ïåðåêëàä³ äîçâîëÿº ñêî-
ðåêòóâàòè «ñìèñëîî÷³êóâàííÿ» íà êîæí³é íîâ³é ñòàä³¿ ïåðåêëàäó, 
ïðîñóâàþ÷èñü ³ç óðàõóâàííÿì ö³ëîãî äî îñìèñëåííÿ êîíêðåòíî¿ ÷àñ-
òèíè òåêñòó è çíîâó, âèçíà÷èâøè ñìèñëîâó ñêëàäîâó ÷àñòèíè òåêñòó, 
äî ö³ëîãî» (Ìîðîçêèíà, 2012: 155,156). Ââàæàºìî, ùî ìîäåëü «ãåðìå-
íåâòè÷íî¿ ñï³ðàë³» Ìîðîçê³íî¿ º ñâîºð³äíèì âàð³àíòîì «ãåðìåíåâòè÷-
íîãî êîëà» Øëåéºðìàõåðà. 

Âàæëèâîþ îñîáëèâ³ñòþ ïåðåêëàäàöüêî¿ ãåðìåíåâòè÷íî¿ ìåòîäî-
ëîã³¿ º ¿¿ ä³àëîã³÷íà ïðèðîäà. Îñíîâè ïîåòèêè «÷óæîãî ñëîâà», ä³àëîãó 
êóëüòóð áóëî çàêëàäåíî Ì. Áàõò³íèì (Áàõòèí, 1975). Íà äóìêó ó÷åíî-
ãî, ïèñüìåííèê ìàº ñïðàâó íå ò³ëüêè ç îòî÷óþ÷îþ éîãî ä³éñí³ñòþ, àëå 
é ³ç óñ³ºþ ïîïåðåäíüîþ êóëüòóðîþ, ç ÿêîþ â³í çíàõîäèòüñÿ ó ïîñò³é-
íîìó ä³àëîç³. ²äå¿ Áàõò³íà çíàéøëè â³äãóê òà ³íòåíñèâíèé ðîçâèòîê ó 
áàãàòüîõ êðà¿íàõ ñâ³òó â ð³çíèõ íàïðÿìàõ ãóìàí³òàðíèõ íàóê, ó ïåðøó 
÷åðãó â ïåðåêëàä³, îñíîâíà ôóíêö³ÿ ÿêîãî — ä³àëîã êóëüòóð. 

Îïòèìàëüíèé äëÿ ³íòåðïðåòàö³¿ òåêñòó âèá³ð ï³äõîäó çàëåæèòü 
â³ä õàðàêòåðó òåêñòó. Çà Áàõò³íèì, òî÷í³ íàóêè — «öå ìîíîëîã³÷íà 
ôîðìà çíàííÿ: ³íòåëåêò ñïîãëÿäàº ð³÷ òà âèñëîâëþºòüñÿ ïðî íå¿. Òóò 
ò³ëüêè îäèí ñóá’ºêò — òîé, ùî ï³çíàº (ñïîãëÿäàº), òà òîé, ùî ãîâî-
ðèòü (âèñëîâëþº). Éîìó ïðîòèñòî¿òü ò³ëüêè áåçìîâíà ð³÷. Êîæíèé 
îá’ºêò çíàííÿ (â òîìó ÷èñë³ ëþäèíà) ìîæå áóòè ñïðèéíÿòèé ÿê ð³÷. 
Àëå ñóá’ºêò ÿê òàêèé íå ìîæå ñïðèéìàòèñÿ òà âèâ÷àòèñÿ ÿê ð³÷ òîìó, 
ùî ÿê ñóá’ºêò â³í ìîæå, çàëèøàþ÷èñü ñóá’ºêòîì, ñòàòè áåçìîâíèì, 
îòæå éîãî ï³çíàííÿ ìîæå áóòè ò³ëüêè ä³àëîã³÷íèì» (Áàõò³í, 1979: 
363). Ä³àëîãîâà ïðèðîäà º íåîáõ³äíèì êðèòåð³ºì, ìàðêåðîì òåêñòó 
âçàãàë³ (íàâ³òü ç áåçìîâíèì çâîðîòí³ì çâ’ÿçêîì), à ïðè ïåðåêëàä³ 
ìîâíà ñêëàäîâà ñòàº äîì³íàíòíîþ ³ âèìàãàº óâàæíîãî ãåðìåíåâòè÷-
íîãî ï³äõîäó. 

Ñó÷àñí³ íàóêîâ³ ðîçâ³äêè ó ãàëóç³ ïåðåêëàäó çâåðòàþòü îñîáëè-
âó óâàãó íà íåîáõ³äí³ñòü ïåðåäà÷³ êîìóí³êàòèâíî¿ ôóíêö³¿ òåêñòó 
ÿê óìîâó óñï³øíîãî çä³éñíåííÿ ïðîöåñó ïåðåêëàäó. Òóò âàæëèâèì º 
îá’ºêòèâíèé êîìïàðàòèâíèé ìåòîä, êîëè âñòàíîâëþþòüñÿ ð³çí³ çíà-
÷åííÿ ñëîâà ó äàíîìó êîíòåêñò³. Ãåðìåíåâòè÷íèé àñïåêò ïåðåêëàäó 
ïîëÿãàº ó ïîäîëàíí³ òðóäíîù³â ïåðåêëàäó ó ïðîöåñ³ ñàìîãî ïåðåêëàäó, 
ùî ïåðåäáà÷àº îñîáëèâèé âèä ðîçóì³ííÿ ïîâ³äîìëåííÿ /òåêñòó, ÿêèé 
ïåðåêëàäàºòüñÿ. Ïðèðîäíî, ùî àäåêâàòíèé ïåðåêëàä íå ìîæëèâèé 
áåç ðîçóì³ííÿ ïîñåðåäíèêîì-ïåðåêëàäà÷åì ñàìîãî òåêñòó, ÿêèé â³ä-
òâîðþºòüñÿ çàñîáàìè ìîâè ïåðåêëàäó. Ïåðåêëàäàöüêà ãåðìåíåâòèêà 
ïåðåäáà÷àº, ùî ðîçóì³ííÿ òåêñòó, éîãî ïåðåêëàä ³ òëóìà÷åííÿ ìàþòü 
ñï³ëüíó ïðèðîäó — öå ïðîöåñ ðîçóì³ííÿ ñàìîãî ïåðåêëàäà÷à. 

Â àêò³ ðîçóì³ííÿ ìîæíà âèä³ëèòè äâà åòàïè: ïîïåðåäíº ðîçóì³ííÿ 
òåêñòó ³ âëàñíå ðîçóì³ííÿ òåêñòó. Íà ïåðøîìó åòàï³ äëÿ ïåðåêëàäà÷à 
íàéâàæëèâ³øèì áóäå ðîçøèôðîâêà ìîâëåííºâîãî òåêñòó ïåðåêëàäó: 
ïîøóê ìîâíîãî ìèñëåòâîð÷îãî ñï³ââ³äíîøåííÿ ç âëàñíîþ ñâ³äîì³ñòþ 
ó ïîð³âíÿíí³ ³ç àíàëîã³÷íèì, çàñâîºíèì ðàí³øå; íà äðóãîìó — ³äåí-
òèô³êàö³ÿ ðåôåðåíò³â, ïîáóäîâà ³ ïåðåâ³ðêà ã³ïîòåç ùîäî ïðèõîâàíèõ 
ñìèñë³â ³ ñìèñëîâå çâ’ÿçóâàííÿ òåêñòó. Âëàñíå ðîçóì³ííÿ äëÿ ïåðåêëà-
äà÷à º ðåçóëüòàòîì öüîãî ïîð³âíÿííÿ, ó ðåçóëüòàò³ ÷îãî ïåðåêëàäà÷ çà-
ñòîñîâóº íèçêó ñïåöèô³÷íèõ ïåðåêëàäàöüêèõ íàâè÷îê: âèá³ð ìîâíèõ 
çàñîá³â ³ ñïîñîá³â âèðàæåííÿ ó ìîâ³ ïåðåêëàäó, çàì³íà ³ êîìïåíñàö³ÿ 
áåçåêâ³âàëåíòíèõ îäèíèöü. 

Ãåðìåíåâòè÷íà ìåòîäîëîã³ÿ («ãåðìåíåâòè÷íå êîëî»), ¿¿ òåõí³êà 
äîçâîëÿº çä³éñíþâàòè òî÷íèé, àäåêâàòíèé òâîð÷èé ÷îòèðüîõåòàï-
íèé ïåðåêëàä. Íà ïåðøîìó åòàï³ â³äáóâàºòüñÿ çàãàëüíå ðîçóì³ííÿ 
òåêñòó ïåðåêëàäà÷åì, éîãî àíàë³ç; äðóãèé — ïåðåäáà÷àº ðîçóì³ííÿ 
êëþ÷îâèõ ïîíÿòü òåêñòó, ó òîìó ÷èñë³ çà äîïîìîãîþ ãðàìàòè÷íî¿ ³í-
òåðïðåòàö³¿; òðåò³é — êîíöåïòóàëüíîãî «óâ’ÿçóâàííÿ», ºäíîñò³ äâîõ 
íàçâàíèõ ³íòåðïðåòàö³é, ùî óìîæëèâëþº âèêîíàííÿ ÿê³ñíîãî ïåðå-
êëàäó; ÷åòâåðòèé — ïåðåäáà÷àº âàð³àíò íåóçãîäæåíèõ ³íòåðïðåòàö³é: 
ó öüîìó âèïàäêó íåîáõ³äíî ïîâåðòàòèñÿ íàçàä äîòè, ïîêè íå áóäå 
çíàéäåíà ïðè÷èíà íåóçãîäæåíü ãðàìàòè÷íî¿ òà ïñèõîëîã³÷íî¿ ³íòåð-
ïðåòàö³é. 

Âèñíîâêè. Îòæå ïðîöåñ ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè ìîæíà 
îõàðàêòåðèçóâàòè ÿê ïðîöåñ ïîøóêó ³ ïðèéíÿòòÿ îïòèìàëüíîãî ð³-
øåííÿ, ùî â³äïîâ³äàº ïåâíîìó íàáîðó ôóíêö³îíàëüíèõ êðèòåð³¿â, ÿê³ 
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ìîæóòü ïðèéìàòè ð³çí³ âàð³àö³éí³ ôîðìè. Ïåðåêëàäà÷ çàâæäè âèñòó-
ïàº ó ðîë³ ³íòåðïðåòàòîðà, à êîæíà ³íòåðïðåòàö³ÿ ìîæå ñóïðîâîäæóâà-
òèñÿ íåïîðîçóì³ííÿì ³ ðå³íòåðïðåòàö³ºþ, àäæå ïîøóê îïòèìàëüíîãî 
ð³øåííÿ â³äáóâàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòîäó «ïðîá ³ ïîìèëîê». 

Äîñë³äæåííÿ ô³ëîñîôñüêèõ êîíöåïö³é, ïîáóäîâàíèõ íà äîñë³-
äæåíí³ ïðèðîäíî¿ ìîâè (Ô. Ë. Ã. Ôðåãå, Á. Ðàññåëà, Ë. Â³òãåíøòåéíà, 
Å. Êàññ³ðåðà), äîñë³äæåííÿ ñó÷àñíî¿ êîãí³òèâíî¿ ïñèõîëîã³¿, ïñèõî-
ë³íãâ³ñòèêè, òåîð³¿ ïåðåêëàäó äîçâîëÿþòü âêàçàòè íà ìîâí³ ìîæëè-
âîñò³ òà ìîâëåííºâ³ óìîâè, ÿê³ çàáåçïå÷óþòü ðîçóì³ííÿ ÿê íåîáõ³äíó 
ñêëàäîâó ïåðåêëàäàöüêîãî ïðîöåñó: ðîçóì³ííÿ ñëîâà ³ éîãî âèêîðèñ-
òàííÿ ó ïåâíèõ ñèòóàö³ÿõ; ðîçóì³ííÿ ñëîâà ó ïåðñïåêòèâ³ ñëóõà÷à/÷è-
òà÷à, ÿêèé êåðóºòüñÿ öèì ñëîâîì ó ñâî¿é ä³ÿëüíîñò³; ðîçóì³ííÿ ñëîâà 
çà äîïîìîãîþ ³íøîãî äîòè÷íîãî ñëîâà, ðîçóì³ííÿ ñëîâà ÷åðåç àñîö³-
àö³þ ç îá’ºêòîì, ç ÿêèì öå ñëîâî ñï³ââ³äíîñèòüñÿ â àêò³ îçíà÷åííÿ. 
Ó ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó ðîçóì³ííÿ ïåðåêëàäà÷à íàö³ëåíî ÿê íà îêðåì³ 
ñëîâà, òàê ³ íà ñëîâîñïîëó÷åííÿ ³ ðå÷åííÿ. 

Ïåðåêëàäà÷, ÿêèé ñïðèéìàº òà àíàë³çóº òåêñò, â³äøòîâõóºòüñÿ â³ä 
ðîçóì³ííÿ òîãî, ùî éîãî ïðîäóöåíò ïðàãíóâ ñòâîðèòè îñìèñëåíå ïî-
â³äîìëåííÿ / òåêñò. Îòæå çàâäàííÿ ïåðåêëàäà÷à — ïåðåäàòè öå ïîâ³-
äîìëåííÿ ó ò³é ôîðì³, ÿêà á äîçâîëèëà àäðåñàíòó éîãî çàñâî¿òè â àâ-
òîðñüê³é «ðåäàêö³¿». Ó ãëîáàëüíîìó ïëàí³ ïåðåä ïåðåêëàäà÷åì ñòî¿òü 
çàâäàííÿ çáåðåãòè õàðàêòåðèñòèêè, ïîâ’ÿçàí³ ÿê ç ³íôîðìàö³éíèì 
çì³ñòîì, òàê ³ ç âåðáàëüíîþ ïîäà÷åþ ³íôîðìàö³¿ ó òåêñò³. Â ìåæàõ 
êîæíîãî îêðåìîãî âèñëîâëþâàííÿ éîìó íåîáõ³äíî ïîäóìêè ðåêîí-
ñòðóþâàòè ÿê ïîíÿò³éí³ ñèòóàö³¿, òàê ³ ìèñëåííºâî-ìîâëåííºâ³ ä³¿ àâ-
òîðà, ÿê³ âåðáàë³çîâàí³ ó äàíîìó òåêñò³. 

Âèêîðèñòàííÿ ô³ëîëîã³÷íî¿ òà ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ãåðìåíåâòèêè ó ïå-
ðåêëàäàöüê³é ä³ÿëüíîñò³ äîçâîëÿº çíà÷íî ãëèáøå çðîçóì³òè ñóòü òåê-
ñòó-îðèã³íàëó ³ òàêèì ÷èíîì àäåêâàòí³øå ïåðåäàòè éîãî çì³ñò ìîâîþ 
ïåðåêëàäó. 
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Â ñòàòüå àêöåíòèðóåòñÿ âíèìàíèå íà ïðîáëåìàõ ïåðåâîäà â îáëàñòè 

ãåðìåíåâòèêè, ïîíèìàåìîé êàê ìåòîäîëîãèÿ â äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä-
÷èêà, ó÷åíèå ïðî èíòåðïðåòàöèþ òåêñòîâ, ñîñòàâëÿþùóþ òðàíñëÿöèè 
èíôîðìàöèè â êîììóíèêàòèâíîì àñïåêòå. Àêòóàëüíîñòü ïðîâåä¸ííîãî 
èññëåäîâàíèÿ îáóñëîâëåíà îñîáûì âíèìàíèåì ñîâðåìåííîãî ÿçûêîçíàíèÿ ê 
íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûì âîïðîñàì ãåðìåíåâòèêè, ñâÿçàííûì ñ ïðîáëåìà-
ìè ïåðåäà÷è ñåìàíòèêè èíîÿçû÷íîãî òåêñòà ïðè ïåðåâîä ñ èñïîëüçîâàíèåì 
«ñîäåðæàòåëüíî-ïîäòåêñòîâîé» èíôîðìàöèè, êîòîðàÿ íåñåò äîïîëíè-
òåëüíûé ñåìàíòè÷åñêèé ñìûñë. 

Ïðîöåññ ïåðåâîäà â àñïåêòå ãåðìåíåâòèêè ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê 
ïðîöåññ ïîèñêà è ïðèíÿòèÿ îïòèìàëüíîãî ðåøåíèÿ, ÷òî îòâå÷àåò îïðå-
äåë¸ííîìó íàáîðó ôóíêöèîíàëüíûõ êðèòåðèåâ ïåðåâîäà, êîòîðûå ìîãóò 
ïðèíèìàòü ðàçíûå âàðèàòèâíûå ôîðìû. Ïðè ýòîì ïðîèñõîäèò ïðîöåññ 
ïðåîäîëåíèÿ òðóäíîñòåé ïåðåâîäà â àêòå ñàìîãî ïåðåâîäà, êîòîðûé ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé îñîáûé âèä ïîíèìàíèÿ ñîîáùåíèÿ, êîòîðîå ïîäâåðãàåòñÿ 
ïåðåâîäó. Åñòåñòâåííî, ÷òî àäåêâàòíûé ïåðåâîä íå âîçìîæåí áåç ïîíè-
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ìàíèÿ ïîñðåäíèêà-ïåðåâîä÷èêà ñìûñëà ñàìîãî òåêñòà, âîñïðîèçâîäèìîãî 
ñðåäñòâàìè ÿçûêà ïåðåâîäà. Ïåðåâîä÷åñêàÿ ãåðìåíåâòèêà ïðåäïîëàãàåò, 
÷òî ïîíèìàíèå òåêñòà, åãî ïåðåâîä è òðàêòîâêà îáëàäàþò îáùåé ïðèðî-
äîé — ýòî ïðîöåññ ïîíèìàíèÿ ñàìîãî ïåðåâîä÷èêà. 

Ïðè àäåêâàòíîì ïåðåâîäå íåîáõîäèìû êîíòåêñòóàëüíûå óòî÷íåíèÿ 
â ñåìàíòèêå òåêñòà ïåðåâîäà. Ïåðåâîä÷èê ÷åðåç ïîíèìàíèå è èíòåðïðå-
òàöèþ îñóùåñòâëÿåò ðÿä ñïåöèôè÷åñêèõ ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñòâèé: âû-
áîð ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ è ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ â ÿçûêå ïåðåâîäà, çàìåíó è 
êîìïåíñàöèþ áåçýêâèâàëåíòíûõ åäèíèö. Ñàì ïîèñê îïòèìàëüíîãî ðåøå-
íèÿ ïðîèñõîäèò ïðè ïîìîùè ìåòîäà «ïðîá è îøèáîê». Ïåðåâîä÷èê âñåãäà 
âûñòóïàåò â ðîëè èíòåðïðåòàòîðà, òâîðöà îòíîñèòåëüíî «íîâîãî» òåê-
ñòà. Â ãðàíèöàõ êîæíîãî îòäåëüíîãî âûñêàçûâàíèÿ åìó íåîáõîäèìî ìû-
ñëåííî ðåêîíñòðóèðîâàòü êàê ïîíÿòèéíûå ñèòóàöèè, ìûñëåííî-ÿçûêîâûå 
äåéñòâèÿ àâòîðà, ìåíòàëüíûå îñîáåííîñòè, êîòîðûå âåðáàëèçèðîâàíû â 
äàííîì òåêñòå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãåðìåíåâòèêà, èíôîðìàöèÿ, èíòåðïðåòàöèÿ, òåêñò, 
ïåðåâîä, êîììóíèêàöèÿ. 
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SUMMARY 
The article focuses on the problems of translation in the field of hermeneu-

tics, understood as a methodology in the activity of an interpreter, the doctrine 
of the interpretation of texts, as a component of the transmission of information 
in a communicative aspect. The relevance of the study is caused by the special 
attention of modern linguistics to the under-researched issues of hermeneutics 
related to the problems of transmission of foreign language text semantics in 
translation. 

The process of translation in the aspect of hermeneutics is regarded as the 
optimum search and decision-making process, which corresponds to a specific set 
of functional criteria of translation, which can take many divergent forms. 

The translator carries out a number of specific translation activities: the 
choice of linguistic means and means of expression in the translation language, 
replacement and compensation of nonequivalent units. The search for the optimal 

solution itself is carried out using the “trial and error” method. The translator 
always acts as an interpreter. Within the boundaries of a individual utterance, it 
must be mentally reconstructed as conceptual situations, the mentally linguistic 
actions of the author, which are verbalized in this text. 

Key words: hermeneutics, information, interpretation, text, translation, 
communication. 
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SUMMARY 
The article is dedicated to the study of the specificity of translating scientific 

texts from English into Ukrainian. In the focus of the research there is the survey 
of the finding in this field. There is also provided the analysis of the strategies and 
tactics of translation employed in accordance with the functional-communicative 
approach to translation studies. 

The research was carried out on the basis of the scientific texts of different 
genres (articles, theses, reports) presented in English and their translations into 
Ukrainian. The objective was formulated as the analysis of the adequacy of the 
tactics employed to the dominant translation strategy, the search for the ground-
ing of the accuracy of the operations at work as well as the formulation of the 
assessment criteria. 

The conclusion was drawn that the employment of such translation transfor-
mations as grammatical and functional replacement, transposition and search 
for translation equivalent are observed while employing the tactic of conveying 
relevant information. 

It has been proved that the strategy of communicatively relevant translation is 
the most appropriate for the translation of the scientific texts. It is realized by means 
of the following tactics: the tactic of rendering relevant information, the tactic of pre-
serving formal and structural peculiarities, the tactic of the correct presentation of 
information and rendering the distinctive features of the functional style and genre. 

The quantitative parameters of the distribution of translation strategies, tac-
tics and operations have revealed the typological commonness of the operations 
employed. 

There has been observed the correlation of the transformations of transcod-
ing (transliteration and transcription), contextual replacement and the tactic of 
linguistic and cultural adaptation. 

The perspective of the study of the variability of strategies and tactics in 
translating scientific discourse is seen in researching the distinctive parameters 
of the translation strategies and tactics and in performing comparative analysis. 

Key words: scientific texts, functional-communicative approach, strategies, 
tactics. 

Introduction. Scientific translation occupies a prominent place in con-
temporary translation studies. The culture of the informational society has 
greatly enriched the language with lexical coinages like international units, 
initialisms, acronyms, shortenings characterized by specificity of transla-
tion. All this has predetermined the growing interest to the issue of translat-
ing scientific and technical texts from English into Ukrainian. 

Scientific-technical translation is a specific kind of activity which is one 
of the basic ways of international communication, in terms of which a trans-
lator becomes a mediator in exchanging not only scientific information but 
also spiritual legacy of nations and nationalities. 

The main trend of the recent researches is seen as the lexico-semantic 
approach to the investigation. The philosophical and methodological foun-
dations have been laid by such outstanding scholars as W. von Humboldt, 
O. Potebnja, F. de Saussure, G. Frege, H. Steinteil. 

Certain problems of scientific translation have been in the focus of the 
researches by such linguists as V. Akulenko, L. Andrijenko, Î. Andrijevs’ka, 
Î. Akhmanova, Î. Balovnjeva, À. Bilets’kyi, N. Hlinka, V. Dubychyn-
skyi, Î. Duda, Î. Ivanova, L. Ivina, À. Kapush, V. Karaban, T. Kyjak, 
À. Kul’chyts’ka etc. 

Problem-setting. The translation of scientific-technical texts from Eng-
lish into Ukrainian has been recently viewed from various aspects, neverthe-
less, the aspect of the apt choice of translation strategy and tactics hasn’t 
been touched upon so far. 

© Derik I., Druzhyna T., 2019
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The communicative situation of translation in this case is termed as 
CST-1

formal
 according to the classification of communicative situations of 

translation suggested by V. V. Sdodnikov. 
The research was aimed at solving such tasks as the analysis of the ad-

equacy of the tactics employed to the dominant translation strategy, the 
search for the grounding of the accuracy of the operations at work as well as 
the formulation of the assessment criteria. 

The research was performed on the basis of English scientific texts and 
their Ukrainian translation equivalents. According to the results of the fac-
tual material systematization there has been formed a table with the transla-
tion assessment criteria according to the chosen strategy of communica-
tively relevant translation. 

The analysis of the strategy, tactics and operations was preceded by the 
stage of the differentiation of the communicative situation type. It has been 
defined that the most widely spread are communicative situations of the first 
type, where the initiator of translation is the translator himself. 

The analysis of the translated texts has witnessed the full preservation of 
the semantics and pragmatics of the source text and its unabridged render-
ing by means of the target language. 

It has been experimentally proved that the strategy of communicatively 
relevant translation is the most appropriate for the translation of the scien-
tific. It is realized by means of the following tactics: the tactic of rendering 
relevant or essential information, the tactic of preserving formal and struc-
tural peculiarities, the tactic of the correct presentation of information and 
rendering the distinctive features of the functional style and genre. 

Such speculations are due to the regularities revealed in the translation 
analysis of the experimental material (about 200 text fragments each with 
the general scope of 0,5 printed pages), which formed actually the basis for 
the research. The data on the correlation with the adequate translation as-
sessment criteria is given in the table. 

The novelty of the research lies in the fact that in the focus of the investi-
gation there is the translation of scientific texts from English into Ukrainian 
viewed from the perspective of the adequacy of the selected strategy and 
tactics of translation. 

Scientific style — is a functional style of literary national language, 
which is formed mainly by the neutral units of the national language, 
which have their own peculiarities and possibilities of their employment, 

and a relatively small number of stylistically colored language units. Par-
ticular attention is drawn to specific facts which are to be described and 
explained. 

Among the typologically common features of the scientific-technical 
style there are brevity, unambiguity, logics, impartiality. On the lexical level 
there may be observed the dominance of common and special terms, ab-
breviations, stale phrases, non-figurative phraseological combinations, for-
eign words and expressions in Latin, preserved in their original form and 
presented in italics. On the grammatical — quantitative prevalence of nouns 
and verbs over adjectives and adverbs. 

However, it should be borne in mind that the notion «scientific-techni-
cal texts» encompasses such types of texts as: 

– scientific texts proper (e.g. monographs, printed editions, journals, 
articles, theses); 

– educational scientific-technical texts (textbooks, reference books 
etc.); 

– scientific-technical texts in different fields of science and technology 
(manuals, instructions, guidebooks, patents etc.). 

The essential feature of scientific-technical texts is the high frequency 
of terms. However, it is sometimes rather difficult to differentiate between 
terms and words of everyday usage due to the growing polysemy of many 
words. 

For example, such generally accepted notions as «electricity», «temper-
ature», «space», «vitamin» and others are no t perceived as terms in everyday 
speech, where the technical part is of less importance while such words as 
«earth», «silver», «pressure» and others may be employed as terms in a spe-
cific technical context where they carry out the main logical meaning. 

Subject is the most important component in translating scientific and 
technical texts. The first and foremost prerequisite of performing qualified 
translation of a special text is understanding its semantics and pragmatics 
fully. To achieve this objective the translator should possess profound com-
petence of both the source and target languages as well as deep background 
knowledge in the field of science the text to be translated is referred to. 

Scientific translation is no less painstaking than artistic translation. It is 
required from the translator to have a correct perception of the source text, 
semantic relationship between its components as well as good understand-
ing of syntactic and morphological structures. 
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There are distinguished the following three aspects of translation ac-
cording to its objective: 

– scientific proper, connected with translation theory, improvement of 
translation quality and translator’s qualifications; 

– pragmatic, targeted at practical information activity improvement; 
– cybernetic, directed at elaboration of the machine translation and dic-

tionaries compilation. 
Grammatical structure of the scientific texts is characterized by certain 

peculiarities: 
– the presence of long sentences complicated by primary and secondary 

members. It should be noted that the words dependent on the subject or 
predicate are often found at a distance from the main words; 

– the use of the multi-component attributive word-combinations; 
– the absence of form words; 
– the employment of attributes, coined by blending syntactic groups; 
– the use of syntactic and passive constructions, structures of secondary 

predication. 
The discrepancies in the structure of English and Ukrainian, inventory 

of grammatical categories, forms and constructions result in problems of 
translation. English scientific texts abound in complex sentences. 

There is a great possibility to lose semantic correlations in translating 
such constructions with insertions. That’s why it’s appropriate to omit such 
attributive clauses on the first stage of translation and insert them on the 
later stages. In many cases there arises a need to rearrange a sentence by 
replacing the subject by the direct or prepositional object thus transforming 
a simple sentence into a complex one and vice versa. 

The absence of the subject or predicate due to compression is typical of the 
texts in the encyclopedias, reference books, catalogues, manuals etc. Never-
theless the omitted subject may be easily restored from the context or replaced 
by the personal pronoun. All the grammatical phenomena of the English lan-
guage different from Ukrainian in their functions can also give rise to difficul-
ties in translation. The specific peculiarities of the scientific-technical style in 
English are in the replacement of the subordinate clauses by the adjectives in 
postposition (e.g.: the materials available) and the use of the infinitive in the 
function of the attribute (e.g.: the temperature to be obtained). 

Another characteristic trait of English scientific style is the greater dis-
tribution of elliptical constructions (e.g.: low pressure producers), cases of 

the article omission (e.g.: general view, biological engineering). There are 
also used the constructions with the preposition of (e.g.: the oxidizer of liquid 
oxygen) and numerous attributive groups (e.g.: medium-power silicon recti-
fiers). There is also noted the occurrence of expressive language means, in 
particular similes and metaphors. 

The scientific-technical style is also characterized by prevalence of the 
nouns denoting abstract and general notions: development, movement, trans-
formation, phenomena. The logical means of cohesion are also widely spread. 

The manner of narration is distinguished by the predominance of the 
combinations with the nominative semantic nucleus. Unlike English scien-
tific style, Ukrainian one is recognized by homogeneous sentence members, 
constructions with the Participle and diepryslivnyk. There are also often 
used chains consisting of several nouns in the Genitive case. 

The difficulties in translating scientific-technical texts often arise due 
to the discrepancies in the syntactic system of languages: the sequence of 
the elements in the utterance in English and Ukrainian may not coincide. 
It should be borne in mind that typical of English is grammatical polysemy, 
i.e. the same verbs may function as notional verbs, auxiliary verbs or modal 
verbs which should be taken in account while translating. 

Grammar and vocabulary are closely interwoven with genre and stylistic 
peculiarities and also involve the employment of grammatical forms, struc-
tures and the distribution of specific terms. 

The criteria of the qualified scientific-technical translation are the fol-
lowing: 

– concretization or generalization for the better perception of the text; 
– semantic development or the precise replacement by the similar term; 
– antonymic translation (e.g.: ’you can get low results’ — ’ìîæíà 

îäåðæàòè íèçüê³ ðåçóëüòàòè’ or ’unable to get hight results’ — ’íåìîæëèâî 
îäåðæàòè âèñîê³ ðåçóëüòàòè’); 

– syntactic transformation or reformulation of the sense. 
Transcription and transliteration are the most widely used translation 

transformations which are often used to render the acoustic and graphical 
form of terms. For example: ’Quasar’ — ’Êâàçàðè’, ’ Altair’ — ’Àëüòà¿ð’, 
’Trapist 1’ — ’Òðàï³ñò 1’, ’Leonids’ — ’Ëåîí³äè’. ’Leonids — is the name 
of a collection of shooting stars, which operate annually from November 6 to 
November 30’ — ’Ëåîí³äè — º íàçâîþ ñêóï÷åííÿ ïîäàþ÷èõ ç³ðîê, ùî ä³þòü 
ùîðîêó â³ä 6 äî 30 ëèñòîïàäà’. 
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Descriptive translation or explication is a complex lexico-grammatical 
translation transformation which consists in the replacement of a lexical 
unit by a word combination. For example: ’Back to the reveal of the merger of 
two black holes announced last night through the collaboration of Ligo (United 
States) and Virgo (Europe)’. –’ Íàçàä íà âèÿâëåííÿ çëèòòÿ äâîõ ÷îðíèõ ä³ð, 
îãîëîøåíèõ ìèíóëî¿ íî÷³ çà äîïîìîãîþ ñï³âïðàö³ Ë³ãî (Ñïîëó÷åí³ Øòàòè) 
òà Ä³âà (ªâðîïà)’. 

To achieve precise descriptive translation the translator should see to it 
that the word combination at work conveys all the basic features of the no-
tion, denoted by the word in the source text. This transformation still has 
certain drawbacks. 

Firstly, there may be misinterpretation of the meaning of the simple 
terms. Secondly, descriptive word-combinations violate such requirements 
for the use of terms as brevity. This transformation is mainly used in trans-
lating author’s terms-neologisms given in inverted commas. Transcoding is 
often combined with description or translator’s commentary. 

Calque translation is interpreted as one of possible ways of enriching vo-
cabulary in speech contacts. This transformation is based upon the use of 
foreign lexis as object of translation, thus borrowings are automatically ex-
cluded. For example: ’atmospheric absorption’ –’ Àòìîñôåðíå ïîãëèíàííÿ’; 
’Today it has risen with a beautiful copper hue (caused by atmospheric absorp-
tion).’ — ’Ñüîãîäí³ âîíà âñòàëà ç êðàñèâèì ì³äíèì â³äò³íêîì (âèêëèêàíîãî 
àòìîñôåðíèì ïîãëèíàííÿì)’. ’Last night (July 23, 2016) we saw in the sky 
clusters of stars (finally as stars)’. – ’Ìèíóëî¿ íî÷³ (23 ëèïíÿ 2016 ðîêó) ìè 
áà÷èëè ó íåá³ ñêóï÷åííÿ ç³ðîê (íàðåøò³, ÿê ç³ðêè), ùî ðóøèëè’. 

Calque is mostly used in translating composite terms. For example: 
’Scorpion’ — ’Ñóç³ð’ÿ Ñêîðï³îí’. ’The Scorpio constellation, from the Latin 
Scorpion, is one of the 13 constellations of the Zodiac that the sun passes through 
the year’. — ’Ñóç³ð’ÿ Ñêîðï³îíà, â³ä ëàòèíñüêîãî Ñêîðï³îíà, º îäíèì ³ç 13 
ñóç³ð’¿â Çîä³àêà, ÿêå Ñîíöå ïðîõîäèòü ÷åðåç ð³ê’. 

It should be remarked that calque is used to render equivalent lexis. For 
example: ’Galactic Center’ — ’Ãàëàêòè÷íèé öåíòð’. ’Galaxy... the ends of the 
sky,such as black hole activity in the galactic center.’ — ’Ãàëàêòèêà.... ê³íö³ 
íåáà, òàê³ ÿê àêòèâí³ñòü ÷îðíî¿ ä³ðè â ãàëàêòè÷íîìó öåíòð³’. 

Calque often conveys the essence of the term without any deviations from 
the source texts with preservation of the authentic form which is very impor-
tant for better understanding of the text. Nevertheless word-formation still 

has some limitations. This process is corrected by social practice. Calque is 
either accepted or rejected. For example: ’A nebula is an interstellar cloud of 
gas and dust’. – ’Òóìàíí³ñòü — öå ì³æçîðÿíà õìàðà ãàçó òà ïèëó’. 

The transformation of addition consists in introducing into the transla-
tion text lexical elements for better sense rendering. Addition in scientific 
texts should be performed beyond the source text limits — in references, 
footnotes, commentary. Nevertheless it is also found in the main text mas-
sive. 

For example: ’Stability and control are the major problems in devising 
such machines’. — ’Çàáåçïå÷åííÿ ñòàá³ëüíîñò³ ðîáîòè òà íàä³éíîñò³ 
óïðàâë³ííÿ — îñü ãîëîâí³ ïðîáëåìè â êîíñòðóþâàíí³ òàêèõ ìàøèí’. 
’Non-members of the organization are invited to the conference as observ-
ers’. — ’Êðà¿íè, ùî íå º ÷ëåíàìè îðãàí³çàö³¿, çàïðîøóþòüñÿ äëÿ ó÷àñò³ â 
êîíôåðåíö³¿ â ÿêîñò³ ñïîñòåð³ãà÷³â’. 

The contrary in its direction is omission which consists in omitting only 
those elements which are not relevant for the semantics of the whole text 
or are tautological. E. g.: ’The proposal was rejected and repudiated’. –’ Öþ 
ïðîïîçèö³þ áóëî â³äêèíóòî (âèëó÷åííÿ îäíîãî ³ç ÷ëåí³â òàâòîëîã³÷íî¿ 
ïàðè)’. ’This is an apt remark to make’. — ’Öå íå º âëó÷íå çàóâàæåííÿ 
(âèëó÷åííÿ îçíà÷åííÿ)’. 

In most cases English words of one part of speech are translated into 
Ukrainian by words of another part of speech. E. g.: ’This assumption is a 
hypothesis in a rather special sense’. – ’Öå ïðèïóùåííÿ ìîæíà íàçâàòè 
ã³ïîòåçîþ, ò³ëüêè íàäàþ÷è öüîìó òåðì³íó îñîáëèâîãî ñåíñó’. 

Such transformation may be applied to all parts of speech (nouns, verbs, 
adverbs and adjectives). Some English verbal word-forms which are ab-
sent in Ukrainian (Present Participle Active, Present Participle Passive), 
are replaced by personal verb forms in subordinate clauses in Ukrainian. 
E. g.: ’Mechanical engineers also design machine components’. – ’²íæåíåðè-
ìåõàí³êè òàêîæ ïðîåêòóþòü ³ ðîçðîáëÿþòü äåòàë³ ìàøèí’. 

The transformation of transposition or permutation consists in the 
change of word order in translation. E. g.: ’administrative efficiency’ — 
’åôåêòèâíå êåð³âíèöòâî’. This is especially true for the translation of word 
combinations. 

The analysis of scientific-technical texts allows to draw conclusion that 
almost all terms have both literary and terminological meaning. Literary 
meaning is often interwoven with the direct meaning. Thus, it may be con-
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cluded that translating terms presupposes rendering both literary and termi-
nological meaning though sometimes they may be in contrast. 

This makes the technique of differentiation the most productive method 
of rendering terms. It consists in replacing a lexical unit of the source lan-
guage by a lexical unit of the target language which is not a proper transla-
tion correspondence. The key point here is the influence of the context in 
selecting the corresponding equivalent and the compliance with the lan-
guage norms and regularities. 

Conclusions and perspectives. As it has been revealed in the research the 
translation tactics correlate with the selected translation strategy and the 
translation operations at work. 

The quantitative predominance of the translation operations of replace-
ment, transposition and search for translation equivalent is found while 
employing the tactic of rendering relevant information for all the types of 
information messages under investigation. 

The quantitative parameters of the distribution of translation strategies, 
tactics and operations have revealed the typological commonness of the op-
erations employed. 

This has grounded the assumption that the choice of the translation op-
erations is often determined by the linguistic peculiarities of the translation 
language, and not only by the task of adequate mirroring of the content of 
the source text while foregrounding the certain strategy. 

It should be borne in mind that the notions of adequacy and equivalence 
are differentiated by their interpretation. Adequacy is defined as the correla-
tion of the selected translation strategies and tactics with the peculiarities of 
the real communicative situation. At the same time equivalence is understood 
as the correspondence of the text to the requirements of the functional style. 

We should consider as the criteria of the translation adequacy the fol-
lowing: the completeness of the semantic invariant rendering, the correct-
ness of the official-style peculiarities rendering, the degree of linguistic and 
cultural adaptation necessary to provide the expected pragmatic effect. The 
quantitative data on the adequacy of translation assessment criteria are pro-
vided in Table 1. 

Thus, related to the translation of scientific-technical discourse equiva-
lence is determined by the correct form in accordance with the genre and 
stylistic peculiarities of the official and publicist styles, because the discourse 
which is in the focus of the research is of mixed type. 

Table 1 
The Quantitative Data on the Adequacy of Translation Assessment Criteria 

Quantitative 
parameters

Content Assessment criteria

high (80–100 %) The semantics is fully preserved semantic invariant
average (60–79 %) There are minor variations
sufficient (40–59 %) There are more substantial variations
high (80–100 %) The stylistics is fully identical stylistic peculiari-

tiesaverage (60–79 %) There are minor variations
sufficient (40–59 %) There are more substantial variations
high (80–100 %) The message is fully adapted linguistic and cul-

tural adaptationaverage (60–79 %) There are minor variations
sufficient (40–59 %) There are more substantial variations

As it was mentioned above the choice of the translation operations in 
general and translation operations in particular 

As it has been mentioned before, the choice of translation operations in 
general and translation transformations in particular in most cases is prede-
termined with the typological distinctive features of the source and target 
languages. 

Nevertheless the correlation of certain tactics with some transformations 
acting as ways of their realization can’t be denied. The data about the fre-
quency of translation transformations is given in Table 2. 

Table 2 
Quantitative data about the distribution of translation transformations, %

Type of transformation

Tactic 
of convey-
ing relevant 
information 

Tactic 
of correct 

presentation

Tactic 
of linguistic 
and cultural 
adaptation

 Tactic 
of render-
ing stylistic 
peculiarities

grammatical replacement 25 24 15 15
functional replacement 20 26 15 10
transcoding 25 – 20 –
contextual replacement 20 22 30 45
semantic development 10 28 20 30

According to the results there may be drawn a conclusion that the em-
ployment of such translation transformations as grammatical and func-
tional replacement, transposition and search for translation equivalent 
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are observed while employing the tactic of conveying relevant informa-
tion. 

At the same time there has been observed the correlation of the trans-
formations of transcoding (transliteration and transcription), contextual re-
placement and the tactic of linguistic and cultural adaptation. 

Thus, as it’s seen from the data, there exists a big inventory of translation 
transformations employed in translating scientific and technical texts from 
English into Ukrainian. 

The grounding for the qualified translation is the strategy of the com-
municatively relevant translation. The strategy is realized through the fol-
lowing four tactics: the tactic of conveying relevant information, the tactic 
of correct presentation, the tactic of linguistic and cultural adaptation and 
the tactic of rendering stylistic peculiarities. 

The perspective of the study of the variability of strategies and tactics in 
translating scientific discourse is seen in researching the distinctive param-
eters of the translation strategies and tactics and in performing comparative 
analysis. 

In particular, it is planned to investigate the peculiarities of employing 
strategies of re-addressing and tertiary translation in translating scientific 
texts in certain communicative situations. 
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Ïåðñïåêòèâà äîñë³äæåííÿ âàð³àòèâíîñò³ ñòðàòåã³é ³ òàêòèê ïåðå-
êëàäó íàóêîâîãî äèñêóðñó âáà÷àºòüñÿ ó âèâ÷åíí³ äèñòèíêòèâíèõ ïàðà-
ìåòð³â ïåðåêëàäàöüêèõ ñòðàòåã³é ³ òàêòèê òà ó çä³éñíåíí³ ç³ñòàâíîãî 
àíàë³çó. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ñïåöèôèêè ïåðåâîäà íàó÷íûõ òåêñòîâ 

ñ àíãëèéñêîãî íà óêðàèíñêèé. Â èññëåäîâàíèè ïðîâåäåí îáçîð ðàçðàáîòîê 
â ýòîé îáëàñòè. Òàêæå ïðèâåäåí àíàëèç ñòðàòåãèé è òàêòèê ïåðåâîäà, 
èñïîëüçóåìûõ â ñîîòâåòñòâèè ñ ôóíêöèîíàëüíî-êîììóíèêàòèâíûì ïîä-
õîäîì â òåîðèè ïåðåâîäà. 

Èññëåäîâàíèå ïðîâîäèëîñü íà ìàòåðèàëå íàó÷íûõ òåêñòîâ ðàçíûõ 
æàíðîâ (ñòàòåé, òåçèñîâ, äîêëàäîâ), ïðåäñòàâëåííûõ íà àíãëèéñêîì, è 
èõ óêðàèíñêèõ ïåðåâîäîâ. Öåëü îïðåäåëÿëàñü êàê àíàëèç àäåêâàòíîñòè 
èñïîëüçîâàíèÿ òàêòèê â ñîîòâåòñòâèè ñ äîìèíèðóþùåé ñòðàòåãèåé ïå-
ðåâîäà, ïîèñê îñíîâû äëÿ îïðåäåëåíèÿ óìåñòíîñòè îïåðàöèé è ôîðìóëèðî-
âàíèå êðèòåðèåâ îöåíèâàíèÿ. 

Áûë ñäåëàí âûâîä, ÷òî èñïîëüçîâàíèå òàêèõ ïåðåâîä÷åñêèõ òðàíñôîð-
ìàöèé, êàê ãðàììàòè÷åñêàÿ è ôóíêöèîíàëüíàÿ çàìåíà, òðàíñïîçèöèÿ è 
ïîèñê ïåðåâîä÷åñêîãî ýêâèâàëåíòà íàáëþäàþòñÿ ïðè ïðèìåíåíèè òàêòè-
êè ïåðåäà÷è ðåëåâàíòíîé èíôîðìàöèè. 

Áûëî äîêàçàíî, ÷òî ñòðàòåãèÿ êîììóíèêàòèâíî ðàâíîöåííîãî ïåðå-
âîäà ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå ïîäõîäÿùåé äëÿ ïåðåâîäà íàó÷íûõ òåêñòîâ. Îíà 
ðåàëèçóåòñÿ ïðè ïîìîùè òàêèõ òàêòèê: òàêòèêè ïåðåäà÷è ðåëåâàíòíîé 
èíôîðìàöèè, òàêòèêè ñîõðàíåíèÿ ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíûõ õàðàêòåðè-
ñòèê, òàêòèêè êîððåêòíîãî îôîðìëåíèÿ èíôîðìàöèè è òàêòèêè âîñïðî-
èçâåäåíèÿ ñòèëèñòè÷åñêèõ è æàíðîâûõ îñîáåííîñòåé. 

Êîëè÷åñòâåííûå ïàðàìåòðû ðàñïðîñòðàíåííîñòè ïåðåâîä÷åñêèõ 
ñòðàòåãèé, òàêòèê è îïåðàöèé ïîçâîëèëè âûÿâèòü òèïîëîãè÷åñêóþ îáù-
íîñòü ïðèìåíåííûõ îïåðàöèé. 

Áûëà óñòàíîâëåíà êîððåëÿöèÿ òðàíñôîðìàöèé òðàíñêîäèðîâàíèÿ 
(òðàíñëèòåðàöèè è òðàíñêðèïöèè), êîíòåêñòóàëüíîé çàìåíû ñ òàêòè-
êîé ëèíãâîêóëüòóðíîé àäàïòàöèè. 

Ïåðñïåêòèâà èññëåäîâàíèÿ âàðèàòèâíîñòè ñòðàòåãèé è òàêòèê ïå-
ðåâîäà íàó÷íîãî äèñêóðñà âèäèòñÿ â èçó÷åíèè äèñòèíêòèâíûõ ïàðàìåòðîâ 
ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé è òàêòèê, à òàêæå â ïðîâåäåíèè ñîïîñòàâè-
òåëüíîãî àíàëèçà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàó÷íûå òåêñòû, ôóíêöèîíàëüíî-êîììóíèêàòèâ-
íûé ïîäõîä, ñòðàòåãèè, òàêòèêè. 
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òó âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ, íåïðàâèëüíèé äîá³ð âàð³àíòíèõ â³äïîâ³äíîñ-
òåé, â³äñóòí³ñòü óí³ô³êîâàíîñò³ òåðì³í³â, íåâ³äòâîðåííÿ àáðåâ³àòóð, 
íåóçãîäæåí³ñòü ìîâíèõ îäèíèöü çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³íêàìè, íå-
ïðàâèëüíèé äîá³ð ôóíêö³îíàëüíîãî àíàëîãà ïðè â³äòâîðåíí³ àáñîëþòíèõ, 
ãåðóíä³àëüíèõ òà ä³ºïðèêìåòíèêîâèõ êîíñòðóêö³é, áóêâàëüíèé ïåðåêëàä 
ñëîâîñïîëó÷åíü, â³äñóòí³ñòü çàñòîñóâàííÿ òðàíñôîðìàö³é ãðàìàòè÷íî¿ 
ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ (äîäàâàíü, ïåðåñòàíîâîê). 

Ç îãëÿäîì êëàñèô³êîâàíèõ ïðîáëåì ìàøèííîãî ïåðåêëàäó, à òàêîæ 
ð³âíåé ÿêîñò³, ÿê³ âèñóâàþòüñÿ äî ïîñòðåäàãóâàííÿ, ïðîâåäåíî ïîñòðå-
äàãóâàííÿ òåêñò³â, ïåðåêëàäåíèõ çàñîáàìè ìàøèííîãî ïåðåêëàäó, òà 
ñôîðìóëüîâàí³ âèìîãè òà ðåêîìåíäàö³¿ äî ïîñòðåäàãóâàííÿ ðåçóëüòàò³â 
ìàøèííîãî ïåðåêëàäó ó ìåæàõ äîñë³äæåíî¿ ìîâíî¿ ïàðè ç óðàõóâàííÿì 
îñîáëèâîñòåé êîíêðåòíî¿ ñèñòåìè ÌÏ òà òèïó òåêñò³â, ùî ïåðåêëàäà-
þòüñÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ìàøèííèé ïåðåêëàä, ïîñòðåäàãóâàííÿ, ³íôîðìàòèâíèé 
òåêñò, Google Neural Machine Translation, ð³âåíü ÿêîñò³ ïåðåêëàäó, òèï 
ïîñòðåäàãóâàííÿ. 

Âñòóï. Íàóêîâî-òåõí³÷íèé ïðîãðåñ ïðèçâîäèòü äî çðîñòàííÿ ïî-
òîê³â ³íôîðìàö³¿, ÿêîþ îáì³íþþòüñÿ íîñ³¿ ð³çíèõ ìîâ, ùî ñïðèÿº 
ðîçøèðåííþ ì³æìîâíèõ êîðäîí³â ³ çá³ëüøåííþ îáñÿãó òåêñò³â, ÿê³ 
ïîòðåáóþòü ïåðåêëàäó. Ñó÷àñí³ ïåðåêëàäà÷³ âæå íå ìîæóòü êîðèñòóâà-
òèñÿ â ñâî¿é ðîáîò³ ëèøå ñëîâíèêàìè. Ó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ âñå á³ëüøå 
óâàãè ïðèä³ëÿºòüñÿ àíàë³çó ³íôîðìàö³éíèõ òåõíîëîã³é, ùî äîçâîëÿ-
þòü îïòèì³çóâàòè ïðîöåñ ïåðåêëàäó. 

Ïîñòðåäàãóâàííÿ ìàøèííîãî ïåðåêëàäó — â³äíîñíî íîâèé âèä 
ïåðåêëàäàöüêî¿ ä³ÿëüíîñò³, ÿêèé ñòàº âñå á³ëüø çàòðåáóâàíèì â 
îñòàíí³ ðîêè. Ìàøèííèé ïåðåêëàä (äàë³ — ÌÏ) º ïåðåêëàäîì òåê-
ñòó ç îäí³º¿ ïðèðîäíî¿ ìîâè íà ³íøó, ùî çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ 
êîìï’þòåðíî¿ ïðîãðàìè. 

Ïî÷àòîê XXI ñòîë³òòÿ îçíàìåíóâàâñÿ íîâèì âèòêîì ñòð³ìêîãî 
çðîñòàííÿ ³íòåðåñó äî çàñòîñóâàííÿ ÌÏ â ïðîôåñ³éíîìó ïåðåêëà-
äàöüêîìó ïðîöåñ³ òà ãëîáàëüíèì ðîçâèòêîì ïåðåêëàäàöüêèõ òåõ-
íîëîã³é. Âèêîðèñòàííÿ ÌÏ ñòàº âåëèêîþ ïåðåâàãîþ ïðè ïåðåêëàä³ 
³íôîðìàòèâíèõ òåêñò³â, íàö³ëåíèõ íà ïåðåäà÷ó ïåðåâàæíî ôàêòóàëü-

© Êîðîëüîâà Ò., Æìàºâà Í., Êîë÷àã Þ., 2019
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íî-çì³ñòîâî¿ ³íôîðìàö³¿. ÌÏ çäàòíèé ïîëåãøèòè é îïòèì³çóâàòè ðî-
áîòó ïåðåêëàäà÷à, çàáåçïå÷óþ÷è ïåðåêëàä çíà÷íèõ îáñÿã³â òåêñòó çà 
ìåíøó ê³ëüê³ñòü ÷àñó ³ ç ìåíøèìè çóñèëëÿìè. Íåçâàæàþ÷è íà çíà÷í³ 
äîñÿãíåííÿ ÌÏ â îñòàíí³ ðîêè, ïîÿâó íåéðîííîãî ÌÏ, ïîìèëêè é 
äîñ³ º íåìèíó÷èìè, òîìó ïîñòðåäàãóâàííÿ ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â çàëè-
øàºòüñÿ íåâ³ä’ºìíèì ïðîöåñîì ïðîöåäóðè ÌÏ. 

Àêòóàëüí³ñòü. ÌÏ âçàãàë³ òà ïîñòðåäàãóâàííÿ çîêðåìà íå º íîâèì 
îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ ïåðåêëàäîçíàâö³â. Îêðåì³ àñïåêòè ÌÏ (çàãàëü-
í³ ïðîáëåìè, ïðîáëåìà åêâ³âàëåíòíîñò³ òà àäåêâàòíîñò³, êëàñèô³êàö³ÿ 
ïîìèëîê) íåîäíîðàçîâî ñòàâàëè ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ íàóêîâö³â 
(Àíä³ºíêî, 2005; Íå÷àåâà, Ñâåòîâà, 2018; Îñ³ïà, 2008; Ñòàõìè÷, 2013), 
ïðîòå áðàêóº ïðàöü, ïðèñâÿ÷åíèõ âèâ÷åííþ ïðàêòè÷íèõ, âëàñíå ë³íã-
â³ñòè÷íèõ, àñïåêò³â ïîñòðåäàãóâàííÿ òåêñò³â ÌÏ. Âèíèêàº ïîòðåáà 
êëàñèô³êàö³¿ ïðîáëåì, ÿê³ âèíèêàþòü ï³ä ÷àñ ÌÏ, ðîçðîáêà âèìîã, ùî 
âèñóâàþòüñÿ äî ïîñòðåäàãóâàííÿ òåêñò³â ³íôîðìàòèâíîãî õàðàêòåðó ó 
ìåæàõ êîíêðåòíî¿ ìîâíî¿ ïàðè â çàëåæíîñò³ â³ä òèïó ïîñò ðåäàãóâàííÿ. 

Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ. Ìåòà ïðàö³ ïîëÿãàº ó âñòàíîâëåí-
í³ ñïåöèô³êè ïîñòðåäàãóâàííÿ òåêñò³â ÌÏ. 

Ó ÿêîñò³ çàâäàíü ïðàö³ âèîêðåìëþºìî òàê³: 
– ïðîàíàë³çóâàòè òà êëàñèô³êóâàòè ïðîáëåìè, ÿê³ âèíèêàþòü ï³ä 

÷àñ ÌÏ; 
– âñòàíîâèòè ðåëåâàíòí³ñòü çàñòîñóâàííÿ ïîñòðåäàãóâàííÿ äî ðå-

çóëüòàò³â ÌÏ; 
– ðîçðîáèòè âèìîãè, ùî âèñóâàþòüñÿ äî ïîñòðåäàãóâàííÿ òåêñò³â 

³íôîðìàòèâíîãî õàðàêòåðó ó ìåæàõ àíãëî-óêðà¿íñüêî¿ ìîâíî¿ ïàðè â 
çàëåæíîñò³ â³ä òèïó ïîñòðåäàãóâàííÿ. 

Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ 
ñëóãóâàëè àíãëîìîâí³ òåêñòè îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ (îô³ö³éí³ 
çâ³òè ÎÁÑª 2019 ðîêó), ïåðåêëàäåí³ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ çà äîïîìî-
ãîþ ïðîãðàìè ìàøèííîãî ïåðåêëàäó Google Translate. Çàãàëüíà ê³ëü-
ê³ñòü âèõ³äíèõ òåêñò³â äîð³âíþº 1,5 äðóêîâàíèì àðêóøàì. Ó ÿêîñò³ 
ìåòîä³â äîñë³äæåííÿ âèêîðèñòîâóâàëèñÿ ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç, ìåòîä 
ê³ëüê³ñíèõ ï³äðàõóíê³â, ç³ñòàâíèé àíàë³ç, ïåðåêëàäîçíàâ÷î-òðàíñ-
ôîðìàö³éíèé ìåòîä, ìåòîä ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ³íòåðïðåòàö³¿ îäåðæàíèõ 
äàíèõ. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Àñîö³àö³ÿ TAUS (Translation Automation 
User Society) — àñîö³àö³ÿ ãðàâö³â ðèíêó ïåðåêëàäàöüêèõ ïîñëóã ³ çàñî-

á³â àâòîìàòèçàö³¿ ïåðåêëàäó (https://www.taus.net/) äàº òàêå âèçíà÷åí-
íÿ ïîñòðåäàãóâàííÿ: «ïîñòðåäàãóâàííÿ ìàøèííîãî ïåðåêëàäó — öå 
ïðîöåñ ïîë³ïøåííÿ ðåçóëüòàòó ìàøèííîãî ïåðåêëàäó çà äîïîìîãîþ 
ì³í³ìàëüíèõ çóñèëü». Âàæëèâîþ ñêëàäîâîþ öüîãî âèçíà÷åííÿ º óòî÷-
íåííÿ «çà äîïîìîãîþ ì³í³ìàëüíèõ çóñèëü» òà «çà ì³í³ìàëüíî ìîæëèâó 
ê³ëüê³ñòü ÷àñó», â ³íøîìó âèïàäêó åôåêòèâí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ìà-
øèííîãî ïåðåêëàäó çíà÷íî çíèæóºòüñÿ ³ âèíèêàº ïèòàííÿ, à ÷è ïî-
òð³áíî áóëî éîãî âèêîðèñòîâóâàòè âçàãàë³. 

Çàóâàæèìî, ùî ñó÷àñíå ïåðåêëàäîçíàâñòâî ìàº äåñêðèïòèâíèé õà-
ðàêòåð. Ðåçóëüòàò ïåðåêëàäàöüêî¿ ä³ÿëüíîñò³, çóìîâëåíèé ñêîïîñîì, 
òîáòî ìåòîþ ïåðåêëàäó, â³äêðèâàº øèðîê³ ìîæëèâîñò³ ïåðåòâîðåíü 
âèõ³äíîãî òåêñòó, âêëþ÷àþ÷è ³ òàêèé ïàðàìåòð îö³íêè ÿêîñò³ ïåðåêëà-
äó, ÿê êîðåêòí³ñòü ìîâíîãî îôîðìëåííÿ ïåðåêëàäåíîãî òåêñòó, ÿêèé 
ïîñòàº êðèòåð³ºì, ùî ïåðåäáà÷àº îïö³¿. 

Âðàõîâóþ÷è âèùåâèêëàäåíå, ñó÷àñíà ³íäóñòð³ÿ ïåðåêëàäàöüêèõ 
ïîñëóã âèä³ëÿº äâà ð³âíÿ ÿêîñò³ ïåðåêëàäó, ÿêèõ ìîæíà äîñÿãòè â ðå-
çóëüòàò³ ïîñòðåäàãóâàííÿ ÌÏ: 

• «Çàäîâ³ëüíà» ÿê³ñòü («good enough» quality) ïåðåäáà÷àº â³äòâî-
ðåííÿ îñíîâíî¿ ³íôîðìàö³¿ âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ, ïðèïóñêàº íàÿâ-
í³ñòü ñòèë³ñòè÷íèõ, ñèíòàêñè÷íèõ òà ìîðôîëîã³÷íèõ îãð³õ³â. 

•ßê³ñòü ïåðåêëàäó, íàáëèæåíà àáî ð³âíà ÿêîñò³ ïåðåêëàäó, âèêîíà-
íîãî ëþäèíîþ (quality similar or equal to human translation) — «ïàðàä-
íèé» âàð³àíò â³äðåäàãîâàíîãî òåêñòó, ïðèäàòíèé äëÿ ïóáë³êàö³¿. 

Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî ó ôîêóñ³ ïðîöåñó ïîñòðåäàãóâàííÿ çíàõîäèòüñÿ 
íå ñàì ïåðåêëàä, à åòàï, ùî ñë³äóº çà íèì. Âíàñë³äîê öüîãî îá’ºêòîì 
ïîäàëüøî¿ ðîáîòè âèñòóïàº âæå ïåðåêëàäåíèé òåêñò, à ïî÷àòêîâèé 
òåêñò ïîñòàº â ÿêîñò³ ôîíó ³ ìàòåð³àëó äëÿ ç³ñòàâëåííÿ. 

Çã³äíî ç òèïîëîã³ºþ òåêñò³â, çàïðîïîíîâàíîþ Ê. Ðàéñ, òåêñòè, äî 
ÿêèõ ìîæíà çàñòîñóâàòè ÌÏ ç ïîñòðåäàãóâàííÿì, â³äíîñÿòüñÿ äî ³í-
ôîðìàòèâíèõ òåêñò³â (òåêñò³â, îð³ºíòîâàíèõ íà ³íôîðìóâàííÿ), ì³ðîþ 
¿õíüî¿ åêâ³âàëåíòíîñò³ º ³íâàð³àíòí³ñòü íà ð³âí³ ïëàíó çì³ñòó. Ï³äõ³ä 
äî òðàíñëÿòó ÌÏ ìîæå áóòè îõàðàêòåðèçîâàíèé ÿê ôóíêö³îíàëüíèé 
³ ïîâí³ñòþ àäåêâàòíèé «êîìóí³êàòèâí³é ïðèéíÿòíîñò³» (Honig, 1998). 

Îãëÿä ñèñòåì ÌÏ äîçâîëÿº ñòâåðäæóâàòè, ùî íàéïîòóæí³øîþ ñèñ-
òåìîþ ÌÏ íà ñüîãîäí³øí³é äåíü º Google Neural Machine Translation 
(GNMT), ÿêà âèêîðèñòîâóº íàéñó÷àñí³ø³ ìåòîäè íàâ÷àííÿ äëÿ äî-
ñÿãíåííÿ íàéá³ëüøèõ óäîñêîíàëåíü. Â îñíîâ³ ñèñòåìè ëåæèòü ïðèí-
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öèï ðîáîòè ðåêóðåíòíèõ äâîñïðÿìîâàíèõ íåéðîííèõ ìåðåæ, ÿê³ ïðà-
öþþòü ç ìàòðè÷íèìè îá÷èñëåííÿìè éìîâ³ðíîñò³. Ñèñòåìà îá÷èñëþº 
çíà÷åííÿ ñëîâà àáî ôðàçè íà îñíîâ³ ïîïåðåäí³õ çíà÷åíü â ïîñë³äîâ-
íîñò³. Ñàìå öå äîçâîëÿº ñèñòåì³ âðàõîâóâàòè êîíòåêñò ³ ïðàâèëüíî 
îáèðàòè ñåðåä ð³çíèõ âàð³àíò³â ïåðåêëàäó. ßêùî ìàøèííèé ïåðå-
êëàä íà îñíîâ³ ôðàçè ðîçáèâàº âõ³äíå ðå÷åííÿ íà ñëîâà ³ ôðàçè, ÿê³ â 
îñíîâ íîìó ïåðåêëàäàþòüñÿ íåçàëåæíî, íåéðîííèé ìàøèííèé ïåðå-
êëàä ðîçãëÿäàº âñå âèõ³äíå ðå÷åííÿ ÿê îäèíèöþ ïåðåêëàäó, ùî çíà÷íî 
ï³äâèùóº ÿê³ñòü ïåðåêëàäó. 

Ï³ä ÷àñ àíàë³çó òåêñò³â, ïåðåêëàäåíèõ çà äîïîìîãîþ Google 
Translate, áóëè êîíñòàòîâàí³ òàê³ ïðîáëåìè: 

1. Ñïîòâîðåííÿ ðåôåðåíö³éíîãî çì³ñòó âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ: 
Regular restrictions related to disengagement areas and mines/UXO: ….. 
Ðåãóëÿðí³ îáìåæåííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç çîíàìè â³äêëþ÷åííÿ òà øàõòàìè / 

ÍËÎ:…. 
(UXO (Unexploded Ordnance) — ÍËÎ (çàì³ñòü íåâèáóõë³ áîºïðè-

ïàñè). 
At the eastern entrance of Shevchenko (non-government-controlled, 69 km 

south of Donetsk), two armed members of the armed formations prevented the 
SMM from proceeding west citing “kinetic activities in the area”. 

Íà ñõ³äíîìó â’¿çä³ Øåâ÷åíêà (ï³äêîíòðîëüíèé óðÿäîâ³, 69 êì íà ï³â-
äåíü â³ä Äîíåöüêà) äâîº îçáðîºíèõ ÷ëåí³â çáðîéíèõ ôîðìóâàíü ïåðåøêî-
äèëè ÑÌÌ ðóõàòèñü íà çàõ³ä, ïîñèëàþ÷èñü íà «ê³íåòè÷íó ä³ÿëüí³ñòü â 
öüîìó ðàéîí³». 

They have also agreed that the JCCC should contribute to such response and 
co-ordinate mine clearance. 

Âîíè òàêîæ ïîãîäèëèñÿ ç òèì, ùî ÑÊÊÊ ïîâèíåí ñïðèÿòè òàêîìó 
ðåàãóâàííþ òà êîîðäèíóâàòè ðîçìèòíåííÿ. — ïðîöåññ ðîçì³íóâàííÿ 

2. Íåïðàâèëüíèé äîá³ð âàð³àíòíèõ â³äïîâ³äíîñòåé, â³äñóòí³ñòü óí³-
ô³êîâàíîñò³ òåðì³í³â: 

The SMM continued to monitor the withdrawal of weapons in implementation 
of the Memorandum and the Package of Measures and its Addendum. 

ÑÌÌ ïðîäîâæóâàëà ñòåæèòè çà âèëó÷åííÿì çáðî¿ ï³ä ÷àñ âèêîíàííÿ 
Ìåìîðàíäóìó òà ïàêåòó çàõîä³â òà äîäàòêó äî íüîãî. — â³äâåäåííÿ 

On the same day, beside the road between Bohdanivka (government-
controlled, 41km southwest of Donetsk) and Viktorivka (government-controlled, 
42km south-west of Donetsk)... 

Òîãî æ äíÿ, ïîðó÷ ³ç äîðîãîþ ì³æ Áîãäàí³âêîþ (ï³äêîíòðîëüíèé óðÿäó, 
41 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä â³ä Äîíåöüêà) òà Â³êòîð³âêîþ (ï³ä êîí òðîëåì 
óðÿäó, 42 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä â³ä Äîíåöüêà)… 

The SMM continued to monitor the situation at the Petrivske disengagement 
area. 

ÑÌÌ ïðîäîâæóâàëà ñòåæèòè çà ñèòóàö³ºþ â çîí³ â³äñòîðîíåííÿ Ïå-
òð³âñüêîãî. — íà ä³ëÿíö³ ðîçâåäåííÿ ñèë. 

3. Íåâ³äòâîðåííÿ àáðåâ³àòóð: 
On 18 November, the SMM saw two members of the State Emergency 

Service (SES) of Ukraine driving south on road T-1316 towards the railway 
bridge in a white vehicle with the SES logo on the side. 

18 ëèñòîïàäà ÑÌÌ ïîáà÷èëà äâîõ ÷ëåí³â Äåðæàâíî¿ ñëóæáè ç íàäçâè-
÷àéíèõ ñèòóàö³é (ÄÑÍÑ) Óêðà¿íè, ÿê³ ¿õàëè íà ï³âäåíü ïî äîðîç³ Ò-1316 
äî çàë³çíè÷íîãî ìîñòó ó á³ëîìó òðàíñïîðòíîìó çàñîá³ ç ëîãîòèïîì SES 
çáîêó. 

….and 15 personnel of the State Emergency Service (SES) of Ukraine… 
…òà 15 ÷îëîâ³ê îñîáîâîãî ñêëàäó Äåðæàâíî¿ ñëóæáè ç íàäçâè÷àéíèõ 

ñèòóàö³é (ÑÅÑ) Óêðà¿íè,… — Äåðæàâíî¿ ñëóæáè Óêðà¿íè ç íàäçâè÷àéíèõ 
ñèòóàö³é (ÄÑÍÑ) 

On the evening of 14 November, the SMM camera in Zolote recorded two 
explosions assessed as airbursts about 3–5 km north-east and a projectile in 
flight about 2–4 km north-east. 

Óâå÷åð³ 14 ëèñòîïàäà êàìåðà SMM ó Çîëîò³ çàô³êñóâàëà äâà âèáóõè, 
îö³íåí³ ÿê ïîâ³òðÿí³ âèáóõè ïðèáëèçíî íà â³äñòàí³ 3–5 êì íà ï³âí³÷íèé 
ñõ³ä òà ñíàðÿä ó ïîëüîò³ ïðèáëèçíî íà 2–4 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä. — ÑÌÌ 
(Ñëóæáà Ìîí³òîð³íãîâî¿ Ì³ñ³¿) 

4. Íåóçãîäæåí³ñòü ìîâíèõ îäèíèöü çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³í-
êàìè: 

On the same day, positioned on the southern edge of the disengagement area, 
the SMM saw 17 workers and seven deminers from non-government-controlled 
areas with metal detectors, and three members of the armed formations (wearing 
armbands with “JCCC” written on them) entering the disengagement area. 

Òîãî æ äíÿ, ðîçì³ñòèâøèñü íà ï³âäåííîìó êðàþ çîíè â³äêëþ÷åííÿ, 
ÑÌÌ ïîáà÷èëà 17 ðîá³òíèêè òà ñåìåðî ðîçìèâàëüíèê³â ç íåï³äêîí-
òðîëüíèõ äåðæàâàì ðàéîí³â ³ç ìåòàëîøóêà÷àìè òà òðîº ÷ëåí³â çáðîé-
íèõ ôîðìóâàíü (íîñèëè ïîâ’ÿçêè ç íàïèñîì «JCCC») â’¿æäæàþ÷è â çîíó 
â³äêëþ÷åííÿ. 
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On 15 November, at the latter hospital in Donetsk city, the SMM saw a man 
(54 years old) with four bandages — two on each thigh. 

15 ëèñòîïàäà â îñòàíí³é ë³êàðí³ ì³ñòà Äîíåöüêà ÑÌÌ ïîáà÷èëà ÷îëî-
â³êà (54 ðîêè) ç ÷îòèðìà ïîâ’ÿçêàìè — ïî äâà íà êîæíå ñòåãíî. — ïî äâ³ 

On 15 November, positioned about 2km north of Petrivske (non-government-
controlled, 41km south of Donetsk), the SMM heard three explosions about 
2km south-west, assessed as controlled detonations, inside the disengagement 
area near Petrivske. 

15 ëèñòîïàäà, ðîçòàøîâàíèé ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âí³÷ â³ä Ïåòð³â-
ñüêîãî (íåï³äêîíòðîëüíèé óðÿäó, 41 êì íà ï³âäåíü â³ä Äîíåöüêà), ÑÌÌ 
ïî÷óëà òðè âèáóõè ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä, îö³íåí³ ÿê êîí-
òðîëüîâàí³ äåòîíàö³¿, ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ïåòð³âñüêå. — ðîçòà-
øîâàíà 

5. Íåïðàâèëüíèé äîá³ð ôóíêö³îíàëüíîãî àíàëîãà ïðè â³äòâîðåíí³ 
àáñîëþòíèõ, ãåðóíä³àëüíèõ òà ä³ºïðèêìåòíèêîâèõ êîíñòðóêö³é: 

On 19 November, inside the disengagement area near Stanytsia Luhanska 
(governmentcontrolled, 16 km north-east of Luhansk), the SMM observed at 
least ten workers from government-controlled areas painting sections of the new 
bridge and removing scaffolding. 

19 ëèñòîïàäà ó çîí³ â³äâîäó ïîáëèçó Ñòàíèö³ Ëóãàíñüêî¿ (ï³äêîí-
òðîëüíèé óðÿäó, 16 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä Ëóãàíñüêà) ÑÌÌ ñïîñòåð³-
ãàëà ùîíàéìåíøå äåñÿòü ðîá³òíèê³â ç ï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäàì ðàéîí³â, 
ôàðáóþ÷è ä³ëÿíêè íîâîãî ìîñòó òà çí³ìàþ÷è ðèøòóâàííÿ. — ÿê³ ôàðáó-
âàëè ñåêö³¿ íîâîãî ìîñòà òà çí³ìàëè áóä³âåëüí³ ë³ñè 

On the same day, inside the disengagement area, the SMM saw 17 workers 
from non-government-controlled areas clearing vegetation east and west of 
road T-1316, about 700 m north of the area’s southern edge. 

Òîãî æ äíÿ ó çîí³ â³äñòîðîíåííÿ SMM ïîáà÷èëî 17 ðîá³òíèê³â ç íå-
äåðæàâíèõ ï³äêîíòðîëüíèõ ðàéîí³â î÷èùåííÿ ðîñëèííîñò³ íà ñõ³ä ³ çàõ³ä 
â³ä äîðîãè Ò-1316, ïðèáëèçíî â 700 ì íà ï³âí³÷ â³ä ï³âäåííîãî êðàþ ðà-
éîíó. — ÿê 17 ïðàö³âíèê³â ³ç íåï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäîâ³ ðàéîí³â âèäàëÿëè 
ðîñëèíí³ñòü íà ñõ³ä òà çàõ³ä 

Mission saw at least four journalists with cameras recording the construction 
works on the bridge and five workers from government-controlled areas installing 
four stationary radiation monitoring systems, two at each end of the EECP. 

Ì³ñ³ÿ ïîáà÷èëà ùîíàéìåíøå ÷îòèðüîõ æóðíàë³ñò³â ³ç êàìåðàìè, ùî 
ô³êñóþòü áóä³âåëüí³ ðîáîòè íà ìîñòó, òà ï’ÿòüîõ ïðàö³âíèê³â ç îáëàñ-

òåé, ùî êîíòðîëþþòüñÿ äåðæàâîþ, âñòàíîâëþþ÷è ÷îòèðè ñòàö³îíàðí³ 
ñèñòåìè ðàä³àö³éíîãî ìîí³òîðèíãó, ïî äâà íà êîæíîìó ê³íö³ ÅÅÑ. — ÿê³ 
âñòàíîâëþâàëè 

6. Áóêâàëüíèé ïåðåêëàä ñëîâîñïîëó÷åíü, â³äñóòí³ñòü çàñòîñóâàííÿ 
òðàíñôîðìàö³é ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ (äî-
äàâàíü, ïåðåñòàíîâîê): 

In Donetsk region, the SMM recorded more ceasefire violations, including, 
however, fewer explosions (about 95), compared with the previous reporting 
period (about 175 explosions). The majority of ceasefire violations, including 
the majority of explosions were recorded in areas south-east and east-south-
east of Svitlodarsk (government-controlled, 57 km north-east of Donetsk) and 
north and north-north-east of Shyrokyne (government-controlled, 100 km 
south of Donetsk). 

Ó Äîíåöüê³é îáëàñò³ ÑÌÌ çàô³êñóâàëà á³ëüøå ïîðóøåíü ðåæèìó ïðè-
ïèíåííÿ âîãíþ, âêëþ÷àþ÷è, îäíàê, ìåíøó ê³ëüê³ñòü âèáóõ³â (áëèçüêî 95) 
ïîð³âíÿíî ç ïîïåðåäí³ì çâ³òíèì ïåð³îäîì (áëèçüêî 175 âèáóõ³â). Á³ëüø³ñòü 
ïîðóøåíü ðåæèìó ïðèïèíåííÿ âîãíþ, âêëþ÷àþ÷è á³ëüø³ñòü âèáóõ³â, áóëî 
çàô³êñîâàíî â ðàéîíàõ ï³âäåííèé ñõ³ä òà ñõ³ä-ï³âäåííèé ñõ³ä Ñâ³òëîäàð-
ñüêà (ï³äêîíòðîëüíå óðÿäó 57 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä Äîíåöüêà) òà ï³âí³÷ 
³ ï³âí³÷-ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä Øèðîêèíå (óðÿä-êîíòðîëüîâàíî, 100 êì íà ï³â-
äåíü â³ä Äîíåöüêà). íà ï³âäåííèé ñõ³ä òà ñõ³äíî-ï³âäåííèé ñõ³ä â³ä Ñâ³ò-
ëîäàðñüêà 

The majority of ceasefire violations were recorded in areas south-west of 
Kalynove-Borshchuvate (non-government-controlled, 61 km west of Luhansk) 
and close to the disengagement area near Zolote (government-controlled, 60km 
west of Luhansk), where the majority of explosions were recorded. 

Á³ëüø³ñòü ïîðóøåíü ðåæèìó ïðèïèíåííÿ âîãíþ áóëî çàô³êñîâàíî â 
ï³âäåííîìó çàõîä³ Êàëèíîâå-Áîðùóâàò³ (íåï³äêîíòðîëüíå óðÿäó, 61 êì 
íà çàõ³ä â³ä Ëóãàíñüêà) òà ïîáëèçó ðàéîíó â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Çîëîòå 
(ï³äêîíòðîëüíå óðÿäó, 60 êì íà çàõ³ä â³ä Ëóãàíñüêà), äå á³ëüø³ñòü çàô³ê-
ñîâàíî âèáóõè. — äå áóëî çàô³êñîâàíî á³ëüø³ñòü âèáóõ³â 

On 15 November, positioned about 2 km north of Petrivske (non-government-
controlled, 41 km south of Donetsk), the SMM heard three explosions about 
2 km south-west, assessed as controlled detonations, inside the disengagement 
area near Petrivske. 

15 ëèñòîïàäà, ðîçòàøîâàíèé ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âí³÷ â³ä Ïåòð³â-
ñüêîãî (íåï³äêîíòðîëüíèé óðÿäó, 41 êì íà ï³âäåíü â³ä Äîíåöüêà), ÑÌÌ 
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ïî÷óëà òðè âèáóõè ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä, îö³íåí³ ÿê êîí-
òðîëüîâàí³ äåòîíàö³¿, ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ïåòð³âñüêå. — íà â³ä-
ñòàí³ 2 êì 

Ç óðàõóâàííÿì êëàñèô³êîâàíèõ ïðîáëåì ìàøèííîãî ïåðåêëàäó, à 
òàêîæ ð³âíåé ÿêîñò³, ÿê³ âèñóâàþòüñÿ äî ïîñòðåäàãóâàííÿ, áóëî ïðî-
âåäåíî ïîñòðåäàãóâàííÿ òåêñò³â, ïåðåêëàäåíèõ çàñîáàìè ìàøèííîãî 
ïåðåêëàäó, òà ñôîðìóëüîâàí³ âèìîãè äî ïîñòðåäàãóâàííÿ ðåçóëüòàò³â 
ìàøèííîãî ïåðåêëàäó. 

Ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ ïåðøîãî åòàïó ïîñòðåäàãóâàííÿ, ñïðÿìîâàíî-
ãî íà äîñÿãíåííÿ «çàäîâ³ëüíî¿» ÿêîñò³, áóëè âíåñåí³ òàê³ êîðåêòèâè ó 
òåêñòè ìàøèííîãî ïåðåêëàäó: 

1. Âèïðàâëåííÿ ñïîòâîðåíîãî ðåôåðåíö³éíîãî çì³ñòó âèõ³äíîãî 
ïîâ³äîìëåííÿ: 

At the eastern entrance of Shevchenko (non-government-controlled, 69km 
south of Donetsk), two armed members of the armed formations prevented the 
SMM from proceeding west citing “kinetic activities in the area”. 

Íà ñõ³äíîìó â’¿çä³ Øåâ÷åíêà (ï³äêîíòðîëüíèé óðÿäîâ³, 69 êì íà ï³â-
äåíü â³ä Äîíåöüêà) äâîº îçáðîºíèõ ÷ëåí³â çáðîéíèõ ôîðìóâàíü ïåðåøêî-
äèëè ÑÌÌ ðóõàòèñü íà çàõ³ä, ïîñèëàþ÷èñü íà «ê³íåòè÷íó ä³ÿëüí³ñòü â 
öüîìó ðàéîí³». 

Íà ñõ³äíîìó â’¿çä³ äî ï.ì.ò. Øåâ÷åíêà (íåï³äêîíòðîëüíèé óðÿäîâ³, ó 
69 êì íà ï³âäåíü â³ä Äîíåöüêà) äâîº îçáðîºíèõ ÷ëåí³â çáðîéíèõ ôîðìóâàíü 
ïåðåøêîäèëè ÑÌÌ ðóõàòèñü íà çàõ³ä, ïîñèëàþ÷èñü íà «ê³íåòè÷íó ä³ÿëü-
í³ñòü â öüîìó ðàéîí³». 

The SMM continued to monitor the withdrawal of weapons in implementation 
of the Memorandum and the Package of Measures and its Addendum. 

ÑÌÌ ïðîäîâæóâàëà ñòåæèòè çà âèëó÷åííÿì çáðî¿ ï³ä ÷àñ âèêîíàííÿ 
Ìåìîðàíäóìó òà ïàêåòó çàõîä³â òà äîäàòêó äî íüîãî. — â³äâåäåííÿ 

ÑÌÌ ïðîäîâæóâàëà ñòåæèòè çà â³äâåäåííÿì çáðî¿ ï³ä ÷àñ âèêîíàííÿ 
Ìåìîðàíäóìó òà êîìïëåêñó çàõîä³â òà äîäàòêó äî íüîãî. 

2. Ïîøóê êîðåêòíèõ âàð³àíòíèõ â³äïîâ³äíîñòåé, óí³ô³êàö³ÿ òåðì³-
í³â: 

On 15 November, inside the disengagement area near Stanytsia Luhanska 
(government-controlled, 16 km north-east of Luhansk), the SMM observed 
ten workers from government-controlled areas painting the Stanytsia 
Luhanska bridge (15 km north-east of Luhansk) and compacting earth below 
the bridge. 

15 ëèñòîïàäà ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ñòàíèö³ Ëóãàíñüêî¿ (ï³ä-
êîíòðîëüíèé óðÿäîâ³, 16 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä Ëóãàíñüêà) ÑÌÌ ñïî-
ñòåð³ãàëà çà äåñÿòüìà ðîá³òíèêàìè ç ï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäó òåðèòîð³é, 
ÿê³ ìàëþâàëè Ñòàíèöüêèé Ëóãàíñüêèé ì³ñò (15 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä 
Ëóãàíñüêà) òà óù³ëüíþâàëè çåìëþ íèæ÷å ìîñòó. 

15 ëèñòîïàäà ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ñòàíèö³ Ëóãàíñüêî¿ (ï³ä-
êîíòðîëüíèé óðÿäîâ³, 16 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä Ëóãàíñüêà) ÑÌÌ ñïî-
ñòåð³ãàëà çà äåñÿòüìà ðîá³òíèêàìè ç ï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäó òåðèòîð³é, 
ÿê³ ôàðáóâàëè Ñòàíèöüêèé Ëóãàíñüêèé ì³ñò (15 êì íà ï³âí³÷íèé ñõ³ä â³ä 
Ëóãàíñüêà) òà óòðàìáîâóâàëè çåìëþ íèæ÷å ìîñòó. 

3. Åêñïë³êàö³ÿ àáðåâ³àòóð ï³ä ÷àñ ïåðøîãî âæèâàííÿ ó ìåæàõ äî-
êóìåíòó: 

Compared with the previous reporting period, the SMM recorded more 
ceasefire violations both in Donetsk and Luhansk regions. 

Ïîð³âíÿíî ç ïîïåðåäí³ì çâ³òíèì ïåð³îäîì, Ñïåö³àëüíà Ìîí³òîð³íãîâà 
Ì³ñ³ÿ (ÑÌÌ) çàô³êñóâàëà á³ëüøå ïîðóøåíü ðåæèìó ïðèïèíåííÿ âîãíþ ÿê 
ó Äîíåöüê³é, òàê ³ â Ëóãàíñüê³é îáëàñòÿõ. 

4. Óçãîäæåííÿ çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³íêàìè 
Ceasefire violations recorded by more than one patrol and assessed to be the 

same are entered only once. 
Ïîðóøåííÿ ïðèïèíåííÿ âîãíþ çàô³êñîâàíî á³ëüø í³æ îäíèì ïàòðóëü ³ 

îö³íåí³ ÿê îäíàêîâ³ ââîäÿòüñÿ ëèøå îäèí ðàç. 
Ïîðóøåííÿ ïðèïèíåííÿ âîãíþ, çàô³êñîâàí³ á³ëüø í³æ îäíèì ïàòðó-

ëåì ³ îäíàêîâî îö³íåí³, ô³êñóþòüñÿ ëèøå îäèí ðàç. 
5. Êîðåêòíèé äîá³ð ôóíêö³îíàëüíîãî àíàëîãà ïðè â³äòâîðåíí³ àá-

ñîëþòíèõ, ãåðóíä³àëüíèõ òà ä³ºïðèêìåòíèêîâèõ êîíñòðóêö³é: 
On the same day, inside the disengagement area, the SMM saw 17 workers 

from non-government-controlled areas clearing vegetation east and west of 
road T-1316, about 700 m north of the area’s southern edge. 

Òîãî æ äíÿ ó çîí³ â³äñòîðîíåííÿ SMM ïîáà÷èëî 17 ðîá³òíèê³â ç íå-
äåðæàâíèõ ï³äêîíòðîëüíèõ ðàéîí³â î÷èùåííÿ ðîñëèííîñò³ íà ñõ³ä ³ çà-
õ³ä â³ä äîðîãè Ò-1316, ïðèáëèçíî â 700 ì íà ï³âí³÷ â³ä ï³âäåííîãî êðàþ 
ðàéîíó. 

Òîãî æ äíÿ íà ä³ëÿíö³ ðîçâåäåííÿ ñïîñòåð³ãà÷³ áà÷èëè, ÿê 17 ïðàö³âíè-
ê³â ³ç íåï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäîâ³ ðàéîí³â âèäàëÿëè ðîñëèíí³ñòü íà ñõ³ä òà 
çàõ³ä â³ä àâòîøëÿõó Ò1316, îð³ºíòîâíî çà 700 ì íà ï³âí³÷ â³ä ï³âäåííîãî 
êðàþ ä³ëÿíêè ðîçâåäåííÿ. 
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6. Òðàíñôîðìàö³ÿ ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî âèñëîâëåííÿ ó 
ðàç³ ñïîòâîðåííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåí-
íÿ âíàñë³äîê áóêâàëüíîãî â³äòâîðåííÿ, äîäàâàííÿ îêðåìèõ åëåìåíò³â 
ó ñòðóêòóðó ñëîâîñïîëó÷åííÿ ó ðàç³ â³äñóòíîñò³ óçãîäæåíîñò³ ì³æ êîì-
ïîíåíòàìè âíàñë³äîê êîï³þâàííÿ âèõ³äíî¿ ñòðóêòóðè: 

A member of medical staff told the SMM that a bullet was removed from the 
man’s thigh. 

×ëåí ìåäè÷íîãî ïåðñîíàëó ïîâ³äîìèâ ÑÌÌ, ùî êóëÿ áóëà âèëó÷åíà ç 
ñòåãíà ÷îëîâ³êà. 

×ëåí ìåäè÷íîãî ïåðñîíàëó ïîâ³äîìèâ ÑÌÌ… ùî ç³ ñòåãíà ÷îëîâ³êà 
áóëî âèëó÷åíî êóëþ. 

On 14 November, medical staff at Hospital No. 14 in Donetsk told the 
SMM that a man (in his fifties) had been admitted on the afternoon of 13 
November with injuries to his thigh, close to the artery, caused by small-arms 
fire and was transferred to the Regional Hospital in Donetsk city for further 
treatment. 

14 ëèñòîïàäà ìåäè÷íèé ïåðñîíàë ë³êàðí³ ¹ 14 ó Äîíåöüêó ïîâ³äîìèâ 
ÑÌÌ, ùî ÷îëîâ³êà (ó éîãî ï’ÿòäåñÿò³ ðîêè) áóëî ïðèéíÿòî â äðóã³é ïîëî-
âèí³ äíÿ 13 ëèñòîïàäà ç òðàâìàìè ñòåãíà, áëèçüêî äî àðòåð³¿, ñïðè÷èíå-
íèìè âîãíåì ñòð³ëåöüêî¿ çáðî¿. òà ïåðåâåäåíèé äî îáëàñíî¿ ë³êàðí³ ì³ñòà 
Äîíåöüêà äëÿ ïîäàëüøîãî ë³êóâàííÿ. 

14 ëèñòîïàäà ìåäè÷íèé ïåðñîíàë ë³êàðí³ ¹ 14 ó Äîíåöüêó ïîâ³äîìèâ 
ñïîñòåð³ãà÷àì ïðî òå, ùî ó äðóã³é ïîëîâèí³ 13 ëèñòîïàäà äî íèõ äîïðàâè-
ëè ÷îëîâ³êà (ó â³ö³ â³ä 50 äî 59 ðîê³â) ç ïîðàíåííÿì ñòåãíà (ïîðó÷ ç àðòå-
ð³ºþ), îòðèìàíèì â ðåçóëüòàò³ âîãíþ ç³ ñòð³ëåöüêî¿ çáðî¿. 

Çàäëÿ äîñÿãíåííÿ «çàäîâ³ëüíî¿» ÿêîñò³ ðåçóëüòàòó ïåðåêëàäó ç óðà-
õóâàííÿì ïîñòðåäàãóâàííÿ áóëè ñôîðìóëüîâàí³ òàê³ âèìîãè äî ïî-
ñòðåäàãóâàííÿ ðåçóëüòàò³â ìàøèííîãî ïåðåêëàäó: 

Íå äîäàâàòè ³ íå âèäàëÿòè ³íôîðìàö³þ ç òåêñòó. 
Äáàòè ïðî ñåìàíòè÷íèé ³íâàð³àíò ïåðåêëàäó. 
Çä³éñíþâàòè ïðàãìàòè÷íó àäàïòàö³þ ÿâèù, ùî º íåçðîçóì³ëèìè 

ïîòåíö³éíîìó ðåöèï³ºíòó òåêñòó ïåðåêëàäó. 
Íå ðåäàãóâàòè ñèíòàêñè÷í³ ñòðóêòóðè ðå÷åíü. 
Íå ðåäàãóâàòè ñòèë³ñòè÷í³ îãð³õè. 
Òåðì³íè çàëèøàòè ÿê º (çà âèíÿòêîì âèïàäê³â äîñë³âíîãî ìà-

øèííîãî ïåðåêëàäó ÷è âêëþ÷åííÿ äî òåêñòó ïåðåêëàäó òåðì³í³â â 
îðèã³íàëüí³é ôîðì³). 

 Ðåäàãóâàòè ëèøå î÷åâèäí³ ïîìèëêè â ïåðåêëàä³ ñëîâîñïîëó-
÷åíü. 

Ñòåæèòè çà îäíîìàí³òí³ñòþ âæèâàííÿ òåðì³í³â, îäèíèöü âè-
ì³ðó. 

 Ðåäàãóâàòè ãðàìàòè÷í³ ïîìèëêè, îñîáëèâî çâåðíóòè óâàãó íà 
óçãîäæåííÿ çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³íêàìè, â³äòâîðåííÿ àáñîëþò-
íèõ, ãåðóíä³àëüíèõ òà ä³ºïðèêìåòíèêîâèõ êîíñòðóêö³é. 

Ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ äðóãîãî åòàïó ïîñòðåäàãóâàííÿ, ñïðÿìîâàíîãî 
íà äîñÿãíåííÿ ÿêîñò³ ïîñòðåäàãóâàííÿ, íàáëèæåíî¿ äî ÿêîñò³ ïåðå-
êëàä³â, âèêîíàíèõ ëþäèíîþ, âèïðàâëåííÿ, âíåñåí³ ó ðàìàõ ïåðøîãî 
åòàïó, áóëè äîïîâíåí³ òàêèìè äîäàòêàìè: 

1. Äîäàâàííÿ, çóìîâëåí³ ñòèë³ñòè÷íèìè âèìîãàìè ìîâè ïåðåêëàäó 
ó ìåæàõ îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ: 

15 ëèñòîïàäà, ðîçòàøîâàíèé ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âí³÷ â³ä Ïåòð³â-
ñüêîãî (íåï³äêîíòðîëüíèé óðÿäó, 41 êì íà ï³âäåíü â³ä Äîíåöüêà), ÑÌÌ 
ïî÷óëà òðè âèáóõè ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä, îö³íåí³ ÿê êîí-
òðîëüîâàí³ äåòîíàö³¿, ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ïåòð³âñüêå. 

15 ëèñòîïàäà, ðîçòàøîâàíèé ïðèáëèçíî â 2 êì íà ï³âí³÷ â³ä Ïåòð³â-
ñüêîãî (íåï³äêîíòðîëüíèé óðÿäó, 41 êì íà ï³âäåíü â³ä Äîíåöüêà), ÑÌÌ 
ïî÷óëà òðè âèáóõè ïðèáëèçíî íà â³äñòàí³ 2 êì íà ï³âäåííèé çàõ³ä, îö³íåí³ 
ÿê êîíòðîëüîâàí³ äåòîíàö³¿, ó çîí³ â³äêëþ÷åííÿ ïîáëèçó Ïåòð³âñüêîãî. 

The SMM’s monitoring and freedom of movement are restricted by security 
hazards and threats, including risks posed by mines, … 

Ìîí³òîðèíã ÑÌÌ òà ñâîáîäà ïåðåñóâàííÿ îáìåæóþòüñÿ íåáåçïåêà-
ìè áåçïåêè òà çàãðîçàìè, âêëþ÷àþ÷è ðèçèêè, ñïðè÷èíåí³ ì³íàìè,… 

Ìîí³òîðèíã ÑÌÌ òà ñâîáîäà ïåðåñóâàííÿ îáìåæåí³ çàãðîçàìè ó ñôå-
ð³ áåçïåêè; âêëþ÷àþ÷è ðèçèêè, ïîâ’ÿçàí³ ç íàÿâí³ñòþ ì³í… 

2. Çàì³íà åêâ³âàëåíò³â ñèíîí³ì³÷íèìè â³äïîâ³äíèêàìè çàäëÿ óñó-
íåííÿ ïîâòîð³â: 

The Mission continued to facilitate repairs to and the operation of critical 
civilian infrastructure on both sides of the contact line. 

Restrictions of the SMM’s freedom of movement continued, including at 
checkpoints near non-government-controlled Verkhnoshyrokivske and Kruta 
Balka. 

ÑÌÌ ïðîäîâæóâàëà ñïðèÿòè ïðîâåäåííþ ðåìîíòíèõ ðîá³ò òà çàáåç-
ïå÷åííþ ôóíêö³îíóâàííÿ öèâ³ëüíèõ îá’ºêò³â æèòòºçàáåçïå÷åííÿ ç îáîõ 
ñòîð³í ë³í³¿ ç³òêíåííÿ. 
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Îáìåæåííÿ ñâîáîäè ïåðåñóâàííÿ ñïîñòåð³ãà÷³â òðèâàëè, çîêðåìà íà 
áëîêïîñòàõ á³ëÿ íåï³äêîíòðîëüíèõ óðÿäîâ³ Âåðõíüîøèðîê³âñüêîãî òà 
Êðóòî¿ Áàëêè. 

3. Êîìïëåêñíå ïåðåòâîðåííÿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî 
âèñëîâëåííÿ: 

The Mission saw a truck leaving the area loaded with cut wood, and there-
after re-entering it empty. 

Êîìàíäà ÑÌÌ áà÷èëà çàâàíòàæåíó çðóáàíîþ äåðåâèíîþ âàíòàæ³â-
êó, ùî âè¿õàëà ç ä³ëÿíêè òà ï³çí³øå ïîâåðíóëàñÿ ïîðîæíüîþ. 

4. Ðåòåëüíà ïåðåâ³ðêà êîðåêòíîñò³ â³äòâîðåíÿ òåðì³í³â ç óðàõóâàí-
íÿì çàãàëüíîïðèéíÿòîãî âàð³àíòó ïåðåêëàäó: 

The SMM continued to monitor the situation at the Petrivske disengagement 
area. 

Ì³ñ³ÿ ïðîäîâæèëà ñïîñòåð³ãàòè çà ñèòóàö³ºþ íà ä³ëÿíö³ ðîçâåäåííÿ 
ñèë ³ çàñîá³â ó ðàéîí³ Ïåòð³âñüêîãî. 

Äëÿ äîñÿãíåííÿ ÿêîñò³ ïåðåêëàäó, áëèçüêî¿ äî «ëþäñüêî¿», âèìîãè, 
ùî ñôîðìóëüîâàí³ äî çàäîâ³ëüíîãî ð³âíÿ ÿêîñò³, áóëè äîïîâíåí³ ðå-
êîìåíäàö³ÿìè, ùî ñòîñóþòüñÿ ãðàìàòèêè, ñòèë³ñòèêè, ðåêîìåíäàö³-
ÿìè ç ïåðåâ³ðêè òåðì³í³â, âèìîãàìè äîòðèìàííÿ ôîðìàëüíèõ ïðàâèë 
ùîäî îôîðìëåííÿ: 

• Íå äîäàâàòè ³ íå âèäàëÿòè ³íôîðìàö³þ ç òåêñòó. 
• Äáàòè ïðî ñåìàíòè÷íèé ³íâàð³àíò ïåðåêëàäó. 
• Çä³éñíþâàòè ïðàãìàòè÷íó àäàïòàö³þ ÿâèù, ùî º íåçðîçóì³ëèìè 

ïîòåíö³éíîìó ðåöèï³ºíòó òåêñòó ïåðåêëàäó. 
• Ðåäàãóâàòè î÷åâèäí³ ñòèë³ñòè÷í³ îãð³õè. 
• Ðåäàãóâàòè ñèíòàêñè÷í³ ñòðóêòóðè ðå÷åíü (ó ðàç³ ïîòðåáè). 
• Ïåðåâ³ðÿòè âæèâàííÿ òåðì³í³â. 
• Ïåðåâ³ðÿòè ïåðåêëàä ñëîâîñïîëó÷åíü. 
• Ñòåæèòè çà îäíîìàí³òí³ñòþ âæèâàííÿ òåðì³í³â, îäèíèöü âèì³ðó. 
• Ðåäàãóâàòè ãðàìàòè÷í³ ïîìèëêè, îñîáëèâî çâåðíóòè óâàãó íà 

óçãîäæåííÿ çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³íêàìè, â³äòâîðåííÿ àáñîëþò-
íèõ, ãåðóíä³àëüíèõ òà ä³ºïðèêìåòíèêîâèõ êîíñòðóêö³é. 

• Ñòåæèòè çà ïóíêòóàö³ºþ. 
• Ñòåæèòè çà ôîðìàòóâàííÿì òåêñòó. 
Âèñíîâêè. Ïðîâåäåíèé àíàë³ç òðóäíîù³â ìàøèííîãî ïåðåêëàäó 

äîçâîëÿº êîíñòàòóâàòè òàêå: íàéñêëàäí³øèì äëÿ ÌÏ âèÿâëÿºòüñÿ 
óçãîäæåííÿ ìîâíèõ îäèíèöü çà îñîáàìè, ÷èñëàìè ³ â³äì³íêàìè òà íå-

êîðåêòíèé äîá³ð îäí³º¿ ç âàð³àíòíèõ â³äïîâ³äíîñòåé (ìàéæå 25 % óñ³õ 
çàô³êñîâàíèõ ïîìèëîê), ùî ïîÿñíþºòüñÿ â³äñóòí³ñòþ òà/àáî íåñï³â-
ïàä³ííÿì çàçíà÷åíèõ êàòåãîð³é ó ìåæàõ äîñë³äæóâàíî¿ ìîâíî¿ ïàðè 
(àíãë³éñüêà-óêðà¿íñüêà). Òðóäíîù³ ó äîáîð³ âàð³àíòíîãî â³äïîâ³äíèêà 
ïîâ’ÿçàí³ ³ç áàãàòîàñïåêòí³ñòþ ìàéæå áóäü-ÿêîãî âèñëîâó òà íåîáõ³ä-
í³ñòþ êîíêðåòèçóâàííÿ çàêëàäåíîãî çì³ñòó ó ìåæàõ øèðîêîãî òà âóçü-
êîãî êîíòåêñòó. 

Äðóãå ì³ñöå (13–14 %) çàéìàþòü ñïîòâîðåííÿ çì³ñòó âèõ³äíîãî 
ïîâ³äîìëåííÿ, áóêâàëüíèé ïåðåêëàä òà íåêîðåêòíèé äîá³ð ôóíêö³î-
íàëüíîãî àíàëîãà ãðàìàòè÷íèì êîíñòðóêö³ÿì âèõ³äíî¿ ìîâè. Ö³ òðóä-
íîù³ ïîÿñíþºìî çíà÷íèìè ðîçá³æíîñòÿìè ãðàìàòè÷íèõ ñòðóêòóð íå-
áëèçüêîñïîð³äíåíèõ ìîâ ó ìåæàõ ìîâíî¿ ïàðè. 

Íàéìåøà ê³ëüê³ñòü ïîìèëîê ïîâ’ÿçàíà ç íåâ³äòâîðåííÿì àáðåâ³à-
òóð. 

Âèìîãè, ÿê³ âèñóâàþòüñÿ äî ðåçóëüòàò³â ìàøèííîãî ïåðåêëàäó, 
çâè÷àéíî, â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä ïåðåêëàäó, ÿêèé âèêîíóº ëþäèíà. Ïå-
ðåêëàä, âèêîíàíèé êîìï’þòåðîì, äàëåêèé â³ä ³äåàëüíîãî, àëå òåêñò, 
îòðèìàíèé â ðåçóëüòàò³ òàêîãî îïðàöþâàííÿ, äîçâîëÿº ó á³ëüøîñò³ âè-
ïàäê³â çðîçóì³òè ñóòü ïåðåêëàäåíîãî òåêñòó. Íåçâàæàþ÷è íà çíà÷íèé 
ðîçâèòîê ñèñòåì ÌÏ, òåêñò ÌÏ ïîòðåáóº äîîïðàöþâàííÿ ëþäèíîþ. 

Ñôîðìóëüîâàí³ âèìîãè äî ïîñòðåäàãóâàííÿ ðåçóëüòàò³â ìàøèííîãî 
ïåðåêëàäó óðàõîâóþòü áàæàíó ÿê³ñòü ê³íöåâîãî ðåçóëüòàòó ïåðåêëàäó. 

Ó ÿêîñò³ ïåðñïåêòèâ äîñë³äæåííÿ âáà÷àºìî ïðîâåäåííÿ îö³íêè 
åôåêòèâíîñò³ çàïðîïîíîâàíèõ âèìîã ó ïîð³âíÿíí³ ç ïîñòðåäàãóâàí-
íÿì, âèêîíàíèì áåç áóäü-ÿêèõ ðåêîìåíäàö³é. 

Çàóâàæèìî, ùî âèìîãè òà ðåêîìåíäàö³¿ ïîâèíí³ áóòè ñêëàäåí³ äëÿ 
êîæíî¿ îêðåìî¿ ìîâíî¿ ïàðè ç óðàõóâàííÿì îñîáëèâîñòåé êîíêðåòíî¿ 
ñèñòåìè ÌÏ ³ òåêñò³â, ùî ïåðåêëàäàþòüñÿ. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñîâðåìåííàÿ èíäóñòðèÿ ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã âûäåëÿåò äâà óðîâíÿ êà-

÷åñòâà ïåðåâîäà, êîòîðûõ ìîæíî äîñòè÷ü â ðåçóëüòàòå ïîñòðåäàêòèðî-
âàíèÿ ÌÏ (ìàøèííîãî ïåðåâîäà): «óäîâëåòâîðèòåëüíîå» êà÷åñòâî (“good 
enough quality”) ïðåäóñìàòðèâàåò âîññîçäàíèå îñíîâíîé èíôîðìàöèè èñ-
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Îáçîð ñèñòåì ÌÏ ïîçâîëÿåò óòâåðæäàòü, ÷òî ñàìîé ìîùíîé ñèñòå-
ìîé ÌÏ íà ñåãîäíÿøíèé äåíü ÿâëÿåòñÿ Google Neural Machine Translation 
(GNMT), êîòîðàÿ èñïîëüçóåò ñàìûå ñîâðåìåííûå ìåòîäû îáó÷åíèÿ äëÿ 
äîñòèæåíèÿ ìàêñèìàëüíûõ óñîâåðøåíñòâîâàíèé. 

Ïðè àíàëèçå òåêñòîâ, ïåðåâåäåííûõ ñ ïîìîùüþ Google Translate, 
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÷èñëàì è ïàäåæàì, íåïðàâèëüíûé ïîäáîð ôóíêöèîíàëüíîãî àíàëîãà ïðè 
âîñïðîèçâåäåíèè àáñîëþòíûõ, ãåðóíäèàëüíûõ è ïðè÷àñòíûõ êîíñòðóê-
öèé, áóêâàëüíûé ïåðåâîä ñëîâîñî÷åòàíèé, îòñóòñòâèå òðàíñôîðìàöèé 
ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû èñõîäíîãî ñîîáùåíèÿ (äîáàâëåíèé, ïåðåñòà-
íîâîê). 

Ó÷èòûâàÿ êëàññèôèöèðîâàííûå ïðîáëåìû ìàøèííîãî ïåðåâîäà, 
à òàêæå óðîâíè êà÷åñòâà, ïðåäúÿâëÿåìûå ê ïîñòðåäàêòèðîâàíèþ, ïðî-
âåäåíî ïîñòðåäàêòèðîâàíèå òåêñòîâ, ïåðåâåäåííûõ ïîñðåäñòâîì ìàøèí-
íîãî ïåðåâîäà, è ñôîðìóëèðîâàíû òðåáîâàíèÿ è ðåêîìåíäàöèè ê ïîñòðå-
äàêòèðîâàíèþ ðåçóëüòàòîâ ìàøèííîãî ïåðåâîäà â ïðåäåëàõ èññëåäóåìîé 
ÿçûêîâîé ïàðû ñ ó÷åòîì îñîáåííîñòåé êîíêðåòíîé ñèñòåìû ÌÏ è òèïà 
ïåðåâîäèìûõ òåêñòîâ. 
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SUMMARY 
Modern industry of translation services singles out two translation quality 

levels that can be reached as a result of machine translation (MT) post-editing: 
good enough quality foresees rendering the main information of the source mes-
sage, admitting stylistic, syntactic and morphological flaws while quality similar 
or equal to human translation is a full dress version of a post-edited text, ready 
to be published. 

The overview of MT systems enables us to consider Google Neural Machine 
Translation (GNMT) which is based on the most modern methods of training to 
reach maximum improvements the most powerful one. 

When analyzing texts translated by means of Google Translate the following 
problems were identified: distortion of the referential meaning of the source mes-
sage, incorrect choice of variant equivalences, lack of terms harmonization, lack 
of abbreviations rendering, inconformity of linguistic units in persons, numbers 
and cases, incorrect choice of functional correspondings when rendering absolute 
constructions, gerund and participial constructions, literal translation of phrases, 
lack of transformations of the grammatical structure of the source message (ad-
ditions, rearrangements). 

Taking into account the classified issues of machine translation as well as the 
levels of post-editing quality post-editing of the texts translated by means of MT 

is carried out, demands and recommendations applicable to post-editing results 
of MT within the language pair under analysis with respect to peculiarities of the 
specific MT system and the type of translated texts are provided. 

Key words: machine translation, informative text, Google Neural Machine 
Translation, translation quality level, type of post-editing. 
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ÇÂÓÊÎÏÈÑ Â²ÐØÀ Å. À. ÏÎ “THE RAVEN” 
ÒÀ ÉÎÃÎ Â²ÄÒÂÎÐÅÍÍß Ó ÏÅÐÅÊËÀÄÀÕ 

Îëüãà Íàóìåíêî 

êàíäèäàò ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, âèêëàäà÷ êàôåäðè òåîð³¿ òà ïðàêòèêè ïåðåêëàäó 
ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè ×îðíîìîðñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó ³ìåí³ Ïåòðà Ìîãèëè 

Ìèêîëà¿â, Óêðà¿íà 
e-mail: tender14@gmail.com 

ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ îñíîâíèõ ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó â³ð ø³ 

Å. À. Ïî “The Raven” òà îñîáëèâîñòÿì ¿õ â³äòâîðåííÿ ó ïåðåêëàäàõ òðüîìà 
ö³ëüîâèìè ìîâàìè. Ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç çä³éñíåíî íà ìàòåð³àë³ àíãë³éñüêîãî 
îðèã³íàëó â³ðøà òà éîãî óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàä³â Ï. Ãðàáîâñüêîãî, Ã. Êî÷ó-
ðà, À. Îíèøêà, Â. Ìàðà÷à; ðîñ³éñüêèõ — Ñ. Àíäðåºâñüêîãî, Ê. Áàëüìîíòà, 
Â. Áðþñîâà, Â. Áåòàê³; í³ìåöüêèõ — Ê. Ò. Åáåíà, Ã. Ëàõìàí, Ò. Åòöåëÿ, 
Ã. Âîëüøëåãåðà. Ñåðåä îñíîâíèõ ñïîñîá³â â³äòâîðåííÿ ïðèéîì³â çâóêîïèñó 
âèä³ëåíî òàê³: ñòèë³ñòè÷íà â³äïîâ³äí³ñòü; ñòèë³ñòè÷íå ïîñèëåííÿ; ñòè-
ë³ñòè÷íå ïîñëàáëåííÿ; ñòèë³ñòè÷íà ³íäèâ³äóàë³çàö³ÿ; ñòèë³ñòè÷íå í³âåëþ-
âàííÿ. Ï³ä ÷àñ ïîð³âíÿëüíîãî àíàë³çó â³ðøà Å. À. Ïî “The Raven” òà éîãî 
óêðà¿íñüêèõ, ðîñ³éñüêèõ ³ í³ìåöüêèõ ïåðåêëàä³â áóëî ïîì³÷åíî, ùî ðàíí³ ïå-
ðåêëàäè, çîêðåìà óêðà¿íñüê³ òà ðîñ³éñüê³, îð³ºíòîâàí³ íà ïåðåäà÷ó çì³ñòó 
òâîðó ³ ïîâí³ñòþ çíåõòóâàëè ôîðìîþ â³ðøà, îñîáëèâî ïðè ïåðåäà÷³ ïðè-
éîì³â çâóêîïèñó. Ó á³ëüø ï³çí³õ ïåðåêëàäàõ ôîðì³ òà çì³ñòó ïåðøîòâîðó 
ïðèä³ëåíî îäíàêîâó óâàãó. Ïðîòå, íåçâàæàþ÷è íà âèñîêó òî÷í³ñòü ï³çí³õ 
óêðà¿íñüêèõ òà ðîñ³éñüêèõ ïåðåêëàä³â, ç óñ³õ àíàë³çîâàíèõ ìîâ íàéâäàë³øå 
çâóêîïèñ îðèã³íàëó â³äòâîðåíî ó í³ìåöüêèõ ïåðåêëàäàõ, àäæå àíãë³éñüêà òà 
í³ìåöüêà ìîâè íàëåæàòü äî îäí³º¿ ìîâíî¿ ãðóïè — ãåðìàíñüêî¿ ãðóïè ³íäî-
ºâðîïåéñüêî¿ ñ³ì’¿, òîìó ìàþòü áàãàòî ñï³ëüíîñòåé ó ôîíåòè÷íîìó óñòðî¿. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çâóêîïèñ, àë³òåðàö³ÿ, àñîíàíñ, àíàôîðà, åï³ôîðà, ñòè-
ë³ñòè÷íà â³äïîâ³äí³ñòü, ñòèë³ñòè÷íå ïîñèëåííÿ, ñòèë³ñòè÷íå ïîñëàáëåí-
íÿ, ñòèë³ñòè÷íå í³âåëþâàííÿ, ñòèë³ñòè÷íà ³íäèâ³äóàë³çàö³ÿ. 

Âñòóï. Ó ïîâñÿêäåíí³é ìîâ³ çâóêè âèêîðèñòîâóþòüñÿ äîâ³ëüíî, 
îñê³ëüêè íîñ³¿ ìîâè ñïåö³àëüíî íå çàìèñëþþòüñÿ íàä òèì, ÿê³ ç íèõ 

ñë³ä çàñòîñîâóâàòè. Òèì ÷àñîì áàãàòî àâòîð³â õóäîæí³õ òâîð³â, îñîáëè-
âî ïîåòè ð³âíÿ Å. À. Ïî, çä³éñíþþòü ðåòåëüíèé â³äá³ð çâóê³â, êåðóþ-
÷èñü åñòåòè÷íèìè çàâäàííÿìè. 

Òåîð³ÿ ôîíîñòèë³ñòèêè ö³ëêîì ñïðàâåäëèâî ââàæàº, ùî ñåìàíòè-
çàö³ÿ çâó÷àííÿ ñïðèÿº äåêîäóâàííþ ãëèáèííîãî çì³ñòó òâîðó, ñàìå 
òîìó â³ä çâóêîâî¿ îðãàí³çàö³¿ ïîåòè÷íîãî òåêñòó áåçïîñåðåäíüî çà-
ëåæèòü éîãî ñïðèéíÿòòÿ ÿê ºäíîñò³ ôîðìè òà çì³ñòó. Ó çâ’ÿçêó ç öèì 
ïðîáëåìà ïîøóêó àñîö³àòèâíî-çì³ñòîâîãî õàðàêòåðó çâóêó òà âèÿâ-
ëåííÿ çíà÷óùîñò³ çâóêîâî¿ òêàíèíè òåêñòó º íàäçâè÷àéíî âàæëèâîþ 
äëÿ ðîçóì³ííÿ ïîåòè÷íèõ òâîð³â. 

ßñêðàâèé ïðèêëàä öüîìó – íàéâ³äîì³øèé â³ðø Å. À. Ïî “The 
Raven”, áàãàòèé íà àë³òåðàö³¿, àñîíàíñè, àíàôîðè, åï³ôîðè òà ³íø³ 
ïîâòîðè. 

Ïîâòîðåííÿ îäíàêîâèõ ³ ñï³âçâó÷íèõ ñë³â, ïîðÿä ç íàäàííÿì ìîâ³ 
ìóçè÷íîñò³, â³ä³ãðàº íå ëèøå åñòåòè÷íó, à é âàæëèâó ñìèñëîâó ðîëü: 
íà íèõ ñêîíöåíòðîâóºòüñÿ ãîëîâíà óâàãà ÷èòà÷à àáî ñëóõà÷à. Âðàæåí-
íÿ â³ä ïðî÷èòàííÿ òâîðó áóëî á íàáàãàòî ìåíøèì, ÿêáè ó â³ðøîâà-
íèõ ðÿäêàõ íå áóëî ïîâòîð³â. Å. À. Ïî íàâìèñíå äîáèðàâ ñëîâà òàêèì 
÷èíîì, ùîá çâóêîâå îôîðìëåííÿ éîãî ïîåòè÷íèõ òâîð³â äîïîìàãàëî 
êðàùå ðîçêðèòè ¿õ ãëèáîêèé çì³ñò. 

Ñàìå òîìó ïðè ïåðåêëàä³ ïîåç³é Å. À. Ïî îáîâ’ÿçêîâî âàðòî âðà-
õîâóâàòè ¿õ çâóêîïèñ. Àëå öå äîñèòü íåïðîñòà çàäà÷à. Ïåðåêëàä â³ðøà 
“The Raven” ñïðàâåäëèâî ââàæàþòü ñêëàäíèì òà â³äïîâ³äàëüíèì âè-
êëèêîì, îñê³ëüêè ó ñòàòò³ «Ô³ëîñîô³ÿ òâîð÷îñò³» Å. À. Ïî ñàì ðîçêà-
çàâ ïðî òå, ÿê³, íà éîãî äóìêó, îñíîâí³ õàðàêòåðèñòèêè öüîãî òåêñòó 
(Ýêî, 2006), ³ íàãîëîñèâ, ùî «æîäåí åëåìåíò òâîðó íå âèíèê çàâäÿêè 
ùàñëèâîìó âèïàäêó ÷è ³íòó¿ö³¿» (Poe, 2009). 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ çóìîâëåíà ñïðÿìóâàííÿì ñó÷àñíèõ ë³íã-
â³ñòè÷íèõ ñòóä³é íà âèâ÷åííÿ çâóêîâî¿ îðãàí³çàö³¿ òåêñòó. Ç îãëÿäó íà 
óòâåðäæåííÿ àíòðîïîöåíòðè÷íî¿ ïàðàäèãìè, çã³äíî ç ÿêîþ ó öåíòð³ 
óâàãè äîñë³äíèê³â çíàõîäèòüñÿ ëþäèíà (à ñàìå ëþäèíà ó ìîâ³ òà ìîâà 
ó ëþäèí³, ¿¿ (ëþäèíè) âíóòð³øí³é ñêëàä, ¿¿ ñâ³òîñïðèéíÿòòÿ), àêòèâ³-
çóâàëèñÿ ìîâîçíàâ÷³ ðîçâ³äêè, ïîâ’ÿçàí³ ³ç äîñë³äæåííÿì ôîíåòè÷íî¿ 
áóäîâè òåêñòó, åâôîí³ºþ ìîâè â ö³ëîìó òà ìîâè îêðåìèõ òâîð³â çî-
êðåìà. 

Âèâ÷åííþ îñîáëèâîñòåé ðåàë³çàö³¿ äåÿêèõ ïðèéîì³â çâóêî-
ïèñó ó õóäîæí³é òâîð÷îñò³ ïðèñâÿ÷åíî íèçêó ïðàöü â³ò÷èçíÿíèõ 

© Íàóìåíêî Î., 2019
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íàóêîâö³â: Ò. Ï. Áåöåíêî, Ì. Þ. Êàáèø, ². Â. Øòèõíî òà ³íøèõ 
(Áåöåíêî, Ãîëóá, 2015; Êàáèø, 2010; Øòèõíî, 2012). Ïðîòå, íå-
çâàæàþ÷è íà âåëèêó ê³ëüê³ñòü ïðàöü ó äàíîìó íàïðÿìêó, ñë³ä 
â³äçíà÷èòè, ùî ó íàóêîâèõ ðîçðîáêàõ óêðà¿íñüêèõ â÷åíèõ äîñ³ 
ïðèä³ëåíî íåäîñòàòíüî óâàãè äîñë³äæåííþ çâóêîâî¿ îðãàí³çàö³¿ 
ïîåòè÷íîãî òåêñòó. 

Êð³ì òîãî, àêòóàëüí³ñòü ö³º¿ ðîçâ³äêè çóìîâëåíà çðîñòàþ÷èì ³í-
òåðåñîì ë³íãâ³ñò³â äî äîñë³äæåííÿ ïîåòè÷íèõ ïåðåêëàä³â, âèêîðèñ-
òàííÿ íîâèõ ï³äõîä³â, ïîâ’ÿçàíèõ ç ðîçâèòêîì êîìïàðàòèâ³ñòèêè òà 
ïåðåêëàäîçíàâñòâà. 

Â³äîìèé óêðà¿íñüêèé òåîðåòèê òà ïðàêòèê ïåðåêëàäó ². Â. Êîðó-
íåöü çàóâàæóâàâ, ùî «çàâæäè ÷è íå íàéâàæ÷å ïåðåäàòè (ÿêùî âçàãàë³ 
â ÿê³éñü ìîâ³ ïåðåêëàäó ìîæíà ñïîâíà ïåðåäàòè) çâóêîâî-ìóçèêàëü-
íèé õàðàêòåð îðèã³íàëó, òîáòî éîãî åâôîí³þ. Ïðè÷îìó öåé åëåìåíò 
ïîåòè÷íî¿ ìàòðèö³ ìîæå âèÿâëÿòèñÿ ÿê çîâí³øíüî (íà ð³âí³ ðÿäêà 
÷è ñòîïè îêðåìèõ ñêëàä³â), òàê ³ âíóòð³øíüîãî, íà ð³âí³ çàãàëüíîãî 
çâó÷àííÿ ö³ëîãî òâîðó. Òîìó ³ â³äòâîðåííÿ åâôîí³¿, ùî ñêëàäàºòüñÿ 
ç³ çâó÷àííÿ âñ³º¿ ôîíåìàòè÷íî¿ ñèñòåìè ìîâè ó ïîâíîìó ïîºäíàíí³ 
â³äïîâ³äíèõ ãðóï ãîëîñíèõ ³ ïðèãîëîñíèõ ôîíåì — äçâ³íêèõ, ãëó-
õèõ, øèïëÿ÷èõ, ñîíîðíèõ ³ ò. ä., ñòâîðþº àâòîõòîííó ìóçèêàëüí³ñòü ó 
ñèñòåì³ ðèòì³êè íàö³îíàëüíî¿ ìîâè. Îñê³ëüêè çâóêîâ³/ ôîíåìàòè÷í³ 
ñèñòåìè ð³çíèõ ìîâ í³êîëè ïîâí³ñòþ íå ñï³âïàäàþòü, áî íàâ³òü ò³ ñàì³ 
çâóêè àðòèêóëþþòü ó ð³çíèõ ìîâàõ ïî-ð³çíîìó, òî é åâôîí³þ/ ìóçè÷-
íå çâó÷àííÿ âîíè ìàþòü â îðèã³íàë³ ³ ïåðåêëàä³ ð³çíå» (Êîðóíåöü, 
2008: 345–346). 

Ñàìå òîìó ³ äîñ³, êîëè âæå ³ñíóº âåëèêà ê³ëüê³ñòü ïåðåêëàäîçíàâ-
÷èõ ïðàöü, çîêðåìà ². Â. Êîðóíöÿ, ß. ². Ðåöêåðà, À. Ä. Øâåéöåðà òà 
³íøèõ (Êîðóíåöü, 2008; Ðåöêåð, 2007; Øâåéöåð, 2009), àäåêâàòíà ïå-
ðåäà÷à ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â, à òàêîæ ì³í³ì³çàö³ÿ âòðàò ó ïðî-
öåñ³ â³äòâîðåííÿ ñòèë³ñòè÷íîãî åôåêòó ó ïåðåêëàä³ ïîòðåáóþòü ïî-
äàëüøîãî âèâ÷åííÿ. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º âèÿâëåííÿ îñíîâíèõ ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó 
â³ðø³ Å. À. Ïî “The Raven” òà äîñë³äæåííÿ ñïîñîá³â ¿õ â³äòâîðåííÿ ó 
ïåðåêëàäàõ òðüîìà ö³ëüîâèìè ìîâàìè. 

Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº ðîçâ’ÿçàííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
– âèÿâèòè îñíîâí³ ïðèéîìè çâóêîïèñó ó â³ðø³ “The Raven”; 
– âèä³ëèòè ñïîñîáè ïåðåêëàäó ïðèéîì³â çâóêîïèñó; 

– ç³ñòàâèòè ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿ ùîäî â³äòâîðåííÿ ïðèéîì³â 
çâóêîïèñó îðèã³íàëüíîãî òåêñòó íà ìàòåð³àë³ ïåðåêëàä³â òðüîìà ö³-
ëüîâèìè ìîâàìè; 

– çä³éñíèòè ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç ñïîñîá³â â³äòâîðåííÿ ïðèéîì³â 
çâóêîïèñó îðèã³íàëó òà ïåðåêëàä³â; 

– âèð³øèòè ïèòàííÿ ìîæëèâîñò³ ïåðåêëàäó ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó 
ïîåòè÷íîìó òâîð³. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóþòü â³ðø Å. À. Ïî “The Raven” 
òà éîãî ïåðåêëàäè óêðà¿íñüêîþ (ïåðåêëàäè Ï. Ãðàáîâñüêîãî, 
Ã. Êî÷óðà, À. Îíèøêà, Â. Ìàðà÷à), ðîñ³éñüêîþ (ïåðåêëàäè Ñ. Àí-
äðåºâñüêîãî, Ê. Áàëüìîíòà, Â. Áðþñîâà, Â. Áåòàê³) ³ í³ìåöüêîþ 
(ïåðåêëàäè Ê. Ò. Åáåíà, Ã. Ëàõìàí, Ò. Åòöåëÿ, Ã. Âîëüøëåãåðà) ìî-
âàìè. 

Ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Ìåòîäèêó äîñë³äæåííÿ ïðîäèêòîâàíî ñóêóï-
í³ñòþ éîãî çàâäàíü òà âîíà º êîìïëåêñíîþ â ì³ðó ñêëàäíîñò³ êîæíîãî 
çàâäàííÿ. Çîêðåìà çàñòîñîâàíî òàê³ îñíîâí³ ìåòîäè: 

– ìîâíîñòèë³ñòè÷íèé àíàë³ç ïåðøîòâîðó, ï³ä ÷àñ ÿêîãî áóëî âèÿâ-
ëåíî îñíîâí³ ïðèéîìè çâóêîïèñó â³ðøà “The Raven”; 

– ìåòîä êîíòåêñòóàëüíîãî àíàë³çó, ÿêèé ñëóãóâàâ äëÿ âñòàíîâëåí-
íÿ õóäîæíüî¿ çíà÷óùîñò³ ïðèéîì³â çâóêîïèñó îðèã³íàëó; 

– ç³ñòàâíèé ìåòîä, çà äîïîìîãîþ ÿêîãî áóëî ïîð³âíÿíî ïðèéîìè 
çâóêîïèñó îðèã³íàëó òà ïåðåêëàä³â; 

– ìåòîä êîìïëåêñíîãî ïåðåêëàäàöüêîãî àíàë³çó, ÿêèé äîçâîëèâ 
äåòàëüíî ðîçãëÿíóòè ïåðåêëàäè â³ðøà, çîêðåìà îñîáëèâîñò³ â³äòâî-
ðåííÿ ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó íèõ. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Îäèí ç ïåðøèõ ïóáë³êàòîð³â â³ðøà çàóâà-
æóâàâ: «…ìåëîä³ÿ «Âîðîíà» ïîáóäîâàíà â îñíîâíîìó íà àë³òåðàö³¿, íà 
ïðîäóìàíîìó âèêîðèñòàíí³ îäíèõ ³ òèõ ñàìèõ çâóê³â ó íåñïîä³âàíèõ 
ì³ñöÿõ». Íàâåäåìî äåê³ëüêà ÿñêðàâèõ ïðèêëàä³â àë³òåðàö³¿: And the 
silken, sad, uncertain; Doubting, dreaming dreams; What this grim, ungainly, 
ghostly, gaunt òîùî. 

Îêð³ì àë³òåðàö³é, Å. À. Ïî àêòèâíî âèêîðèñòîâóâàâ ³ àñîíàí-
ñè. Íàïðèêëàä: volume of forgotten lore; From my books surcease of 
sorrow — sorrow for the lost Lenore; And the only word there spoken was 
the whispered word, “Lenore?”. Ö³ îáèäâà ïðèéîìè ñïðèÿþòü ñòâî-
ðåííþ ðèòìó, çàãàëüíîìó çâóêîâîìó îôîðìëåííþ òà ³íòîíàö³¿ ïî-
åòè÷íîãî òâîðó. 
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Ùå Å. À. Ïî âèêîðèñòàâ ó â³ðø³ äîâîë³ îðèã³íàëüíèé ïðèéîì — 
ïàðîíîìàç³þ: ñõîæ³ çà çâó÷àííÿì, àëå ð³çí³ çà çíà÷åííÿì ñëîâà raven 
òà never ï’ÿòü ðàç³â ñóñ³äóþòü íà îñòàíí³õ ðÿäêàõ ñòðîôè. 

Áàçóþ÷èñü íà ðåçóëüòàòàõ âëàñíèõ äîñë³äæåíü òà äîñë³äæåíü ïîïå-
ðåäíèê³â, âèä³ëÿºìî òàê³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ ïðè-
éîì³â, çîêðåìà ïðèéîì³â çâóêîïèñó: 

– ñòèë³ñòè÷íà â³äïîâ³äí³ñòü – ïåðåäà÷à îðèã³íàëüíîãî ïðèéîìó ç³ 
çáåðåæåííÿì çâóêîâîãî îôîðìëåííÿ, ùî äîçâîëÿº ìàêñèìàëüíî òî÷-
íî â³äòâîðèòè ôîðìó, çì³ñò, ñòèë³ñòè÷íèé åôåêò òà åñòåòè÷íèé âïëèâ 
ïåâíîãî ïðèéîìó; 

– ñòèë³ñòè÷íå ïîñèëåííÿ – ââåäåííÿ ôîíîñòèë³ñòè÷íîãî ïðè-
éîìó, ÿêîãî íå áóëî â îðèã³íàë³, òîáòî ïåðåêëàä çà äîïîìîãîþ á³ëüø 
åìîö³éíî çàáàðâëåíîãî â³äïîâ³äíèêà; 

– ñòèë³ñòè÷íå ïîñëàáëåííÿ — ÷àñòêîâà ïåðåäà÷à ôîíîñòèë³ñòè÷-
íîãî ïðèéîìó, ïðèãëóøåííÿ âèðàçíîãî ôîíîñòèë³ñòè÷íîãî ïðèéîìó ³ 
çàì³íà éîãî ìåíø ñèëüíèì, àáî æ íåéòðàëüíèì; 

– ñòèë³ñòè÷íà ³íäèâ³äóàë³çàö³ÿ – âèêîðèñòàííÿ ³íøîãî çâóêó äëÿ 
ñòâîðåííÿ ïðèéîìó, ïðè ÿêîìó ïðîÿâëÿºòüñÿ ³íäèâ³äóàëüíèé ñòèëü 
ïåðåêëàäà÷à; 

– ñòèë³ñòè÷íå í³âåëþâàííÿ – â³äìîâà â³ä ïåðåäà÷³ îðèã³íàëüíîãî 
ïðèéîìó ó ïåðåêëàä³, ùî ïðèçâîäèòü äî ñòèðàííÿ õàðàêòåðíèõ ðèñ 
ïîáóäîâè îðèã³íàëó. 

Çâóêîïèñ â óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàäàõ. Ðîçóì³þ÷è âàæëèâ³ñòü åâôîí³¿ 
äëÿ â³ðø³â Å. À. Ïî, ïåðåêëàäà÷³ òàêîæ íàìàãàëèñÿ íàïîâíèòè ñâî¿ 
³íòåðïðåòàö³¿ àë³òåðàö³ÿìè òà àñîíàíñàìè, àíàôîðàìè òà åï³ôîðàìè. 
Äîñèòü âäàëèìè ó öüîìó ïëàí³ º óêðà¿íñüê³ ïåðåêëàäè, àäæå åâôîí³ÿ 
íàäçâè÷àéíî îðãàí³÷íà äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ïîåòè÷íî¿ ìîâè, îñê³ëüêè ñïè-
ðàºòüñÿ íà âèçíà÷àëüíó ³íòîíàö³éíó îñíîâó óêðà¿íñüêî¿ ìîâè — âîêà-
ë³çì, çóìîâëþþ÷è òÿæ³ííÿ âåðñèô³êàö³éíèõ ïîøóê³â äî ìóçè÷íîñò³, 
âèêîíóº îñîáëèâó ñòèë³ñòè÷íó ôóíêö³þ ó ðîçìà¿òò³ ñèìåòðè÷íîãî 
çâóêîâîãî ëàäó ïîåòè÷íîãî ìîâëåííÿ, çàáåçïå÷óº ì³ðó ê³ëüêîñò³, ÷àñ-
òîòè, êîìá³íóâàííÿ òà òðèâàííÿ ôîíåì. Óêðà¿íñüêà ìîâà âîëîä³º áà-
ãàòüìà åâôîí³÷íèìè çàñîáàìè, âèêîðèñòàííÿ ÿêèõ ù³ëüíî ïîâ’ÿçàíå 
ç³ ñòèëåì ìîâè, òåìïîì, ðèòìîì, à òàêîæ ìàº ñâî¿ îñîáëèâîñò³ â îêðå-
ìèõ àâòîð³â. 

ßê ïîêàçóº ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç, Ï. Ãðàáîâñüêèé ïðè â³äòâîðåíí³ 
çâóêîïèñó âäàâàâñÿ äî: 

– ñòèë³ñòè÷íî¿ â³äïîâ³äíîñò³: volume of forgotten lore — (Íàä) îäíèì 
ñòàðèííèì òâîðîì, / Íàä çàáóòèì ìèñë³ âçîðîì, / Ùî âåëèêó ñëàâó ìàâ; 

– ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñèëåííÿ: Eagerly I wished the morrow — Æäàâ ÿ 
ðàíêó, æäàâ ÿ ñâ³òó; 

– ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñëàáëåííÿ: From my books surcease of sorrow — 
sorrow for the lost Lenore — Õî÷à á çâ³ñòêà îá Ëåíîð³, / Ùî âòåêëà ç æèò-
òÿ çåìíîãî; 

– ñòèë³ñòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ: home by Horror haunted — Äå ïàíó-
þòü ñìåðòü òà çëî; 

– ñòèë³ñòè÷íî¿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿: doubting, dreaming dreams no mortal 
ever dared to dream before — Òàêà òóãà äîøêóëüíà, / Ùî í³ îäíà äóøà â 
ñâ³ò³, / Íå çäîëàº çðîçóì³òè, — / Ò³¿ òóãè ñâ³ò íå çíà. 

Ïðîòå áàãàòî ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â Ï. Ãðàáîâñüêèé ëèøèâ 
áåç óâàãè. Öå ïîÿñíþºòüñÿ òèì, ùî ïåðåêëàäà÷, ÿê â³äîìî, ðîáèâ ñâ³é 
ïåðåêëàä íå ç îðèã³íàëó, à ç ðîñ³éñüêîãî ïåðåêëàäó, ³ êîíöåíòðóâàâñÿ 
ïåðø çà âñå íà ïåðåäà÷³ çì³ñòó ïåðøîòâîðó. 

Ïåðåêëàä Ã. Êî÷óðà ó ïëàí³ â³äòâîðåííÿ çâóêîïèñó ïîì³òíî òî÷í³-
øèé çà ïåðåêëàä Ï. Ãðàáîâñüêîãî. Ïðè â³äòâîðåíí³ çâóêîïèñó Ã. Êî-
÷óð âäàâàâñÿ äî: 

– ñòèë³ñòè÷íî¿ â³äïîâ³äíîñò³: And the only word there spoken was the 
whispered word, “Lenore?” — Ò³ëüêè ñëîâî, ìîâ ç³òõàííÿ, ïðîìàéíóëî ëåä-
âå ÷óòü; 

– ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñèëåííÿ: gently rapping — òèõèé ñòóê (àë³òåðà-
ö³ÿ), late visitor — ï³çí³é ã³ñòü (àñîíàíñ); 

– ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñëàáëåííÿ: From my books surcease of sorrow — 
sorrow for the lost Lenore — Ìàðíî ÿ òîä³ â ñóâîð³é êíèç³ ïðàãíóâ çáóòèñü 
ãîðÿ; 

– ñòèë³ñòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ: And the silken, sad, uncertain rustling of 
each purple curtain — Â³òåð êîëèâàâ ô³ðàíêó; 

– ñòèë³ñòè÷íî¿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿: it was in the bleak December — òå â 
ïîõìóð³ì ãðóäí³ ñòàëîñü. 

À. Îíèøêî áóâ ºäèíèì ïåðåêëàäà÷åì, ÿêèé ñïîâíà âðàõóâàâ äîì³-
íóþ÷³ àë³òåðàö³éí³ òà àñîíàíñí³ îñîáëèâîñò³ òâîðó. À. Îíèøêî ëèøå 
çð³äêà âäàâàâñÿ äî ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñëàáëåííÿ. ×àñòêîâî ÷è ïîâí³ñòþ 
íåõòóþ÷è àâòîðñüêèì ïðèéîìîì, ïåðåêëàäà÷ çàâæäè íàìàãàâñÿ ïåâ-
íèì ÷èíîì éîãî êîìïåíñóâàòè. Òàê, íàïðèêëàä, À. Îíèøêî â àñîíàí-
ñ³ “he will leave me” çàì³ñòü ÷îòèðüîõ ðàç³â ëèøå äâà ïîâòîðþº çâóê 
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[i] — «Â²Í ï³äå» — ïðîòå çàì³ñòü êóðñèâó âèêîðèñòîâóº êàï³òàë³çàö³þ, 
àáè çáåðåãòè àêöåíò, ÿêèé áóâ ó Å. À. Ïî. 

Ïðè â³äòâîðåíí³ çâóêîïèñó ïåðåêëàäà÷ â îñíîâíîìó âäàâàâñÿ 
äî ñòèë³ñòè÷íèõ â³äïîâ³äíîñòåé, õî÷à ïîäåêóäè ³ çì³íþâàâ çâóêîâå 
îôîðìëåííÿ ïðèéîìó, â³äøóêóþ÷è â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ òàê³ çâóêè, ÿê³ 
á ñïðàâëÿëè íà ÷èòà÷à ³äåíòè÷íå âðàæåííÿ. Ïðèêëàä³â ìàéñòåðíîãî 
íàñè÷åííÿ ðÿäê³â àñîíàíñàìè, àë³òåðàö³ÿìè, àíàôîðàìè, åï³ôîðàìè 
â À. Îíèøêà ÷èìàëî: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple 
curtain — ² íåïåâí³ñòü âèñíå í³ìî, â øîâêó øòîð æèâå íåçðèìî (àë³òåðà-
ö³ÿ); “Prophet!” said I, “thing of evil! — prophet still, if bird or devil! — Î ïðî-
ðî÷å! Çëà ïîÿâî! — Òè æ ïðîðîê, õî÷ áè é äèÿâîë! (àñîíàíñ); Perched upon 
a bust of Pallas just above my chamber door — / Perched, and sat, and nothing 
more — Çíÿâñü ³ ñ³â íà áþñò Ïàëëàäè, ìîâ í³êîãî òóò íåìà, / Çíÿâñü ³ ñ³â, 
ìîâ ò³íü í³ìà (àíàôîðà); Ghastly grim and ancient Raven wandering from 
the Nightly shore — / Tell me what thy lordly name is on the Night’s Plutonian 
shore! — Äðåâí³é Âîðîíå çëîâ³ñíèé, ç òîãî êðàþ, äå Ï³òüìà. / ßê Âåëü-
ìîæí³ñòü Âàøó çâàëè, äå Ïëóòîíîâà Ï³òüìà? (åï³ôîðà). 

Çäàòí³ñòü À. Îíèøêà â³äòâîðèòè çâóêîâ³ ðÿäè àìåðèêàíñüêîãî 
ðîìàíòèêà íå ò³ëüêè çàñâ³ä÷óº îñîáèñòèé ïåðåêëàäàöüêèé õèñò, àëå 
é ñòàëà äîêàçîì íåâïèííîãî ðîçâèòêó óêðà¿íñüêîãî ïåðåêëàäíîãî õó-
äîæíüîãî ìîâëåííÿ ³ ìîãëà á ñëóãóâàòè õðåñòîìàò³éíèì ïðèêëàäîì 
äëÿ òåîð³¿ â³ðøîâîãî ïåðåêëàäó. 

ßê ïîêàçóº ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç, Â. Ìàðà÷ á³ëüøå àêöåíòóâàâ óâà-
ãó íà â³äòâîðåíí³ çì³ñòó, à íå ñòèë³ñòèêè îðèã³íàëó. Ïîð³âíÿíî ç îðè-
ã³íàëîì, â³í ïîì³òíî çìåíøèâ ê³ëüê³ñòü ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó ñâîºìó 
ïåðåêëàä³ ³ òèì ñàìèì ïðèìåíøèâ õóäîæíþ ö³íí³ñòü ïåðøîòâîðó. 

Àë³òåðàö³¿ òà àñîíàíñè ïîäåêóäè áóëî çáåðåæåíî ó ïåðåêëàä³ (And 
the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain — Ëåäü âëîâèìèé 
ëåãêèé ïîðóõ, øóðõ³ò â øòîðàõ ïóðïóðîâèõ), ïîäåêóäè çàì³íåíî ôîíå-
òè÷íî íåéòðàëüíèìè â³äïîâ³äíèêàìè (weak and weary — â çàæóð³). 

Çâóêîïèñ ó ðîñ³éñüêèõ ïåðåêëàäàõ. Âñå, ùî Ñ. Àíäðåºâñüêèé çàëè-
øèâ ó ñâîºìó ïåðåêëàä³ ç îðèã³íàëüíî¿ ôîíîñòèë³ñòèêè, òàê öå àë³òå-
ðàö³¿ òà àñîíàíñè. ¯õ ìîæíà çíàéòè äîñòàòíüî ó òâîð³: Òî áûëî â õìóðîì 
äåêàáðå. / Ñòîÿëà ñòóæà íà äâîðå; À øîðîõ ø¸ëêîâûõ çàâåñ / Ìåíÿ ëàñ-
êàë — è â ìèð ÷óäåñ; Ïðîéäóò ÷àñû, èñ÷åçíåò íî÷ü — / Óéä¸ò è îí çà íåþ 
ïðî÷ü; ß óáåæä¸í, óâåðåí â òîì; Îãðîìíûé âîðîí ïðîëåòåë / Ñïîêîéíî, 
ìåäëåííî — è ñåë. 

Õî÷à ïåðåêëàäà÷ ³íêîëè ³ âäàâàâñÿ äî ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñëàáëåííÿ 
òà ñòèë³ñòè÷íî¿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿ ïðè â³äòâîðåíí³ çâóêîïèñó, ïðîòå ñòè-
ë³ñòè÷í³ â³äïîâ³äíîñò³ ó éîãî ïåðåêëàä³ âñå æ òàêè ïåðåâàæàþòü. 

Ïåðåêëàä Ê. Áàëüìîíòà íå ïîñòóïàºòüñÿ îðèã³íàëó çà ê³ëüê³ñòþ ð³ç-
íîìàí³òíèõ ïðèéîì³â çâóêîïèñó. Ðîçãëÿíåìî òðåòþ ñòðîôó, äå çâóê [s] 
äîì³íóº íàä ðåøòîþ, óòâîðþº ÿñêðàâó àë³òåðàö³þ, ùî ñïðàâëÿº åôåêò 
òàºìíè÷îñò³ òà ãí³òþ÷å âïëèâàº íà ÷èòà÷à: 

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain 
Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before; 
So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating, 
“’Tis some visitor entreating entrance at my chamber door — 
Some late visitor entreating entrance at my chamber door; — 

This it is and nothing more”. 
È çàâåñ ïóðïóðíûõ òðåïåò èçäàâàë êàê áóäòî ëåïåò, 

Òðåïåò, ëåïåò, íàïîëíÿâøèé òåìíûì ÷óâñòâîì ñåðäöå ìíå. 
Íåïîíÿòíûé ñòðàõ ñìèðÿÿ, âñòàë ÿ ñ ìåñòà, ïîâòîðÿÿ: 

«Ýòî òîëüêî ãîñòü, áëóæäàÿ, ïîñòó÷àëñÿ â äâåðü êî ìíå, 
Ïîçäíèé ãîñòü ïðèþòà ïðîñèò â ïîëóíî÷íîé òèøèíå — 

Ãîñòü ñòó÷èòñÿ â äâåðü êî ìíå». 
Ó ïåðåêëàä³ Â. Áðþñîâà òàêîæ àë³òåðàö³¿ òà àñîíàíñè áóëî â³äòâî-

ðåíî, ïðîòå ïîäåêóäè âîíè á³äí³ø³ çà àâòîðñüê³, ïîäåêóäè, íàâïàêè, 
ÿñêðàâ³ø³. Ó íàñòóïíîìó ïðèêëàä³ äëÿ ñòâîðåííÿ øàðóä³ííÿ ô³ðàíîê, 
ÿêå â îðèã³íàë³ äîñÿãàºòüñÿ øëÿõîì áàãàòîðàçîâîãî ïîâòîðåííÿ çâóêó 
[s], ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ ïîâòîðè îäðàçó äâîõ çâóê³â: [ø] òà [ñ]. 

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain 
Øåëêîâèñòûé è íå ðåçêèé, øîðîõ àëîé çàíàâåñêè 
Õî÷à ïåðåêëàäè Ê. Áàëüìîíòà òà Â. Áðþñîâà ³ áàãàò³ íà ð³çíîìà-

í³òí³ ïðèéîìè çâóêîïèñó, ïðîòå âîíè íå çàâæäè íàñë³äóþòü àâòîðñüê³. 
×àñòî ó ïðèéîìàõ çâóêîïèñó ïðîÿâëÿºòüñÿ ³íäèâ³äóàëüí³ñòü ïåðåêëà-
äà÷³â, ÿê³ íà ìîìåíò ñòâîðåííÿ ïåðåêëàä³â âæå ìàëè ñâ³é ñôîðìîâà-
íèé ñòèëü. 

Ïðèêëàäîì ñòèë³ñòè÷íî¿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿ ïðè â³äòâîðåíí³ çâó-
êîïèñó ìîæå áóòè ïåðåêëàä íàñòóïíîãî àñîíàíñó: it was in the bleak 
December — Ïîçäíåé îñåíè ðûäàíüÿ (Ê. Áàëüìîíò); áûë äåêàáðü è äåíü 
íåíàñòíûé (Â. Áðþñîâ). Îáèäâà ïåðåêëàäà÷à âèêîðèñòàëè àñîíàíñè, 
àëå çàì³íèëè çâóê, íà ÿêîìó áóäóºòüñÿ ïðèéîì. Ê. Áàëüìîíò âäàâ-
ñÿ äî çàì³íè íà çì³ñòîâîìó ð³âí³ — çàì³íèâ ïîðó ðîêó (îñ³íü çàì³ñòü 
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çèìè), à òàêîæ äîäàâ ñèìâîë³ñòñüêî¿ ïàôîñíîñò³, âëàñòèâî¿ Áàëüìîí-
òó-ïîåòó. 

Ïåðåêëàä Â. Áåòàê³, ÿê ³ îðèã³íàë, áàãàòèé íà àë³òåðàö³¿ òà àñîíàí-
ñè. Ïðè÷îìó äóæå ÷àñòî ö³ ïðèéîìè òîòîæí³ îðèã³íàëüíèì çà çâó÷àí-
íÿì òà ñòèë³ñòè÷íèìè ôóíêö³ÿìè: And the silken, sad, uncertain rustling 
of each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never 
felt before — Øåëêîâîå êîëûõàíüå, øòîðû ïóðïóðíîé øóðøàíüå / Ñòðàõ 
âíóøàëî, ñåðäöå ñæàëî, è, ÷òîá ñòðàõ ñ äóøè ñòðÿõíóòü; Once upon a 
midnight dreary, while I pondered, weak and weary — Ìðà÷íîé ïîëíî÷üþ 
áåññîííîé, áåñïðåäåëüíî óòîìëåííûé; “Prophet!” said I, “thing of evil! — 
prophet still, if bird or devil! — “Î âåùóí! — âñêðè÷àë ÿ ñíîâà, — ïòèöà 
óæàñà íî÷íîãî! 

Ïåðåêëàä Â. Áåòàê³ íàéòî÷í³øå ç óñ³õ ðîñ³éñüêèõ ïåðåêëàä³â ïåðå-
äàº çâóêîïèñ îðèã³íàëó, ùî º ÿâíîþ ïåðåâàãîþ öüîãî ïåðåêëàäó. 

Çâóêîïèñ ó í³ìåöüêèõ ïåðåêëàäàõ. Ó ïåðåêëàä³ Ê. Ò. Åáåíà ïåðåäà-
íî íå âñ³ åï³ôîðè òà àíàôîðè. Õî÷à ïåðåêëàäà÷ íàìàãàâñÿ çàñòîñî-
âóâàòè ð³çíîãî ðîäó çâóêîâ³ êîìïåíñàö³¿, àáè íå ç³ïñóâàòè çàãàëüíîãî 
âðàæåííÿ â³ä ïðî÷èòàííÿ òâîðó. Òàê, íàïðèêëàä, ó ñ³ìíàäöÿò³é ñòðîô³ 
áóëî îïóùåíî àíàôîðó, à çàì³ñòü íå¿ âæèòî ëåêñè÷íèé ïîâòîð. Ïðè-
÷îìó â îðèã³íàë³ â³í çóñòð³÷àºòüñÿ äâ³÷³, à ó ïåðåêëàä³ òðè÷³, òîìó òàêà 
çàì³íà ïðèçâåëà äî ñòèë³ñòè÷íîãî ïîñèëåííÿ: 

“Be that word our sign of parting, bird or fiend!” I shrieked, upstarting — 
“Get thee back into the tempest and the Night’s Plutonian shore! 
Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken! 
Leave my loneliness unbroken! — quit the bust above my door! 

Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!” 
Quoth the Raven “Nevermore”. 

„Sei dies Wort das Trennungszeichen! Vogel, Dämon, Du mußt weichen! 
Fleuch zurück zum Sturmesgrauen, oder zum pluton’schen Heer! 

Keine Feder laß zurücke mir als Zeichen Deiner Tücke; 
Laß allein mich dem Geschicke — wage nie Dich wieder her! 

Fort und laß mein Herz in Frieden, das gepeinigt Du so sehr!“
Sprach der Rabe: „Nimmermehr!“

Õî÷à ó ïåðåêëàä³ ìîæíà çíàéòè ïåâí³ íåäîë³êè, ó á³ëüøîñò³ âèïàä-
ê³â Ê. Ò. Åáåíó âäàâàëîñÿ ìàéñòåðíî â³äòâîðþâàòè ôîíîñòèë³ñòè÷í³ 
ïðèéîìè îðèã³íàëó. Íàïðèêëàä: And the silken, sad, uncertain rustling of 
each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt 

before — Jedes Rauschen der Gardinen, die mir wie Gespenster schienen, / 
Füllte nun mein Herz mit Schrecken — Schrecken nie gefühlt vorher (àë³òå-
ðàö³ÿ); Ghastly grim and ancient Raven — Grimmer, glattgeschor’ner Rabe 
(àë³òåðàö³ÿ). 

Ó ïåðåêëàä³ Ã. Ëàõìàí ïðîäåìîíñòðóâàëà ìàéñòåðíå âîëîä³ííÿ ôî-
íîñòèë³ñòè÷íèìè õóäîæí³ìè çàñîáàìè. Îêð³ì åï³ôîð òà ïîâòîð³â, ó ¿¿ 
òåêñò³ çíàõîäèìî àë³òåðàö³¿, àñîíàíñè, àíàôîðè: Seltsame, phantastisch 
wilde, unerklärliche Gebilde, / Schwarz und dicht gleich undurchsicht’gen, 
nächtig dunklen Nebelschwaden (àë³òåðàö³¿); Schwarz auf Schwarz geschichtet 
(àë³òåðàö³ÿ); Und auf meinem Thürgerüste, auf der bleichen Pallasbüste (àñî-
íàíñ); Mit verwildertem Gefieder in’s Gemach und gravitätisch / Mit dem 
ernsten Kopfe nickend, flüchtig durch das Zimmer blickend (àíàôîðà) òîùî. 

Ïðîòå çâóêîïèñ Ã. Ëàõìàí, ÿê ïîêàçóº ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç, äóæå 
ð³äêî ñï³âïàäàº ç îðèã³íàëüíèì çâóêîïèñîì. Ïåðåêëàäà÷êà âäàëàñÿ äî 
ñòèë³ñòè÷íî¿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿ ó â³äòâîðåíí³ çâóêîïèñó, ùî âïëèíóëî 
íà àäåêâàòí³ñòü ñïðèéíÿòòÿ ïåðøîòâîðó ÷èòà÷àìè. 

Îäíàê âäàë³ âàð³àíòè â³äòâîðåííÿ ïðèéîì³â çâóêîïèñó ó ïåðåêëàä³ 
Ã. Ëàõìàí òàêîæ ìîæíà çíàéòè. Íàïðèêëàä, ç óñ³õ í³ìåöüêèõ ïåðåêëà-
ä³â ëèøå ó ïåðåêëàä³ Ê. Ò. Åáåíà òà ó ïåðåêëàä³ Ã. Ëàõìàí ïåðåäàíî 
àë³òåðàö³þ followed fast and followed faster. Ïðîòå, ÿêùî Ê. Ò. Åáåíó âäà-
ëîñÿ â³äøóêàòè àáñîëþòíèé ñòèë³ñòè÷íèé â³äïîâ³äíèê äàíîìó ïðè-
éîìó — Drohten dreist und drohten dreister, – òî Ã. Ëàõìàí êîìïåíñóâàëà 
ëåêñèêî-ôîíåòè÷íèé ïîâòîð ñëîâàìè ç îäíàêîâèìè ïðåô³êñàìè — 
Nachgegangen, nachgelaufen. Òàêå ïåðåêëàäàöüêå ð³øåííÿ º äîñèòü âäà-
ëèì, àäæå âèêîíóº òîòîæíó ôóíêö³þ ó òåêñò³ òà ñïðàâëÿº íà ÷èòà÷à 
òîòîæíå âðàæåííÿ. 

Ò. Åòöåëþ ìàêñèìàëüíî òî÷íî âäàëîñÿ â³äòâîðèòè îñíîâí³ ôîíî-
ñòèë³ñòè÷í³ ïðèéîìè îðèã³íàëó: àë³òåðàö³¿, àñîíàíñè, àíàôîðè, åï³-
ôîðè. Ïîð³âíÿºìî: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple 
curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before — Die 
Gardinen rauschten traurig, und ihr Rascheln klang so schaurig, / Füllte mich 
mit Schreck und Grauen, wie ich nie erschrak zuvor (àë³òåðàö³ÿ); forget this 
lost Lenore — Vergessen der verlorenen Lenor (àë³òåðàö³ÿ òà àñîíàíñ); This I 
sat engaged in guessing, but no syllable expressing / To the fowl whose fiery eyes 
now burned into my bosom’s core; / This and more I sat divining, with my head 
at ease reclining — Saß, der Seele Brand beschwichtend, keine Silbe an ihn 
richtend, / Seine Feueraugen wühlten mir das Innerste empor. / Saß und kam 
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zu keinem Wissen, Herz und Hirn schien fortgerissen (àíàôîðà); It shall clasp 
a sainted maiden whom the angels name Lenore — / Clasp a rare and radiant 
maiden whom the angels name Lenore — ch ein strahlend Mädchen schauen, 
die bei Engeln heißt Lenor — / Sie, die Himmlische, umarmen, die bei Engeln 
heißt Lenor (åï³ôîðà). 

Ïðîòå ï³ä ÷àñ ïîð³âíÿëüíîãî àíàë³çó áóëî ïîì³÷åíî, ùî ïåðåêëà-
äà÷ òàêîæ äóæå ÷àñòî äîäàâàâ âëàñí³ ôîíîñòèë³ñòè÷í³ ïðèéîìè, ÿêèõ 
íå áóëî â îðèã³íàë³. Éìîâ³ðíî, â³í öå ðîáèâ çàäëÿ êîìïåíñàö³¿ òèõ 
ïðèéîì³â, ÿê³ äîâîäèëîñÿ âèïóñêàòè, àëå öå ñïîñòåðåæåííÿ íå º ïî-
îäèíîêèì âèïàäêîì. 

Ã. Âîëüøëåãåð íàìàãàâñÿ íå íåõòóâàòè àë³òåðàö³ÿìè, àñîíàíñàìè, 
àíàôîðàìè, åï³ôîðàìè. Ðîçãëÿíåìî òàê³ ïðèêëàäè: And the silken, sad, 
uncertain rustling of each purple curtain — Und das seidig triste Drängen in den 
purpurnen Behängen (àë³òåðàö³ÿ); Leave my loneliness unbroken! — quit the 
bust above my door! / Take thy beak from out my heart, and take thy form from 
off my door!” — Zeugnis! Laß mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg 
Dich scher! / Friß nicht länger mir am Leben! Pack Dich! Fort! Hinweg Dich 
scher!“(åï³ôîðà). 

ßêùî ïåðåêëàäà÷ îïóñêàâ îäèí ïðèéîì, òî êîìïåíñóâàâ éîãî ³í-
øèì. Ïðèêëàä ìîæíà ïîáà÷èòè ó íàñòóïíèõ ðÿäêàõ, äå àíàôîðó áóëî 
êîìïåíñîâàíî îäíîêîðåíåâèì ñëîâîì: Leave no black plume as a token 
of that lie thy soul hath spoken! / Leave my loneliness unbroken! — quit the bust 
above my door! — Keiner einz’gen Feder Schwärze bliebe hier, dem finstern 
Scherze / Zeugnis! Laß mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg Dich 
scher! 

Ö³êàâèì º ñïîñòåðåæåííÿ, ùî â óñ³õ í³ìåöüêèõ ïåðåêëàäàõ ïðî-
ñë³äêîâóþòüñÿ ñõîæ³ âàð³àíòè â³äòâîðåííÿ äåÿêèõ ïðèéîì³â. Öüîìó º 
äåê³ëüêà ïîÿñíåíü. Ïî-ïåðøå, ïåðåêëàäà÷³ ìîãëè áóòè îçíàéîìëåíè-
ìè ç ïåðåêëàäàìè ñâî¿õ ïîïåðåäíèê³â. Ïî-äðóãå, ÷åðåç áëèçüêîñïî-
ð³äíåí³ñòü ìîâ ìîãëà âèíèêíóòè òàêà «óí³âåðñàëüí³ñòü» ó ïåðåêëàäàõ. 

Ïîð³âíÿºìî àë³òåðàö³þ: doubting, dreaming dreams no mortal ever 
dared to dream before — Träume träumend, die hienieden nie ein Mensch 
geträumt vorher (Ê. Ò. Åáåí); Träume träumend, die kein ird’scher Träumer 
je gewagt zuvor (Ò. Åòöåëü); Träume träumend, wie kein sterblich Hirn sie 
träumte je vorher (Ã. Âîëüøëåãåð). Íà öüîìó ïðèêëàä³ ñïîñòåð³ãàºìî 
ñòèë³ñòè÷íó â³äïîâ³äí³ñòü ó ïëàí³ â³äòâîðåííÿ ôîíîñòèë³ñòè÷íîãî 
ïðèéîìó òà àíàëîã³÷í³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó. 

Ó íàñòóïí³é êîìá³íàö³¿ àë³òåðàö³¿ òà àñîíàíñó óñ³ ïåðåêëàäà÷³ âè-
êîðèñòàëè îäíàêîâèé â³äïîâ³äíèê, ùî º ïîâí³ñòþ òîòîæíèì îðèã³-
íàëüíîìó ïðèéîìó ³ çà çâóêîâèì, ³ çà ñåìàíòè÷íèì íàïîâíåííÿì: 
still is sitting, still is sitting — sitzt noch immer, sitzt noch immer (Ê. Ò. Åáåí, 
Ò. Åòöåëü, Ã. Âîëüøëåãåð). 

Âèñíîâêè. Â³ðø Å. À. Ïî “The Raven” áàãàòèé íà àë³òåðàö³¿, àñî-
íàíñè, àíàôîðè, åï³ôîðè òà ³íø³ ïîâòîðè. Ïðèéîìè çâóêîïèñó âè-
êîðèñòàí³ ó òâîð³ íå ëèøå çàäëÿ îçäîáè ìîâëåííÿ. Âîíè ³íäèâ³äóà-
ë³çóþòü éîãî ìîâëåííÿ, çáàãà÷óþòü éîãî åìîö³éíèìè íþàíñàìè, 
óâèðàçíþþòü õóäîæíº çîáðàæåííÿ. Ïðîòå ðàçîì ç öèì ñòàíîâëÿòü 
ñåðéîçí³ òðóäíîù³ äëÿ ïåðåêëàäà÷³â. 

Íàìàãàþ÷èñü ìàêñèìàëüíî çáåðåãòè çâóêîïèñ îðèã³íàëó, ïåðå-
êëàäà÷³ âäàâàëèñÿ äî òàêèõ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ 
ïðèéîì³â: ñòèë³ñòè÷íà â³äïîâ³äí³ñòü, ñòèë³ñòè÷íå ïîñèëåííÿ, ñòèë³ñ-
òè÷íå ïîñëàáëåííÿ, ñòèë³ñòè÷íå í³âåëþâàííÿ, ñòèë³ñòè÷íà ³íäèâ³äó-
àë³çàö³ÿ. 

Ï³ä ÷àñ ïîð³âíÿëüíîãî àíàë³çó áóëî ïîì³÷åíî, ùî ðàíí³ óêðà¿íñüê³ 
òà ðîñ³éñüê³ ïåðåêëàäè îð³ºíòîâàí³ íà ïåðåäà÷ó çì³ñòó òâîðó ³ ïîâí³ñ-
òþ çíåõòóâàëè ôîðìîþ â³ðøà, çîêðåìà éîãî çâóêîïèñîì (Ï. Ãðàáîâ-
ñüêèé, Ñ. Àíäðåºâñüêèé). Ó á³ëüø ï³çí³õ ïåðåêëàäàõ ôîðì³ òà çì³ñ-
òó ïåðøîòâîðó ïðèä³ëåíî îäíàêîâó óâàãó. Ïåðåäà÷à ôîíîñòèë³ñòèêè 
îðèã³íàëó ñòàëà îäíèì ³ç ïð³îðèòåòíèõ çàâäàíü ïåðåêëàäà÷à, àäæå 
áåçïîñåðåäíüî âïëèâàº íà àäåêâàòíå ñïðèéíÿòòÿ îðèã³íàëó ÷èòà÷àìè. 
Ìàêñèìàëüíî òî÷íèìè ó ôîíîñòèë³ñòè÷íîìó àñïåêò³ º óêðà¿íñüê³ ïå-
ðåêëàäè Ã. Êî÷óðà ³ À. Îíèøêà òà ðîñ³éñüê³ ïåðåêëàäè Ê. Áàëüìîíòà, 
Â. Áðþñîâà, Â. Áåòàê³. Âîíè º õðåñòîìàò³éíèìè òà â³äîì³ øèðîêîìó 
çàãàëó. 

Ïðîòå, íåçâàæàþ÷è íà âèñîêó òî÷í³ñòü óêðà¿íñüêèõ òà ðîñ³éñüêèõ 
ïåðåêëàä³â, ç óñ³õ àíàë³çîâàíèõ ìîâ íàéâäàë³øå çâóêîïèñ îðèã³íàëó 
â³äòâîðåíî ó í³ìåöüêèõ ïåðåêëàäàõ. Çàâäÿêè òîìó, ùî àíãë³éñüêà òà 
í³ìåöüêà ìîâà íàëåæàòü äî îäí³º¿ ìîâíî¿ ãðóïè — ãåðìàíñüêî¿ ãðóïè 
³íäîºâðîïåéñüêî¿ ñ³ì’¿, âîíè ìàþòü áàãàòî ñï³ëüíîñòåé ó ôîíåòè÷íî-
ìó óñòðî¿. Í³ìåöüêà ìîâà ìàº ñõèëüí³ñòü äî ìàêñèìàëüíî òî÷íîãî â³ä-
òâîðåííÿ àíãë³éñüêî¿ äóìêè. Òàêî¿ ñõèëüíîñò³ íåìàº â æîäíî¿ ³íøî¿ 
ìîâè. Òîìó íàâ³òü ïîåç³ÿ ìîæå áóòè â³äòâîðåíà áåç âåëèêèõ âòðàò. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ îñíîâíûõ ïðè¸ìîâ çâóêîïèñè â ñòè-

õîòâîðåíèè Ý. À. Ïî “The Raven” è îñîáåííîñòÿì èõ ïåðåäà÷è â ïåðåâîäàõ. 
Ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç îñóùåñòâëåí íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî îðèãèíà-
ëà ñòèõîòâîðåíèÿ è åãî óêðàèíñêèõ ïåðåâîäîâ Ï. Ãðàáîâñêîãî, Ã. Êî÷óðà, 
À. Îíûøêà, Â. Ìàðà÷à; ðóññêèõ — Ñ. Àíäðååâñêîãî, Ê. Áàëüìîíòà, Â. Áðþ-
ñîâà, Â. Áåòàêè; íåìåöêèõ — Ê. Ò. Ýáåíà, Ã. Ëàõìàí, Ò. Ýòöåëÿ, Ã. Âîëüø-
ëåãåðà. Ñðåäè îñíîâíûõ ñïîñîáîâ ïåðåäà÷è ïðè¸ìîâ çâóêîïèñè âûäåëåíû 
ñëåäóþùèå: ñòèëèñòè÷åñêîå ñîîòâåòñòâèå, ñòèëèñòè÷åñêîå óñèëåíèå, 
ñòèëèñòè÷åñêîå îñëàáëåíèå, ñòèëèñòè÷åñêàÿ èíäèâèäóàëèçàöèÿ, ñòèëè-
ñòè÷åñêîå íèâåëèðîâàíèå. Â õîäå ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà ñòèõîòâîðå-
íèÿ Ý. À. Ïî “The Raven” è åãî óêðàèíñêèõ, ðóññêèõ è íåìåöêèõ ïåðåâîäîâ 
áûëî çàìå÷åíî, ÷òî ðàííèå ïåðåâîäû, â ÷àñòíîñòè óêðàèíñêèå è ðóññêèå, 
îðèåíòèðîâàíû íà ïåðåäà÷ó ñîäåðæàíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ è ïîëíîñòüþ ïðåíå-

áðåãëè ôîðìîé ñòèõîòâîðåíèÿ, îñîáåííî ïðè ïåðåäà÷å ïðè¸ìîâ çâóêîïèñè. 
Â áîëåå ïîçäíèõ ïåðåâîäàõ ôîðìå è ñîäåðæàíèþ óäåëåíî îäèíàêîâîå âíè-
ìàíèå. Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà âûñîêóþ òî÷íîñòü ïîçäíèõ óêðàèíñêèõ è ðóñ-
ñêèõ ïåðåâîäîâ, èç âñåõ àíàëèçèðóåìûõ ÿçûêîâ íàèáîëåå óäà÷íî çâóêîïèñü 
îðèãèíàëà ïåðåäàíà â íåìåöêèõ ïåðåâîäàõ, òàê êàê àíãëèéñêèé è íåìåöêèé 
ÿçûêè ïðèíàäëåæàò ê îäíîé ÿçûêîâîé ãðóïïå — ãåðìàíñêîé ãðóïïå èíäî-
åâðîïåéñêîé ñåìüè, ïîýòîìó â èõ ôîíåòè÷åñêîì óñòðîéñòâå ìíîãî îáùåãî. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: çâóêîïèñü, àëëèòåðàöèÿ, àññîíàíñ, àíàôîðà, ýïèôî-
ðà, ñòèëèñòè÷åñêîå ñîîòâåòñòâèå, ñòèëèñòè÷åñêîå óñèëåíèå, ñòèëèñòè-
÷åñêîå îñëàáëåíèå, ñòèëèñòè÷åñêàÿ èíäèâèäóàëèçàöèÿ, ñòèëèñòè÷åñêîå 
íèâåëèðîâàíèå. 

PHONETIC DEVICES OF E. A. POE’S POEM “THE RAVEN” 
AND TECHNIQUES OF THEIR EMBODIMENT IN TRANSLATION 

Olha Naumenko 
Candidate of Philology, Lecturer at the Department of Theory and Practice of Translation 

from English, Petro Mohyla Black Sea National University 
Mykolaiv, Ukraine 

e-mail: tender14@gmail.com 

SUMMARY 
The given article is devoted to the studying of main phonetic devices in E. A. Poe’s 

poem “The Raven” and peculiarities of their rendering in three target languages. 
Comparative analysis has been based on the original of the poem and its Ukrainian 
translations of P. Hrabovskyi, H. Kochur, A. Onyshko, V. Marach; Russian transla-
tions of S. Andreyevsky, K. Balmont, V. Bryusov, V. Betaki; German translations of 
K. T. Eben, H. Lachmann, T. Etzel, H. Wollschläger. The main techniques of pho-
netic devices rendering have been revealed. They are: stylistic equivalence, stylistic 
strengthening, stylistic weakening, stylistic individualization, stylistic grading. In the 
course of comparative analysis of E. A. Poe’s poem “The Raven” and its Ukrainian, 
Russian and German translations it has been found, that early translations, Ukrai-
nian and Russian in particular, are aimed at sense rendering and do not pay much 
attention to the form, especially to the phonetic devices. In later translations the form 
and the sense of the original are preserved equally. However, notwithstanding high 
accuracy of later Ukrainian and Russian translations, German translations are the 
most precise ones as to phonetic devices’ rendering, because English and German 
belong to one language group — German group of Indo-European family, that’s why 
they have many similarities in the phonetic organization. 

Key words: phonetic devices, alliteration, assonance, anaphora, epiphora, 
stylistic equivalence, stylistic strengthening, stylistic weakening, stylistic indi-
vidualization, stylistic grading. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Äîñÿãòè åêâ³âàëåíòíîñò³ òåêñòó ïåðåêëàäó — îäíå ç íàéâàæëèâ³øèõ 

çàâäàíü ïåðåêëàäà÷à. Âíàñë³äîê ÷îãî ïåðåêëàäà÷³ çìóøåí³ âèêîðèñòîâó-
âàòè ð³çí³ ïåðåòâîðåííÿ, çîêðåìà ãðàìàòè÷í³. Âèâ÷åííÿ ãðàìàòè÷íèõ 
ïåðåòâîðåíü º âàæëèâèì ³ ç òî÷êè çîðó âèÿâëåííÿ ìîâíî¿ ³äåíòè÷íîñò³, 
ñâîºð³äíîñò³ àíãë³éñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè, âëàñòèâèõ ò³ëüêè ¿é õàðàê-
òåðèñòèê. Âñå âèùåçàçíà÷åíå îáóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü òåìè ðîáîòè. 

Ìåòîþ ðîáîòè º âèâ÷åííÿ îñíîâíèõ ïðèíöèï³â ôóíêö³îíóâàííÿ ãðàìà-
òè÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó áðèòàíñüêîãî ðîìàíó óêðà¿íñüêîþ 
ìîâîþ. 

Äîñë³äæåííÿ ´ðóíòóºòüñÿ íà ìåòîä³ ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè, ïåðåêëàäî-
çíàâ÷î-ç³ñòàâíîìó ìåòîä³, òðàíñôîðìàö³éíîìó àíàë³ç³, îïèñîâîìó òà 
ê³ëüê³ñíîìó ìåòîäàõ òà ìåòîäèö³ ³íòåðïðåòàö³éíîãî àíàë³çó. 

Âñòàíîâëåíî, ùî ìîðôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ â óìîâàõ ñõîæîñò³ ôîðì 
çä³éñíþâàëèñÿ çà äîïîìîãîþ ïîâíîãî, íóëüîâîãî, ÷àñòêîâîãî ïåðåêëàä³â, 

© Ñàâ÷åíêî ª., Ãàéøóí À., 2019



136 137

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè (â³äïîâ³äíèêà), óïîä³áíåííÿ, êîíâåðñ³¿ òà àíòîí³-
ì³÷íîãî ïåðåêëàäó. Ìîðôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ â óìîâàõ ðîçá³æíîñò³ ôîðì 
çä³éñíþâàëèñÿ çà äîïîìîãîþ íóëüîâîãî ïåðåêëàäó, ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè, 
êîíâåðñ³¿, ðîçãîðòàííÿ òà ñòÿæ³ííÿ (êîìïðåñ³¿). Ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâî-
ðåííÿ íà ð³âí³ ñëîâîñïîëó÷åíü çä³éñíþâàëèñÿ çà äîïîìîãîþ ïîâíîãî ïåðå-
êëàäó, òàêèõ âàð³àíò³â ÷àñòêîâîãî ïåðåêëàäó, ÿê ñòÿæ³ííÿ, ðîçãîðòàííÿ 
òà ïåðåñòàíîâêè, ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè, ïåðåêëàäàöüêîãî êîìåíòàðÿ àáî 
îïèñîâîãî ïåðåêëàäó. Ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ íà ð³âí³ ðå÷åíü çä³éñíþ-
âàëèñÿ çà äîïîìîãîþ íóëüîâîãî ïåðåêëàäó, ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè, ïåðå-
ñòàíîâêè, ðîçãîðòàííÿ, ñòÿæ³ííÿ (îá’ºäíàííÿ), àíòîí³ì³÷íîãî ïåðåêëàäó, 
äîäàâàííÿ, îïóùåííÿ. 

Íàé÷àñò³øå òàê³ ïåðåòâîðåííÿ äîïîâíþþòü îäíå îäíîãî, ÷åðåç öå 
çíà÷íî êîìïåíñóþ÷è ïåâíå âòðà÷àííÿ ³íôîðìàö³¿ ÷åðåç ïåðåáóäîâó òåêñòó 
îðèã³íàëó. Êîæíå òàêå ïåðåòâîðåííÿ íàïðàâëåíå, ïåðø çà âñå, íà àäåê-
âàòíèé ñïîñ³á ïåðåäà÷³ âèõ³äíî¿ ³íôîðìàö³¿ ó ôîðìàõ, ùî º ïðèïóñòèìèìè 
äëÿ êóëüòóðíî¿ òðàäèö³¿ òà ìîâè ïåðåêëàäó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: õóäîæíÿ ë³òåðàòóðà, ãðàìàòè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ, ìîð-
ôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ, ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ. 

Âñòóï. Â îñòàíí³ ðîêè ê³ëüê³ñòü ïåðåêëàä³â àíãë³éñüêî¿ õóäîæíüî¿ 
ë³òåðàòóðè óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ íåóõèëüíî çðîñòàº. Ñàìå çàâäÿêè ïå-
ðåêëàäó ìè îòðèìóºìî äîñòóï äî ñèñòåìè ñìèñë³â ³íøî¿ êóëüòóðè, 
êîòðà çàâäÿêè ïåðåêëàäà÷ó íàáóâàº ñâîþ ³íòåðïðåòàö³þ. Äîñÿãòè 
åêâ³âàëåíòíîñò³ òåêñòó ïåðåêëàäó — îäíå ç íàéâàæëèâ³øèõ çàâäàíü 
ïåðåêëàäà÷à. Âíàñë³äîê ÷îãî ïåðåêëàäà÷³ çìóøåí³ âèêîðèñòîâóâàòè 
ð³çí³ ïåðåòâîðåííÿ, çîêðåìà ãðàìàòè÷í³. Âèâ÷åííÿ ãðàìàòè÷íèõ ïå-
ðåòâîðåíü º âàæëèâèì ³ ç òî÷êè çîðó âèÿâëåííÿ ìîâíî¿ ³äåíòè÷íîñ-
ò³, ñâîºð³äíîñò³ àíãë³éñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè, âëàñòèâèõ ò³ëüêè ¿é 
õàðàêòåðèñòèê. Âñå âèùåçàçíà÷åíå ³ îáóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü òåìè 
ðîáîòè. 

Íàä³éíîþ îñíîâîþ äëÿ âèâ÷åííÿ öüîãî ïèòàííÿ ñëóãóâàëè ïðàö³ 
íàóêîâö³â, â ÿêèõ çíàéøëè ãëèáîêå îñìèñëåííÿ ïðîáëåìè õóäîæ-
íüîãî ïåðåêëàäó (Æìàºâà Í. Ñ., Þõèìåöü Ñ. Þ. (Æìàºâà, Þõèìåöü, 
2019), Êàçàêîâà Ò. À. (Êàçàêîâà, 2005), Êèÿê Ò. Ð., Íàóìåíêî À. Ì., 
Îãóé Î. Ä., (Êèÿê, Íàóìåíêî, Îãóé, 2006), Êîðóíåöü ². Â. (Êîðóíåöü, 
2003), Ðîá³íñîí Ä. (Robinson, 2017) òà ³í.). 

Íîâèçíà ðîáîòè ïîëÿãàº ó âïåðøå âèêîíàíîìó àíàë³ç³ îñîáëèâîñ-
òåé ïåðåêëàäó õóäîæí³õ òåêñò³â íà ìîðôîëîã³÷íîìó òà ñèíòàêñè÷íîìó 
ð³âíÿõ íà ìàòåð³àë³ àíãëîìîâíîãî ðîìàíó Â. Ñ. Ìîåìà «Theatre» òà 
éîãî ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ Ìàðîì Ìèõàéëîâè÷åì Ï³í÷åâ-
ñüêèì «Ëèöåä³¿». 

Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ. Ìåòîþ ðîáîòè º âèâ÷åííÿ îñíîâ-
íèõ ïðèíöèï³â ôóíêö³îíóâàííÿ ãðàìàòè÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïå-
ðåêëàäó áðèòàíñüêîãî ðîìàíó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Äëÿ äîñÿãíåííÿ çàçíà÷åíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷åíî âèêîíàííÿ òàêèõ çà-
âäàíü: 

– äîñë³äèòè îñîáëèâîñò³ ìîðôîëîã³÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïåðå-
êëàäó õóäîæí³õ òåêñò³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ; 

– äîñë³äèòè îñîáëèâîñò³ ñèíòàêñè÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïåðå-
êëàäó õóäîæí³õ òåêñò³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ; 

– äîñë³äèòè ïðè÷èíè, ùî âèêëèêàþòü âèêîðèñòàííÿ ãðàìàòè÷íèõ 
ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó õóäîæí³õ òåêñò³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
óêðà¿íñüêîþ. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º àíãëîìîâíèé ðîìàí òà éîãî ïåðåêëàä 
óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ º ãðàìàòè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ áðèòàíñüêîãî 
ðîìàíó ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ. 

Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè 
³ ðîçâ’ÿçàííÿ êîíêðåòíèõ çàâäàíü äàíîãî äîñë³äæåííÿ ´ðóíòóºòüñÿ, 
ïåðø çà âñå, íà ìåòîä³ ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè, ÿêèé áóâ âèêîðèñòàíèé äëÿ 
ñòâîðåííÿ êîðïóñó ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ. Ó ÿêîñò³ îñíîâíîãî ìå-
òîäó, ùî çàñòîñîâóâàâñÿ ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ äîñë³äæåííÿ, ñëóãóâàâ 
ïåðåêëàäîçíàâ÷î-ç³ñòàâíèé ìåòîä àíàë³çó îðèã³íàë³â ³ ïåðåêëàä³â 
òåêñò³â. Òðàíñôîðìàö³éíèé àíàë³ç îêðåñëþº ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñ-
ôîðìàö³¿ ðåëåâàíòí³ äëÿ àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó. À òàêîæ áóëè âèêî-
ðèñòàí³ îïèñîâèé òà ê³ëüê³ñíèé ìåòîäè, ìåòîäèêà ³íòåðïðåòàö³éíîãî 
àíàë³çó. 

Äîñë³äæåííÿ âèêîíóâàëîñü íà ìàòåð³àë³ àíãëîìîâíîãî ðîìàíó 
Â. Ñ. Ìîåìà «Theatre» òà éîãî ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ Ì. Ï³í-
÷åâñüêèì «Ëèöåä³¿». Êîðïóñ äîñë³äæåííÿ ñòàíîâèâ 1500 ðå÷åíü. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Àíàë³ç ãðàìàòè÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ 
ïåðåêëàäó ðîìàíó Â. Ñ. Ìîåìà «Theatre» ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿í-
ñüêîþ âèÿâèâ òàê³ ïðè÷èíè ïåðåòâîðåíü íà ñèíòàêñè÷íîìó ð³âí³: 

íà ð³âí³ ñëîâîñïîëó÷åíü: 
– â³äñóòí³ñòü â óêðà¿íñüê³é êóëüòóð³ ÿâèùà àáî ïîíÿòòÿ, ÿêå º â àí-

ãë³éñüê³é êóëüòóð³ (îïèñîâèé ïåðåêëàä/ïåðåêëàäàöüêèé êîìåíòàð): 
He read The Times, went to church on Sunday and accompanied his wife 

to tea-parties. 
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Â³í ÷èòàâ «Òàéìñ», ùîíåä³ë³ õîäèâ äî öåðêâè é ñóïðîâîäæóâàâ ñâîþ 
äðóæèíó â ãîñò³ äî ñóñ³ä³â. 

“Not a bit of it,”answered Michael. “We’re playing to capacity”. 
Íàøà íèí³øíÿ âèñòàâà ³äå ïðè ïåðåïîâíåíîìó çàë³1. 
That was how people had felt when they were presented to Sarah Siddons. 
Òàê ïîâîäèëèñÿ ëþäè, êîëè ¿õ ðåêîìåíäóâàëè Ñàð³ Ñ³ääîíñ2. 
Coquelin always used to say I had the beauté du diable. 
Êîêëåí3 ëþáèâ ïîâòîðþâàòè, ùî ÿ ìàþ beauté dudiable4. 
It was cheap bazaar stuff, and you wondered how anyone had thought it 

worth bringing home. 
Âñå öå áóëè äåøåâ³, êóïëåí³ íà áàçàð³ ðå÷³, íå âàðò³ òîãî, ùîá âåçòè 

¿õ ñþäè, â Àíãë³þ. 
...you see, on both sides of the family, we’re army... 
...áà÷èòå, ³ ïî ìî¿é, ³ ïî áàòüêîâ³é ë³í³¿ ó íüîãî âñ³ ïðåäêè áóëè â³é-

ñüêîâ³. 
They were to leave on Easter Monday because they were playing that night. 
Ó ïîíåä³ëîê ï³ñëÿ ñâÿò âîíè ìàëè ïîâåðòàòèñÿ äî Ì³ääëïóëà, áî òîãî 

âå÷îðà ó íèõ áóâ ñïåêòàêëü. 
– ïðàâèëà ñèíòàêñè÷íî¿ ñïîëó÷óâàíîñò³ êîìïîíåíò³â íå çá³ãàëèñÿ 

ç ïðàâèëàìè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîþ ñïîëó÷óâàíîñò³ â óêðà¿íñüê³é òà 
àíãë³éñüê³é ìîâàõ. Ó òàêèõ âèïàäêàõ âèêîðèñòîâóâàëèñÿ òàê³ ð³çíî-
âèäè ÷àñòêîâîãî ïåðåêëàäó ÿê ðîçãîðòàííÿ (à), ñòÿæ³ííÿ (á) òà ïåðå-
ñòàíîâêà (â). Ðîçãëÿíåìî ïðèêëàäè: 

(à). Well, dear, you know, my father’s rather old-fashioned, and there are 
some things he can’t be expected to understand. 

Ðîçóì³ºø, ëþáà, ì³é áàòüêî — ëþäèíà ñòàðîìîäíà, ³ äå÷îãî â³í ïðî-
ñòî íå ìîæå çðîçóì³òè. 

...but Julia quickly discovered that she was very shy. 

...àëå Äæóë³ÿ — æ³íêà äóæå ëàã³äíà é ñêðîìíà. 
There was only one possible reason, and when she thought of it her heart leaped. 

1 Â Àíãë³¿ º òåàòðè îäí³º¿ ï’ºñè — òàê³ ÿê “Ñ³ääîíñ-òåàòð”, â ÿêîìó âèñòóïàº Äæóë³ÿ 
(îäíó ï’ºcó ñòàâëÿòü äåíü ó äåíü, àæ äîêè âîíà íå ïåðåñòàº äàâàòè çèñê, à ïîò³ì çàì³-
íþþòü íîâîþ), ³ òåàòðè, ÿê³ âèñòàâëÿþòü ê³ëüêà ï’ºc, — òàê çâàí³ ðåïåðòóàðí³. Òåàòðè 
îäí³º¿ ï’ºcè íå ìàþòü ïîñò³éíîãî ñêëàäó àêòîð³â: äèðåêö³ÿ óêëàäàº êîíòðàêòè ç ó÷àñíè-
êàìè ïåðåä êîæíîþ íîâîþ âèñòàâîþ. 

2 Ñàðà Ñ³ääîíñ (1755–1831) — âèäàòíà àíãë³éñüêà àêòðèñà. 
3 Êîêëåí Áåíóà (1840–1909) — ôðàíöóçüêèé àêòîð. 
4 Äèÿâîëüñüêà âðîäà (ôðàíö.). 

Íà öå ìîãëà áóòè îäíà â³äïîâ³äü, ³ êîëè Äæóë³ÿ ïîäóìàëà ïðî íå¿, ¿¿ 
ñåðöå çàáèëîñÿ äóæ÷å ó íå¿ â ãðóäÿõ. 

Julia was quick-witted. 
Äæóë³ÿ áóëà êì³òëèâà é ñïîñòåðåæëèâà ä³â÷èíà. 
Father told me you were very ladylike... 
Áàòüêî ñêàçàâ ìåí³, ùî òè ïîâîäèøñÿ ÿê ñïðàâæíÿ ëåä³... 
(á). Over the chimney-piece was an old copy of Lawrence’s portrait of 

Kemble as Hamlet. 
Íàä êàì³íîì âèñ³ëà ñòàðà êîï³ÿ êàðòèíè Ëîóðåíñà — Êåìáë â ðîë³ 

Ãåìëåòà. 
(â)....if she would come with Michael to spend the week at Cheltenham. 
...ÿêáè Äæóë³ÿ ç Ìàéêëîì ïðè¿õàëè íà ñâÿòà äî íèõ ó ×åëòíåì. 
Her movements were stiff and awkward. 
Ðóõè ¿¿ áóëè ñêîâàí³ é íåçãðàáí³. 
Not bad for a woman of forty-six. 
Íåïîãàíî äëÿ ñîðîêàøåñòèë³òíüî¿ æ³íêè. 
– ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íà ñòðóêòóðà êîìïîíåíò³â ñëîâîñïîëó÷åíü íå 

çá³ãàëàñü â îáîõ ìîâàõ. Ó òàêèõ âèïàäêàõ âèêîðèñòîâóâàâñÿ òàêèé ð³ç-
íîâèä ÷àñòêîâîãî ïåðåêëàäó ÿê ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà: 

Oh, but some very nice people go on the stage nowadays, you know. It’s not 
like in the old days. 

Î, â íàø ÷àñ àêòîðàìè ñòàþòü äóæå äîñòîéí³ ëþäè. 
Haven’t I been giving a perfect performance of the village maiden for the 

last forty-eight hours? 
Íåäàðìà æ ÿ, õàé éîìó ÷îðò, îñòàíí³ äâ³ äîáè ãðàþ ðîëü íåâèííî¿ ïàñ-

òóøêè! 
...but he was set on it. 
Àëå â³í í³ ïðî ùî ³íøå é ñëóõàòè íå õîò³â. 
She saw that Mrs. Gosselyn was very proud of him, and with a flash of 

intuition saw that it would please her if she let her see, with the utmost delicacy, 
as though she would have liked to keep it a secret but betrayed herself unwittingly, 
that she was head over ears in love with him. 

Äæóë³ÿ ïîáà÷èëà, ùî ì³ñ³ñ Ãîññåë³í ïèøàºòüñÿ ñèíîì, ³ ³íòó¿òèâíî 
äîãàäàëàñÿ, ùî ìàòåð³ áóäå ïðèºìíî, ÿêùî âîíà ðîçêðèº ¿é — íà÷åáòî 
ìèìîâîë³ âèêàçóþ÷è òàºìíèöþ, ÿêó õîò³ëà á ïðèõîâàòè, — ùî ïî âóõà 
çàêîõàíà â íüîãî. 

It was a very proper room for the manager of a first-class theatre. 



140 141

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

Ïîìåøêàííÿ áóëî îáñòàâëåíå ñàìå òàê, ÿê íàëåæèòü êàá³íåòó äè-
ðåêòîðà ïåðøîêëàñíîãî òåàòðó. 

He’s crazy to be introduced to you. 
…éîãî íàéá³ëüøå áàæàííÿ ïîçíàéîìèòèñÿ ç òîáîþ. 
– ïðàâèëà ñèíòàêñè÷íî¿ ñïîëó÷óâàíîñò³ êîìïîíåíò³â ñï³âïàäàëè 

ç ïðàâèëàìè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿ ñïîëó÷óâàíîñò³ â àíãë³éñüê³é òà 
óêðà¿íñüê³é ìîâàõ (ïîâíèé ïåðåêëàä): 

Mrs. Gosselyn told her about India. 
Ì³ñ³ñ Ãîññåë³í ðîçïîâ³ëà ¿é ïðî ²íä³þ. 
– íà ð³âí³ ðå÷åíü: 
– ðîçá³æí³ñòü ëîã³÷íèõ õàðàêòåðèñòèê ïðèñóäêà â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 

òà óìîâ â³äîáðàæåííÿ ñìèñëó â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ (àíòîí³ì³÷íèé ïåðå-
êëàä): 

He boasted that his weight had not changed since he was twenty, and for 
years, wet or fine, he had got up every morning at eight to put on short s and a 
sweater and have a run round Regent’s Park. 

Â³í õâàëèâñÿ, ùî éîãî âàãà çáåð³ãëàñÿ òàêîþ, ÿêîþ áóëà ó äâàäöÿòü 
ðîê³â, ³ áàãàòî ðîê³â âñòàâàâ ó áóäü-ÿêó ïîãîäó î âîñüì³é ãîäèí³ ðàíêó, 
îäÿãàâ øîðòè òà ñâåòð ³ á³ãàâ ïî Ðèäæåíòñ-ïàðêó. 

Julia was pretty sure she could too. 
Äæóë³ÿ í³òðîõè â öüîìó íå ñóìí³âàëàñÿ. 
He was brimming over with excitement. 
Ìàéêë íå ì³ã ñòðèìàòè ðàäîñò³. 
Michael did not get home till the afternoon, and when he came into her 

room she was resting. 
Ìàéêë ïîâåðíóâñÿ äîäîìó ò³ëüêè âäåíü, ³ êîëè â³í çàéøîâ äî ê³ìíàòè 

Äæóë³¿, âîíà â³äïî÷èâàëà. 
I won’t keep you a minute. 
Îäíó õâèëèíî÷êó! 
“I hope you’ll have enough to eat”, said Julia. 
“Ñïîä³âàþñÿ, âè íå çàëèøèòåñÿ ãîëîäí³”, — ñêàçàëà Äæóë³ÿ. 
He cannot get over the way our accounts are kept. 
Âðàæåíèé òèì, ÿê âåäóòüñÿ ó íàñ áóõãàëòåðñüê³ êíèãè. 
– íåäîðå÷í³ñòü ñèíòàêñè÷íîãî àáî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî â³ä-

òâîðåííÿ âèõ³äíî¿ ôîðìè â îäèíèöÿõ ìîâè ïåðåêëàäó (íóëüîâèé ïåðå-
êëàä): 

IT was getting on for Easter, and Jimmie Langton always closed his theatre 
for Holy Week 

Íàáëèæàâñÿ âåëèêäåíü — ÷àñ, êîëè Äæ³ìì³ Ëåíãòîí íà ö³ëèé òèæ-
äåíü çàêðèâ ñâ³é òåàòð. 

The door opened and Michael Gosselyn looked up. 
Äâåð³ â³ä÷èíèëèñÿ, ³ Ìàéêë Ãîññåë³í ï³äâ³â î÷³. 
One couldn’t only think of oneself, could one? 
Íå ìîæíà æ äóìàòè ò³ëüêè ïðî ñåáå, ïðàâäà? 
One had to think of others too. 
Òðåáà äóìàòè é ïðî ³íøèõ. 
One simply cannot escape them. 
Â³ä íèõ í³äå íå ñõîâàºøñÿ. 
– íåñï³âïàä³ííÿ òðàäèö³é àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü â îáîõ 

ìîâàõ (ïåðåñòàíîâêà): 
Julia came in. 
Çàéøëà Äæóë³ÿ. 
He still had at fifty-two a very good figure. 
Äëÿ ï’ÿòäåñÿòè äâîõ ðîê³â ó Ìàéêëà áóëà ùå äóæå õîðîøà ô³ãóðà. 
– ð³âåíü ñêëàäíîñò³ ðå÷åííÿ âèùå / íèæ÷å â àíãë³éñüê³é ìîâ³, 

í³æ ïîòð³áíî äëÿ äàíîãî êîíòåêñòó â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ (ñòÿæ³ííÿ 
(îá’ºäíàííÿ) (à) / ðîçãîðòàííÿ (á)): 

(à) He can’t get over the way our accounts are kept. He told me he never 
expected a theatre to be run on such businesslike lines. 

Â³í ³ äîñ³ çàõîïëþºòüñÿ íàøîþ áóõãàëòåð³ºþ: êàæå, íàâ³òü íå óÿâ-
ëÿâ ñîá³, ùî ô³íàíñîâ³ ñïðàâè òåàòðó ìîæóòü áóòè â òàêîìó àæóð³ — 
ñïðàâæíÿ òîá³ ä³ëîâà êîíòîðà! 

She looked straight into his eyes. Her own were large, of a very dark brown, 
and starry. 

Âîíà ïîäèâèëàñÿ éîìó ïðÿìî â î÷³ ñâî¿ìè âåëè÷åçíèìè òåìíî-êàðèìè 
ïðîìåíèñòèìè î÷èìà. 

She had no object in doing this. She did it, if not mechanically, from an 
instinctive desire to please. 

Âîíà íå ïåðåñë³äóâàëà öèì í³ÿêî¿ ìåòè, çðîáèëà öå ïðîñòî ìåõàí³÷íî, 
ç ³íñòèíêòèâíîãî áàæàííÿ ïîäîáàòèñÿ. 

Her movements were stiff and awkward. She was dressed fussily, with a sort 
of old-fashioned richness which did not suit her. 
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Ðóõè ¿¿ áóëè ñêîâàí³ é íåçãðàáí³, à ñòàðîìîäíå, íàäì³ðó ïèøíå âáðàííÿ 
çîâñ³ì ¿é íå ïàñóâàëî. 

(á) They lived in Stanhope Place, and when they arrived Julia told the 
butler toshow the young man where he could wash his hands. She went up to the 
drawing-room. 

Âîíè ìåøêàëè íà Ñòåíõîóï-ïëåéñ. Êîëè âîíè ïðè¿õàëè, Äæóë³ÿ çâåë³-
ëà äâîðåöüêîìó ïîêàçàòè þíàêîâ³, äå ìîæíà ïîìèòè ðóêè, à ñàìà ï³øëà 
íàâåðõ äî â³òàëüí³. 

And even now, though I do not deny that if the play’s wrong you’re dished, I 
do contend that if the play’s right, it’s the actors the public go to see, not the play. 

² õî÷à ÿ íå çàïåðå÷óþ, ÿêùî ï’ºñà ïîãàíà, ìè ãîðèìî. Òèì íå ìåíø, 
êîëè âîíà õîðîøà, íàâ³òü òåïåð ãëÿäà÷³ ïðèõîäÿòü äèâèòèñÿ àêòîð³â, à 
íå ï’ºñó. 

Oh, that’s only an idea that people have got because I take care never to do 
anything but what I can do. 

ß ïðîñòî îñòåð³ãàþñÿ ðîáèòè òå, ÷îãî íå ìîæó. Çâ³äñè ³ ìîÿ ðåïóòàö³ÿ. 
It was disconcerting the way Julia knew what he was thinking. 
Ìàéêë çí³ÿêîâ³â. ² ÿê öå Äæóë³ÿ çàâæäè âãàäóº, ïðî ùî â³í äóìàº? 
The house was not at all grand, a small detached stucco house in a garden 

with a laurel hedge, and since the Gosselyns had been for some years in India 
there were great trays of brass ware and brass bowls, pieces of Indian embroidery 
and highly-carved Indian tables. 

Ìàºòîê Ãîññåë³í³â íå â³äçíà÷àâñÿ ³ìïîçàíòí³ñòþ — öå áóâ íåâåëè÷-
êèé ñàìîòí³é áóäèíî÷îê, ùî ñòîÿâ ïîñåðåä îòî÷åíîãî æèâîïëîòîì ñàä-
êà. Ìàéêëîâ³ áàòüêè ïðîâåëè ê³ëüêà ðîê³â â ²íä³¿, ³ òîìó â óñ³õ ê³ìíàòàõ 
áóäèíêó ëåæàëè é âèñ³ëè âèøèâêè ç ³íä³éñüêèìè îðíàìåíòàìè, ñòîÿëè 
âåëèê³ ì³äí³ òàð³ë³ é êàðàôè, äåðåâ’ÿí³ ð³çüáëåí³ ³íä³éñüê³ ñòîëèêè. 

– ìîâíà òðàäèö³ÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè âèìàãàº â³äîáðàçèòè ³ìïë³êî-
âàíó ñåìàíòèêó àíãë³éñüêîìîâíîãî òåêñòó (äîäàâàííÿ): 

Julia smiled at the complacency on her husband’s handsome face. 
Äæóë³ÿ ïîñì³õíóëàñÿ, äèâëÿ÷èñü íà êðàñèâå îáëè÷÷ÿ ÷îëîâ³êà, ÿêå âè-

ïðîì³íþº ñàìîâäîâîëåííÿ. 
Is that a sufficient reason to ask him to launch 
Òè ââàæàºø, öüîãî äîñèòü, ùîá çàïðîøóâàòè éîãî íà ëåí÷? 
Are you going to act in the next play? 
À âè áóäåòå ãðàòè â íîâ³é ï’ºñ³, ì³ñòåð Ãîññåë³í? 
I tell you, I’m not going to. 

Êàæó òîá³: ÿ ïðîñèòè íå ñòàíó. 
It gave her a sense of power and of liberation. 
Öå ñï’ÿíÿëî Äæóë³þ, äàâàëî ¿é â³ä÷óòòÿ ìîãóòíîñò³ ³ ñâîáîäè. 
I was a little nervous about it. 
Ïåðåä âàøèì ïðè¿çäîì ÿ òðîõè íåðâóâàëà. 
– íàÿâí³ñòü â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íàäëèøêîâèõ åëåìåíò³â, ÿê³ ìàþòü 

áóòè ³ìïë³êîâàí³ â³äïîâ³äíî äî âèìîã óêðà¿íñüêî¿ ìîâè (îïóùåííÿ). 
After all I’ve got eyes in my head. 
Âðåøò³-ðåøò ó ìåíå òåæ º î÷³. 
He comes from Lawrence and Hamphreys. 
Ç ô³ðìè Ëîóðåíñà é Ãàìôð³. 
– ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³ âëàñòèâîñò³ áóäü-ÿêî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ 

îäèíèö³ ÷àñòêîâî íå çá³ãàþòüñÿ â îáîõ ìîâàõ (ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà): 
One thinks the aristocracy are a bunch of nitwits, and then one of them 

suddenly comes out with something like that that’s so damned good it takes your 
breath away. 

Ñïî÷àòêó òè ïåðåêîíóºø ñåáå, ùî àðèñòîêðàòè — öå íåäîóìêè, à 
ïîò³ì õòîñü ³ç íèõ ðàïòîì óòíå ùî-íåáóäü òàêå ãåí³àëüíå, àæ äóõ ïåðå-
õîïëþº! 

Àíàë³ç ãðàìàòè÷íèõ ïåðåòâîðåíü ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ðîìàíó 
Â. Ñ. Ìîåìà «Theatre» ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ âèÿâèâ òàê³ 
ïðè÷èíè ïåðåòâîðåíü íà ìîðôîëîã³÷íîìó ð³âí³: 

â óìîâàõ ñõîæîñò³ ôîðì: 
– çíà÷åííÿ àáî ôóíêö³¿ ïîä³áíèõ ãðàìàòè÷íèõ ôîðì íå ñï³âïàäà-

ëè â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâ³ (ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà): 
She had never known an actress to speak to and did not quite know how to 

deal with the predicament in which she now found herself. 
Ì³ñ³ñ Ãîññåë³í í³êîëè ðàí³øå íå äîâîäèëîñÿ ðîçìîâëÿòè ç àêòðèñàìè, 

³ òåïåð âîíà íå çíàëà, ÿê ïîâîäèòèñÿ. 
When the two men had gone she looked through the photographs again... 
Êîëè ÷îëîâ³êè âèéøëè, Äæóë³ÿ çíîâó ïåðåãëÿíóëà ôîòîêàðòêè... 
– â³äì³íí³ñòü ñòóïåíÿ åêñïë³öèòíîñò³ àáî ñòèë³ñòè÷íî¿ íåñóì³ñ-

íîñò³ åêñïë³êàö³¿ (êîíâåðñ³ÿ): 
He’s quite a gentleman. 
Â³í ö³ëêîì äîáðå âèõîâàíèé. 
I remember being surprised by his graceful, conservative foxtrot — I had 

never seen him dance before. 
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Ïðèãàäóþ, ìåíå çäèâóâàëà ãðàö³éíà ñòðèìàí³ñòü éîãî ðóõ³â — ÿ, 
âëàñíå, âïåðøå ïîáà÷èâ, ÿê â³í òàíöþº. 

She felt instinctively that she must conceal the actress, and without effort, 
without deliberation, merely because she felt it would please, she played the part 
of the simple, modest, ingenuous girl who had lived a quiet country life. 

²íñòèíêò îäðàçó ï³äñêàçàâ ä³â÷èí³, ùî âîíà ïîâèííà ïðèõîâóâàòè 
ñâîþ àêòîðñüêó íàòóðó, — ³ áåç áóäü-ÿêèõ çóñèëü, áåç ðîçäóì³â, â³ä÷ó-
âàþ÷è ïðîñòî, ùî öå ¿ì ñïîäîáàºòüñÿ, âîíà ïî÷àëà ãðàòè ðîëü ïðîñòî¿, 
ñêðîìíî¿, ïðîñòîäóøíî¿ ä³â÷èíè. 

– ãðàìàòè÷íà ôîðìà â îáîõ ìîâàõ ñï³âïàäàëà, àëå òðàäèö³ÿ åêñïë³-
êàö³¿ ð³çíèõ åëåìåíò³â çì³ñòó íå çá³ãàëàñÿ â ðàìêàõ äàíî¿ ôîðìè (íó-
ëüîâèé ïåðåêëàä): 

You see, at my time of life I can’t very well play young lovers, and authors 
don’t seem to write the parts they used to write when I was a young fellow. What 
the French call a raisonneur. 

Ðîçóì³ºòå, ÿ â òàêîìó â³ö³, ùî âæå íå ìîæó ãðàòè ìîëîäèõ çàêî-
õàíèõ, à äðàìàòóðãè ÷îãîñü íå ñòâîðþþòü á³ëüøå îáðàç³â, ÿê³ âîíè òàê 
ïîëþáëÿëè â äí³ ìîº¿ ìîëîäîñò³, — îáðàç³â, ùî ¿õ ôðàíöóçè íàçèâàþòü 
reisonneurs. 

Julia told the butler to show the young man where he could wash his hands... 
Äæóë³ÿ çâåë³ëà äâîðåöüêîìó ïîêàçàòè þíàêîâ³, äå ìîæíà ïîìèòè 

ðóêè... 
– äîñÿãíåííÿ á³ëüø ïðèðîäíî¿ ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè â óêðà¿í-

ñüê³é ìîâ³ (àíòîí³ì³÷íèé ïåðåêëàä): 
She thought that she had not been very gracious to Michael when he had 

proposed asking the boy to luncheon. 
Ó Äæóë³¿ ìàéíóëà äóìêà, ùî äàðåìíî âîíà òàê õîëîäíî ïîñòàâèëàñÿ 

äî ïðîïîçèö³¿ Ìàéêëà çàïðîñèòè õëîïöÿ íà ëåí÷. 
And it’s not as if it weren’t good form. 
² òè ïîìèëÿºøñÿ, ââàæàþ÷è, ùî öå — ïîãàíèé òîí. 
No, I suppose not. 
Ìàáóäü, ùî òàê. 
– âàæëèâ³ñòü çáåðåæåííÿ ÿêîãîñü åëåìåíòó ó òåêñò³ (ïîâíèé ïåðåêëàä): 
Of course he likes me, she said to herself. 
Çâè÷àéíî, ÿ éîìó ïîäîáàþñü, — êàçàëà âîíà ñîá³. 
– äëÿ íàäàííÿ çàãàëüíèõ ãðàìàòè÷íèõ âëàñòèâîñòåé ð³çíèì ôîð-

ìàì (óïîä³áíåíííÿ): 

Julia reached over to take out the first of the cardboard cases in which 
Michael’s photographs were kept. 

Äæóë³ÿ ïðîñòÿãëà ðóêó ³ âçÿëà êàðòîíîâó êîðîáêó ç ôîòîãðàô³ÿìè 
Ìàéêëà. 

– îäíà é òà æ ñàìà ãðàìàòè÷íà ôîðìà ìàëà äåê³ëüêà çì³ñòîâíèõ 
ôóíêö³é, ÿê³ íå ñï³âïàäàëè çà ñêëàäîì òà ê³ëüê³ñòþ â àíãë³éñüê³é òà 
óêðà¿íñüê³é ìîâàõ (÷àñòêîâèé ïåðåêëàä): 

The young man forced himself to make a remark. 
Õëîïåöü íàðåøò³ ñïðîì³ãñÿ âèìîâèòè ê³ëüêà ñë³â. 
â óìîâàõ ðîçá³æíîñò³ ôîðì: 
– êàòåãîð³àëüí³ çíà÷åííÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâíî¿ îäèíèö³ áóëè â³äñóò-

í³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ (ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà): 
The fact remains, we can’t do without them. 
² âñå æ, íà æàëü, áåç íèõ ìè íå ìîæåìî îáõîäèòèñÿ. 
A man called James Langton was running a repertory theatre at Middle-

pool... 
Â öåé ÷àñ òåàòðîì ó Ì³ääëïóë³ êåðóâàâ ÿêèéñü Ëåíãòîí. 
I was just signing some letters. 
Ï³äïèøó ëèñòè — ³ âñå. 
Michael and I have very small appetites. 
Ìè ç Ìàéêëîì íå â³äçíà÷àºìîñÿ îñîáëèâèì àïåòèòîì. 
– àíàë³òè÷íà ôîðìà çàì³íþâàëàñü ñèíòåòè÷íîþ ó âèïàäêàõ, êîëè 

öüîãî ïîòðåáóâàâ àáî õàðàêòåð êîíòåêñòó, àáî ãðàìàòè÷í³ ïðàâèëà äà-
íî¿ ôîðìè (ðîçãîðòàííÿ). 

He blushed again and his blue eyes shone. 
Õëîïåöü çíîâó çàøàð³âñÿ, ³ éîãî ãîëóá³ î÷³ çàñÿÿëè. 
I suppose this is the most wonderful moment in his whole life. 
... öå, íàïåâíî, íàéïðåêðàñí³øà ìèòü â éîãî æèòò³. 
Michael will drive you back after lunch. 
À ï³ñëÿ ëåí÷ó Ìàéêë îäâåçå âàñ íàçàä. 
They lived in Stanhope Place. 
Âîíè ìåøêàëè íà Ñòåíõîóï-ïëåéñ. 
– áóäü-ÿêèé åëåìåíò àáî ÷àñòèíà ìîâè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íåñëà 

ñóòî ãðàìàòè÷íó ³íôîðìàö³þ (íóëüîâèé ïåðåêëàä): 
The car was waiting for them at the stage door, a long car in black and 

chromium, upholstered in silver leather, and with Michael’s crest discreetly 
emblazoned on the doors. 
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Àâòîìîá³ëü ÷åêàâ íà íèõ êîëî ñëóæáîâîãî âõîäó — âåëèêèé, ÷îðíèé 
ç í³êåëåì, ÷îðíèé ç í³êåëåì àâòîìîá³ëü, ³ç ñèä³ííÿìè, îáòÿãíóòèìè ñð³-
áëÿñòîþ øê³ðîþ, ç ôàì³ëüíèì ãåðáîì Ìàéêëà íà äâåðöÿòàõ. 

The young man went scarlet. 
Þíàê ãóñòî ïî÷åðâîí³â. 
– íåñï³âïàä³ííÿ ìîðôîëîã³÷íîãî ñòàòóñó ôîðìè â äâîõ ìîâàõ (êîí-

âåðñ³ÿ): 
She liked him for counting the pennies... 
Âîíà æ ëåãêî ðîçòðèíüêóâàëà ãðîø³... 
Of course if one did that, one ought to make a point of acting together... 
Çâè÷àéíî, îáðàâøè òàêèé øëÿõ, òðåáà ïîêëàñòè ñîá³ çàâæäè ãðàòè 

âäâîõ. 
I don’t eat bread not because I’m afraid of getting fat. 
À ÿ íå âæèâàþ õë³áà íå ÷åðåç òå, ùî áîþñü ðîçòîâñò³òè. 
...as blushing away a fly... 
...êîëè â³äãàíÿºø íàñòèðëèâó ìóõó... 
A brunch of yellow tulips in a silver bowl, which he had got through winning 

the theatrical golf tournament three times running... 
Áóêåò æîâòèõ òþëüïàí³â ó ñð³áí³é âàç³, ÿêó â³í îäåðæàâ ÿê ïðèç çà 

òðè ïåðåìîãè ï³äðÿä ó ùîð³÷íèõ òóðí³ðàõ ç ãîëüôà… 
He loved acting, but his physique prevented him from playing any but a few 

parts, which was fortunate, for he was a bad actor. 
Â³í âåëüìè ëþáèâ âèñòóïàòè íà ñöåí³, àëå ÷åðåç êîíñòèòóö³þ ñâîþ 

ì³ã, íà ùàñòÿ, âèêîíóâàòè ëèøå ðîë³ äîñèòü îáìåæåíîãî ä³àïàçîíó — íà 
ùàñòÿ, áî ãðàâ Äæ³ìì³ Ëåíãòîí ïðåïîãàíî. 

– ïåðåêëàä àíàë³òè÷íî¿ ôîðìè ó êîíòåêñò³, ÿêèé äîçâîëÿº ãðà-
ìàòè÷íî àáî ëåêñè÷íî ïåðåäàòè òó æ ñàìó ³íôîðìàö³þ ëàêîí³÷í³øå 
(ñòÿæ³ííÿ (êîìïðåñ³ÿ)): 

When they had been engaged for rather more than a year an American 
manager, looking for talent and having heard of Jimmie Langton’s repertory 
company, came to Middlepool and was greatly taken by Michael. 

Âæå ìèíóëî á³ëüøå ðîêó â³äòîä³, ÿê âîíè çàðó÷èëèñÿ, êîëè äî Ì³ä-
äëïóëà ïðè¿õàâ îäèí àìåðèêàíñüêèé ³ìïðåñàð³î. Ïî Àíãë³¿ â³í ïîäîðîæó-
âàâ, øóêàþ÷è òàëàíò³â, ³ õòîñü ïîðàäèâ éîìó ïîáóâàòè â òåàòð³ Äæ³ì-
ì³ Ëåíãòîíà. 

Having addressed the envelope she threw the card in the wastepaper basket 
and was ready to slip into her first act dress. 

Íàäïèñàâøè êîíâåðò, Äæóë³ÿ âèêèíóëà â³çèòíó êàðòî÷êó â êîøèê 
äëÿ ñì³òòÿ. 

I only came to see what seats had been sent to the Dennorants. 
ß ò³ëüêè ãëÿíó, ÿê³ êâèòêè ìè íàä³ñëàëè Äîííåðàíòàì. 
Well, it appears that the young rip has been taking Julia to night clubs when 

she ought to have been in bed and asleep. 
Ðîçóì³ºòå, âèÿâëÿºòüñÿ, öåé þíèé ãóëüâ³ñà âîäèâ Äæóë³þ ïî í³÷íèõ 

êëóáàõ ó òîé ÷àñ, ÿê ¿é äàâíî ñë³ä áóëî á ñïàòè. 
Âèñíîâêè. Îïðàöþâàâøè âèá³ðêó ç 1500 ðå÷åíü ìè âñòàíîâèëè, ùî 

ìîðôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ â óìîâàõ ñõîæîñò³ ôîðì ïðè ïåðåêëàä³ 
àíãëîìîâíîãî ðîìàíó Â. Ñ. Ìîåìà «Theatre» çä³éñíþâàëèñÿ çà äîïî-
ìîãîþ ïîâíîãî (6 %), íóëüîâîãî (20 %), ÷àñòêîâîãî ïåðåêëàä³â (3 %), 
ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè (â³äïîâ³äíèêà) (30 %), óïîä³áíåííÿ (3 %), 
êîíâåðñ³¿ (27 %) òà àíòîí³ì³÷íîãî ïåðåêëàäó (11 %). 

Ìîðôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ â óìîâàõ ðîçá³æíîñò³ ôîðì çä³éñíþ-
âàëèñÿ çà äîïîìîãîþ íóëüîâîãî ïåðåêëàäó (17 %), ôóíêö³îíàëüíî¿ çà-
ì³íè (18 %), êîíâåðñ³¿ (15 %), ðîçãîðòàííÿ (29 %) òà ñòÿæ³ííÿ (êîìï-
ðåñ³¿) (21 %). 

Ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ íà ð³âí³ ñëîâîñïîëó÷åíü çä³éñíþâàëè-
ñÿ çà äîïîìîãîþ ïîâíîãî ïåðåêëàäó (4 %), òàêèõ âàð³àíò³â ÷àñòêîâî-
ãî ïåðåêëàäó, ÿê ñòÿæ³ííÿ (4 %), ðîçãîðòàííÿ (13 %) òà ïåðåñòàíîâêè 
(22 %), ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè (21 %), ïåðåêëàäàöüêîãî êîìåíòàðÿ 
àáî îïèñîâîãî ïåðåêëàäó (36 %). 

Ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ íà ð³âí³ ðå÷åíü çä³éñíþâàëèñÿ çà äîïî-
ìîãîþ íóëüîâîãî ïåðåêëàäó (18 %), ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè (6 %), ïå-
ðåñòàíîâêè (15 %), ðîçãîðòàííÿ (13 %), ñòÿæ³ííÿ (îá’ºäíàííÿ) (7 %), 
àíòîí³ì³÷íîãî ïåðåêëàäó (22 %), äîäàâàííÿ (10 %), îïóùåííÿ (9 %). 

Õîò³ëîñü áè çàçíà÷èòè, ùî êîæíå ç ïåðåë³÷åíèõ ïåðåòâîðåíü áóëî 
âèêîðèñòàíî ïðè ïåðåêëàä³ ÿê îêðåìî, òàê é ó ñóêóïíîñò³ ç ³íøèìè 
ïåðåòâîðåííÿìè. Íàé÷àñò³øå òàê³ ïåðåòâîðåííÿ äîïîâíþþòü îäíå 
îäíîãî, ÷åðåç öå ïåâíîþ ì³ðîþ êîìïåíñóþ÷è ïåâíó âòðàòó ³íôîðìà-
ö³¿ ÷åðåç ïåðåáóäîâó òåêñòó îðèã³íàëó. Êîæíå òàêå ïåðåòâîðåííÿ íà-
ïðàâëåíå, ïåðø çà âñå, íà àäåêâàòíèé ñïîñ³á ïåðåäà÷³ âèõ³äíî¿ ³íôîð-
ìàö³¿ â ôîðìàõ, ùî º ïðèïóñòèìèìè äëÿ êóëüòóðíî¿ òðàäèö³¿ òà ìîâè 
ïåðåêëàäó. 
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ðàçëè÷íûå ïðåîáðàçîâàíèÿ, â ÷àñòíîñòè ãðàììàòè÷åñêèå. Èçó÷åíèå ãðàì-
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òîëüêî åìó õàðàêòåðèñòèê. Âñå âûøåïåðå÷èñëåííîå è îáóñëîâëèâàåò àê-
òóàëüíîñòü òåìû ðàáîòû. 

Öåëüþ ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå îñíîâíûõ ïðèíöèïîâ ôóíêöèîíèðî-
âàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé ïðè ïåðåâîäå áðèòàíñêîãî ðîìàíà 
íà óêðàèíñêèé ÿçûê. 

Èññëåäîâàíèå îñíîâûâàåòñÿ íà ìåòîäå ñïëîøíîé âûáîðêè, ïåðåâîä÷å-
ñêî-ñîïîñòàâèòåëüíîì ìåòîäå, òðàíñôîðìàöèîííîì àíàëèçå, îïèñàòåëü-
íîì è êîëè÷åñòâåííîì ìåòîäàõ è ìåòîäèêå èíòåðïðåòàöèîííîãî àíàëèçà. 

Óñòàíîâëåíî, ÷òî ìîðôîëîãè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ â óñëîâèÿõ ñõîä-
ñòâà ôîðì îñóùåñòâëÿëèñü ñ ïîìîùüþ ïîëíîãî, íóëåâîãî, ÷àñòè÷íîãî ïå-
ðåâîäîâ, ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíû (ñîîòâåòñòâèÿ), óïîäîáëåíèÿ, êîíâåðñèè 
è àíòîíèìè÷åñêîãî ïåðåâîäà. Ìîðôîëîãè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ â óñëîâèÿõ 
ðàñõîæäåíèÿ ôîðì îñóùåñòâëÿëèñü ñ ïîìîùüþ íóëåâîãî ïåðåâîäà, ôóíê-
öèîíàëüíîé çàìåíû, êîíâåðñèè, ðàçâåðòûâàíèÿ è ñòÿæåíèÿ (êîìïðåññèè). 
Ñèíòàêñè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ íà óðîâíå ñëîâîñî÷åòàíèé îñóùåñòâëÿ-
ëèñü ñ ïîìîùüþ ïîëíîãî ïåðåâîäà, òàêèõ âàðèàíòîâ ÷àñòè÷íîãî ïåðåâîäà, 
êàê ñòÿæåíèå, ðàçâåðòûâàíèÿ è ïåðåñòàíîâêè, ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíû, 
ïåðåâîä÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ èëè îïèñàòåëüíîãî ïåðåâîäà. Ñèíòàêñè÷å-
ñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ íà óðîâíå ïðåäëîæåíèé îñóùåñòâëÿëèñü ñ ïîìîùüþ 
íóëåâîãî ïåðåâîäà, ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíû, ïåðåñòàíîâêè, ðàçâåðòûâà-
íèÿ, ñòÿæåíèÿ (îáúåäèíåíèÿ), àíòîíèìè÷åñêîãî ïåðåâîäà, äîáàâëåíèÿ, 
îïóùåíèÿ. 

×àùå âñåãî òàêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ äîïîëíÿþò äðóã äðóãà, òåì ñàìûì 
â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè êîìïåíñèðóÿ îïðåäåëåííóþ óòðàòó èíôîðìàöèè 
÷åðåç ïåðåñòðîéêó òåêñòà îðèãèíàëà. Êàæäîå òàêîå ïðåîáðàçîâàíèå íà-
ïðàâëåíî, ïðåæäå âñåãî, íà àäåêâàòíûé ñïîñîá ïåðåäà÷è èñõîäíîé èíôîð-
ìàöèè â ôîðìàõ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ äîïóñòèìûìè äëÿ êóëüòóðíîé òðàäè-
öèè è ÿçûêà ïåðåâîäà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà, ãðàììàòè÷åñêèå ïðå-
îáðàçîâàíèÿ, ìîðôîëîãè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ, ñèíòàêñè÷åñêèå ïðåîáðà-
çîâàíèÿ. 
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SUMMARY 
One of the most important tasks of the translator is to achieve the equivalence 

of the translation text. As a result, translators are forced to use various transfor-
mations, in particular grammatical ones. The study of grammatical transforma-
tions is also important from the point of view of identifying linguistic equivalence, 
the originality of the English literary language, its inherent characteristics. All of 
the above determines the relevance of the paper topic. 

The aim of the work is to study the basic principles of the functioning of gram-
matical transformations in the British novel translation into Ukrainian. 

The study is based on the continuous sampling method, translation and com-
parative method, transformational analysis, descriptive and quantitative meth-
ods and interpretive analysis methods. 

It was found that morphological transformations were carried out using full, 
zero, partial translations, functional substitution (correspondence), assimila-
tion, conversion and antonymic translation in the conditions of similarity of 
forms. The morphological transformations in the conditions of form discrimi-
nation were carried out using zero translation, functional substitution, conver-
sion, expansion and contraction. The syntactic transformations at the level of 
word combinations were carried out using a full translation, such types of partial 
translation as contraction, expansion and transposition, functional substitution, 
translation commentary or descriptive translation. The syntactic transforma-
tions at the sentence level were carried out using zero translation, functional 
substitution, transposition, expansion, contraction, antonymic translation, ad-
dition, omission. 

Such transformations most often complement each other, thereby compensat-
ing a certain loss of information in a certain extent through the restructuring of the 

original text. Each such transformation is directed, first of all, to an adequate way 
of transferring the initial information in forms that are acceptable for the cultural 
tradition and the target language. 

Key words: fiction, grammatical transformations, morphological transfor-
mations, syntactic transformations. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ó ñòàòò³ ìàêñèìàëüíî ïîâíî ðîçêðèòî ïîãëÿäè Î. Î. Ïîòåáí³ íà ñèñ-

òåìíèé õàðàêòåð ìîâè â ïðàöÿõ ç ³ñòîðè÷íî¿ ôîíåòèêè ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ 
ìîâ òà äîñë³äæåíî ïðàêòè÷íå âò³ëåííÿ öèõ ïîãëÿä³â. Ðîçóì³ííÿ â÷åíèì 
õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè ñèñòåìíîãî õàðàêòåðó ôîíåòè÷íèõ çì³í 
çóìîâèëî ïîøóê çâ’ÿçêó ì³æ íèìè, íàìàãàííÿ âèÿâèòè îäíîð³äí³ ôîíåòè÷-
í³ çàêîíè, ùî îá’ºäíàí³ ñï³ëüíîþ ïðè÷èíîþ ³ ä³þòü ó ïåâíèé ïåð³îä ³ñòîð³¿ 
ìîâè, íà ùî é çâåðòàº óâàãó àâòîðêà ñòàòò³. 

Â³äçíà÷åíî, ùî â öåíòð³ óâàãè Î. Î. Ïîòåáí³ – çì³íè ïðèãîëîñíèõ, ÿê³ 
â³äáóâàëèñÿ çà ð³çíèõ óìîâ, — êîíöåïö³ÿ «ê³ëüê³ñíèõ çìií ïðèãîëîñíèõ». 
Ïðè÷èíè ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â, çàçíà÷åíèõ â ñòàòò³, íå ìîæíà çâåñòè 
äî âçàºìîä³¿ çâóê³â ó ìîâëåííºâîìó ïîòîö³, à ìàòåð³àë, ÿêèé ïðîïîíóº 
Î. Î. Ïîòåáíÿ, ñâ³ä÷èòü ïðî ³ñíóâàííÿ ïðè÷èí, ùî ä³þòü ó ñàì³é ôîíåòè÷-
í³é ñèñòåì³. Àâòîðêà ñòàòò³ ïðèºäíóºòüñÿ äî âèñíîâêó Â. À. Ãëóùåíêà 
ïðî òå, ùî äîñë³äæåííÿ Î. Î. Ïîòåáí³ äîçâîëÿþòü îõîïèòè âñ³ ôîíåòè÷í³ 
çàêîíè â ³ñòîð³¿ êîíñîíàíòíèõ ñèñòåì ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ. 

Ðîçãëÿíóòî òàêîæ ïèòàííÿ ïðî àêòóàëüí³ñòü ³ âàæëèâ³ñòü äîñë³-
äæåíü Î. Î. Ïîòåáí³ ïðî ñèñòåìíèé õàðàêòåð ìîâè, ÿê³ çáåðåãëè ñâîþ ö³í-
í³ñòü äëÿ ìîâîçíàâñòâà ÕÕ – ïî÷àòêó ÕÕ² ñò. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íå ìîâîçíàâñòâî, ³ñòîðè÷íà ôîíå-
òèêà, ñèñòåìà ìîâè, ñòðóêòóðà ìîâè, êîíñîíàíòèçì, ôîíåòè÷íèé çàêîí. 

Âñòóï. Ïèòàííÿ äîñë³äæåííÿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ñïàäùèíè ìèíóëîãî 
ïîñ³äàº ÷³ëüíå ì³ñöå â ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³. Àêòóàëüí³ñòü òàêîãî 
âèâ÷åííÿ çóìîâëåíà íåîáõ³äí³ñòþ âèÿâèòè òâåðäæåííÿ, ùî çáåðåãëè 
çíà÷óù³ñòü äëÿ ë³íãâ³ñòèêè ê³íöÿ XX – ïî÷àòêó XX² ñò. 

Ïåðåäóìîâè ôîðìóâàííÿ ñèñòåìíîãî ï³äõîäó äî ìîâè â ºâðî-
ïåéñüêîìó ãåíåòè÷íîìó ìîâîçíàâñòâ³ ñêëàëèñÿ âæå â ïåðø³é ÷âåðò³ 
Õ²Õ ñò.; óïðîäîâæ Õ²Õ ñò. ñèñòåìíèé ï³äõ³ä äîâ³â ñâîþ ïåðåâàãó íàä 
«àòîì³ñòè÷íèì». 

Ïî÷àòîê ÕÕ ñò. ìîæíà ââàæàòè ÷àñîì îñòàòî÷íîãî ôîðìóâàííÿ 
òåçè ïðî ñèñòåìíèé õàðàêòåð ìîâè â ë³íãâîãåíåòè÷íèõ ñòóä³ÿõ. 

Ñèñòåìíèé ïîãëÿä íà ìîâó ôîðìóº óÿâëåííÿ ïðî íå¿ ÿê ïðî ìíî-
æèíó âçàºìîïîâ’ÿçàíèõ ìîâíèõ åëåìåíò³â, ùî óòâîðþþòü ïåâíó 
ºäí³ñòü ³ ö³ë³ñí³ñòü. Ó êîíöåíòðîâàí³é ôîðì³ ìîâíó ñèñòåìó õàðàê-
òåðèçóº ñóêóïí³ñòü ìîâíèõ îäèíèöü, ÿê³ çà ðàõóíîê ñòðóêòóðíèõ â³ä-
íîøåíü ì³æ åëåìåíòàìè óòâîðþþòü ð³âíåâó áóäîâó ìîâè. Ó ìîâí³é 
ñèñòåì³ êîæåí êîìïîíåíò ³ñíóº íå ³çîëüîâàíî, à ëèøå â ïðîòèñòàâ-
ëåíí³ ³íøèì êîìïîíåíòàì ö³º¿ ñèñòåìè. Ñàìå éîãî ì³ñöå â ìîâí³é 
ñèñòåì³ âèçíà÷àº éîãî çíà÷óù³ñòü, ðåëåâàíòí³ñòü äî ðåàë³çàö³¿ ôóíê-
ö³é ìîâè, çàãàëüíó ðîëü ó ñèñòåì³. Ïîíÿòòÿ ñèñòåìè ìîâè áàçóºòüñÿ 
íà âçàºìîçàëåæíîñò³ ¿¿ åëåìåíò³â. Ñèñòåìí³ â³äíîøåííÿ âõîäÿòü â 
åëåìåíòè ñèñòåìè, óòâîðþþ÷è ÿê³ñíó ¿õíþ õàðàêòåðèñòèêó. Íåð³äêî 
ñàìå â³äì³íí³ñòü ñèñòåìíèõ â³äíîøåíü º ºäèíîþ îñíîâîþ ðîçð³çíåí-
íÿ é ñàìèõ åëåìåíò³â. 

Àêòóàëüí³ñòü. Ïèòàííÿ äîñë³äæåííÿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ñïàäùèíè ìè-
íóëîãî ïîñ³äàº ÷³ëüíå ì³ñöå â ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³. Âèâ÷åííÿ 
ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ñïàäùèíè ñâ³ä÷èòü, ùî ïðèíöèï ñèñòåìíîñò³ â ãåíå-
òè÷íîìó ìîâîçíàâñòâ³ Õ²Õ – ïî÷àòêó ÕÕ ñò. âèñâ³òëåíî íåäîñòàòíüî. 
Ó ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåííÿõ ì³ñòÿòüñÿ âàæëèâ³ òâåðäæåííÿ ïðî 
ñèñòåìí³ âëàñòèâîñò³ ìîâè â ³ñòîðèêî-ôîíåòè÷íèõ ñòóä³ÿõ ó÷åíèõ 
õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè, ïðîòå ñïåö³àëüíèõ ïðàöü, ïðèñâÿ-
÷åíèõ âèâ÷åííþ ñèñòåìíîãî õàðàêòåðó ìîâè Î. Î. Ïîòåáíåþ, ôóíäà-
òîðîì ³ ãîëîâíèì òåîðåòèêîì ö³º¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè, íåäîñòàòíüî. 
Òîæ, ðîçãëÿä ñèñòåìíîãî òðàêòóâàííÿ ìîâíèõ ÿâèù, ÿê³ â³äáèëè-
ñÿ ç äîñòàòíüîþ ïîâíîòîþ â ïðàöÿõ ó÷åíîãî ç ³ñòîðè÷íî¿ ôîíåòèêè 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ, º àêòóàëüíèì. 

Â³äîìà ìîíîãðàô³ÿ Â. À. Ãëóùåíêà «Ïðèíöèïè ïîð³âíÿëüíî-³ñ-
òîðè÷íîãî äîñë³äæåííÿ â óêðà¿íñüêîìó ³ ðîñ³éñüêîìó ìîâîçíàâñòâ³ 
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(70-ò³ ðð. Õ²Õ ñò. – 20-ò³ ðð. ÕÕ ñò.)» (Ãëóùåíêî, 2017) ïðèñâÿ÷åíà 
ðîçãëÿäó ïðèíöèï³â ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî äîñë³äæåííÿ â ³ñòîðè-
êî-ôîíåòè÷íèõ ñòóä³ÿõ óêðà¿íñüêèõ ³ ðîñ³éñüêèõ ìîâîçíàâö³â çàçíà÷å-
íîãî ïåð³îäó. Ïðîàíàë³çîâàíî ¿õí³ òåîðåòè÷í³ ïîãëÿäè íà ñèñòåìí³ñòü 
ìîâè (â òîìó ÷èñë³ ïîãëÿäè â÷åíèõ õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè), 
ðåàë³çàö³þ ïðèíöèïó ñèñòåìíîñò³ ó ïðîöåñ³ âèêîíàííÿ â÷åíèìè ïðè-
éîì³â ³ ïðîöåäóð ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî ìåòîäó òà â òðàêòóâàíí³ 
íèìè ìåòè äîñë³äæåííÿ. Â. À. Ãëóùåíêî, ïðîâ³âøè ³ñòîðèêî-íàóêî-
âó ðåêîíñòðóêö³þ, äîõîäèòü âèñíîâêó: ó ãàëóç³ ³ñòîðè÷íî¿ ôîíåòèêè 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ ìîâîçíàâö³ õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè 
çðîáèëè íàäçâè÷àéíî âàãîìèé âíåñîê ó ðîçðîáêó ïðèíöèïó ñèñòåì-
íîñò³. Ïðè öüîìó Â. À. Ãëóùåíêî (Ãëóùåíêî, 2017) çîñåðåäæóº óâàãó 
íå ò³ëüêè íà ³ñòîðèêî-ôîíåòè÷íèõ ñòóä³ÿõ Î. Î. Ïîòåáí³, à é íà ïðà-
öÿõ Ì. Î. Êîëîñîâà òà Ï. Ã. Æèòåöüêîãî. Îêðåìî ïðî Î. Î. Ïîòåáíþ 
òà éîãî ë³íãâ³ñòè÷í³ êîíöåïö³¿ íå éäåòüñÿ. 

Ìåòîþ ñòàòò³ º ðîçêðèòòÿ ïîãëÿä³â Î. Î. Ïîòåáí³ íà ñèñòåìíèé õà-
ðàêòåð ìîâè â ïðàöÿõ ç ³ñòîðè÷íî¿ ôîíåòèêè ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ 
òà àíàë³ç ïðàêòè÷íîãî âò³ëåííÿ öèõ ïîãëÿä³â. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ êîíêðåòèçóºòüñÿ â òàêèõ çàâäàííÿõ: 
1) ìàêñèìàëüíî ïîâíî ðîçêðèòè ïîãëÿäè Î. Î. Ïîòåáí³ íà ñèñòåì-

íèé õàðàêòåð ìîâè â ïðàöÿõ ç ³ñòîðè÷íî¿ ôîíåòèêè ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ 
ìîâ òà äîñë³äèòè ïðàêòè÷íå âò³ëåííÿ öèõ ïîãëÿä³â; 

2) ïîêàçàòè, ùî ïðèíöèïîâî íîâå áóëî âíåñåíå ë³íãâ³ñòîì 
Î. Î. Ïîòåáíåþ ó äîñë³äæåííÿ ïðîáëåìè ñèñòåìíîñò³ ìîâè; 

3) âèÿâèòè, ÿê³ òâåðäæåííÿ â÷åíîãî çáåðåãëè ñâîþ ö³íí³ñòü äëÿ 
ìîâîçíàâñòâà ÕÕ ñò. – ïî÷àòêó ÕÕ² ñò. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñòàëè òåîðåòè÷í³ òâåðäæåííÿ Î. Î. Ïî-
òåáí³. 

Â àñïåêò³ ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íîãî äîñë³äæåííÿ ñèñòåìíîñò³ ìîâè 
âåëèêó ðîëü â³ä³ãðàº ïðèíöèï ³ñòîðèçìó, çã³äíî ç ÿêèì ë³íãâ³ñòè÷í³ 
³íòåðïðåòàö³¿ â÷åíèõ ìèíóëîãî ìàþòü áóòè ñï³ââ³äíåñåíèìè ç ñó÷àñ-
íèìè óÿâëåííÿìè ïðî â³äïîâ³äí³ ôåíîìåíè. Áåç öüîãî íåìîæëèâî 
âñòàíîâèòè ì³ñöå ò³º¿ ÷è ³íøî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ïðàö³ â ïîñòóïàëüíîìó 
ðóñ³ íàóêè. Çàãàëüíà îö³íêà íàäàºòüñÿ çàëåæíî â³ä òîãî, ùî íîâîãî 
âíåñëè ìîâîçíàâö³ â ë³íãâ³ñòèêó ïîð³âíÿíî ç³ ñâî¿ìè ïîïåðåäíèêàìè 
òà ÿêå çíà÷åííÿ ìàëè ¿õí³ ïðàö³ äëÿ ñâîãî ÷àñó. Ïîñòàâëåí³ â äîñë³-
äæåíí³ ìåòà é çàâäàííÿ ðîçâ’ÿçóþòüñÿ çà äîïîìîãîþ àêòóàë³ñòè÷íîãî 

ìåòîäó, ÿêèé º çàãàëüíîíàóêîâèì çàñîáîì òåîðåòè÷íîãî ð³âíÿ íàóêî-
âîãî ï³çíàííÿ é äàº çìîãó çà äîïîìîãîþ ñó÷àñíèõ çíàíü ïðîñòåæèòè 
ðîçâèòîê îá’ºêòà â ìèíóëîìó òà ïåðåäáà÷èòè äåÿê³ òåíäåíö³¿ ìàéáóò-
íüîãî ðîçâèòêó. 

Â. À. Ãëóùåíêî ïåðøèì ñåðåä ìîâîçíàâö³â ðîçêðèâ ñïåöèô³êó àê-
òóàë³ñòè÷íîãî ìåòîäó ÿê ìåòîäó ïðàöü ³ç ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ³ñòîð³îãðàô³¿ òà 
îõàðàêòåðèçóâàâ ñòðóêòóðó öüîãî ìåòîäó (Ãëóùåíêî, 1998). Âàæëèâèì 
âèäàºòüñÿ é âèçíà÷åííÿ Â. À. Ãëóùåíêîì ñïåöèô³êè àêòóàë³ñòè÷íîãî 
ìåòîäó â ç³ñòàâëåíí³ ç ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íèì ìåòîäîì, ÿêà ïîëÿãàº 
à) ó íàÿâíîñò³ ñïåöèô³÷íèõ îá’ºêòà é ïðåäìåòà, á) ó â³äì³ííîñòÿõ â 
îïåðàö³éíîìó (çîêðåìà â ïðîöåäóð³ ðåêîíñòðóêö³¿) òà òåëåîëîã³÷íîìó 
êîìïîíåíòàõ. 

Ñåðåä ïðèéîì³â òà ïðîöåäóð, çàñòîñîâàíèõ ó äîñë³äæåíí³, çàóâà-
æèìî àíàë³ç äæåðåë ³ ñèíòåç îäåðæàíèõ äàíèõ, ïîð³âíÿííÿ, àáñòðà-
ãóâàííÿ òà ëîã³÷íó ³ñòîðèêî-íàóêîâó ðåêîíñòðóêö³þ, ùî ïîñ³äàº öåí-
òðàëüíå ì³ñöå ñåðåä ïðèéîì³â ³ ïðîöåäóð. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ñèñòåìí³ñòü º îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ õà-
ðàêòåðèñòèê ìîâè. Òîæ, ñë³ä êîíñòàòóâàòè àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåíü, 
ïðåäìåòîì ÿêèõ º ñàìå ñèñòåìíèé õàðàêòåð ìîâè. Öå ïîâíîþ ì³ðîþ 
ñòîñóºòüñÿ ïðåäñòàâíèê³â óêðà¿íñüêîãî ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî ìî-
âîçíàâñòâà äðóãîãî ïåð³îäó (ó ðîçâ’ÿçàíí³ åêñïë³êîâàíî¿ â íàø³é ðî-
áîò³ ïðîáëåìè ìè ðîçìåæîâóºìî ïðàö³ ó÷åíèõ ïåðøîãî ïåð³îäó ãåíå-
òè÷íîãî ìîâîçíàâñòâà (â³í îõîïëþº 20-ò³ — 60-ò³ ðð. Õ²Õ ñò.) ³ äðóãîãî 
ïåð³îäó êîìïàðàòèâ³ñòèêè: 70-õ ðð. Õ²Õ ñò. — 30-õ ðð. ÕÕ ñò., âèêî-
ðèñòîâóþ÷è ïåð³îäèçàö³þ êîìïàðàòèâ³ñòèêè Õ²Õ – ïî÷àòêó ÕÕ ñò., 
ÿêî¿ äîòðèìóºòüñÿ Â. À. Ãëóùåíêî (Ãëóùåíêî, 2017). 

Çâåðíåííÿ ë³íãâ³ñò³â ïåðøîãî ïåð³îäó ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî 
ìîâîçíàâñòâà Ô. ². Áóñëàºâà òà ². ². Ñðåçíåâñüêîãî äî ñâ³ä÷åíü äàâí³õ 
ïèñåìíèõ ïàì’ÿòîê ³ äî ñó÷àñíîãî ìîâíîãî (ä³àëåêòíîãî) ìàòåð³àëó, 
áåç âèêîðèñòàííÿ ÿêîãî áóëî íåìîæëèâå ñòàíîâëåííÿ ïîð³âíÿëüíî-
³ñòîðè÷íîãî ìåòîäó, ìàëî âåëèêå çíà÷åííÿ. Âîíî îçíà÷àëî ðåàë³çàö³þ 
â ñòóä³ÿõ ³ñòîðèê³â ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ 20-õ – 60-õ ðð. XIX ñò. ïðèíöèïó 
ñèñòåìíîñò³ (Ãëóùåíêî, 1998: 38). 

Íà äóìêó Â. À. Ãëóùåíêà, òâåðäæåííÿ ². ². Ñðåçíåâñüêîãî òà 
Ô. ². Áóñëàºâà ïðî çíà÷íó ö³íí³ñòü äëÿ ³ñòîðèêà ìîâè ÿâèù ñó÷àñíèõ 
ìîâ (ä³àëåêò³â) ñòàëî âèÿâîì íîâèõ òåíäåíö³é ó ï³äõîä³ äî äæåðåë âè-
â÷åííÿ ³ñòîð³¿ ìîâè. 
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Öå òåíäåíö³ÿ íàéá³ëüø âèðàçíî â³äáèëàñÿ â ³ñòîðèêî-ôîíåòè÷íèõ 
ñòóä³ÿõ ôóíäàòîðà õàðê³âñüêî¿ øêîëè Îëåêñàíäðà Îïàíàñîâè÷à Ïî-
òåáí³ (1835–1891). 

Ñåðåä âèñëîâëþâàíü Î. Î. Ïîòåáí³ ïðî ñèñòåìíèé õàðàêòåð ìîâè 
ìîæíà âèä³ëèòè âèçíà÷åííÿ ìîâè ÿê «ñèñòåìè çíàê³â, çäàòíî¿ äî íå-
âèçíà÷åíîãî, äî áåçìåæíîãî ðîçøèðþâàííÿ» (Æîâòîáðþõ, 1962: 15). 
Ó á³ëüø ðîçãîðíóòîìó ïëàí³ çíàõîäèìî òåçó ïðî ñèñòåìí³ñòü ìîâè: 
«Íå âñå îäíî, ÷è âèäàºòüñÿ íàì ìîâà ç³áðàííÿì áåçëàäíèõ ³ äîâ³ëü-
íèõ çíà÷ê³â, ç [ÿêèõ] êîæíèé íåîáõ³äíî çàó÷óâàòè ïîîäèíö³ ³ êîæíèé 
îáòÿæóº ïàì’ÿòü, çàâàæàþ÷è ³íøîãî ðîäó ðîçóìîâ³é ä³ÿëüíîñò³, àáî 
æ çâ’ÿçíîþ ñèñòåìîþ, ó ÿê³é çíàííÿ äå÷îãî äàº êëþ÷ äî ðîçóì³ííÿ 
íåçð³âíÿííî á³ëüøîãî» (Æîâòîáðþõ, 1962: 17). Ïîòð³áíî çàóâàæè-
òè, ùî â÷åíèé íå âæèâàâ òåðì³í ñèñòåìà, ïðîòå ÷èñëåíí³ çàóâàæåí-
íÿ Î. Î. Ïîòåáí³ ç ïðèâîäó êîíêðåòíèõ ìîâíèõ ÿâèù äàþòü äîñòàò-
íüî ÿñêðàâó êàðòèíó òðàêòóâàííÿ íèì ñèñòåìíîñò³ ìîâè (Ãëóùåíêî, 
1998). Ó çâ’ÿçêó ç öèì äîñë³äíèêè ãîâîðÿòü ïðî ðîçðîáêó Î. Î. Ïîòåá-
íåþ òåçè ïðî ñèñòåìí³ñòü ìîâè (Êóáðÿêîâà, Ìåëüíèêîâ, 1972). 

Â÷åí³ õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ øêîëè áóëè ñâ³äîìî îð³ºíòîâàí³ 
íà ïðèíöèï ñèñòåìíîñò³, ÿêà âèÿâèëàñÿ íå ò³ëüêè â ïðèéîì³ ãåíåòè÷-
íîãî îòîòîæíåííÿ ôàêòiâ, à é ó ïðîöåäóð³ ðåêîíñòðóêö³¿ àðõåòèïó òà 
ôîíåòè÷íîãî çàêîíó. 

Íà çíà÷íîìó ìàòåð³àë³ ³äåþ âçàºìîçâ’ÿçêó àðõåòèïiâ i ôîíåòè÷íèõ 
çàêîí³â ðåàë³çóâàâ Î. Î. Ïîòåáíÿ. Â³í ðåêîíñòðóþâàâ íå îêðåì³ ôîíå-
òè÷í³ çàêîíè, à ñèñòåìó çàêîíiâ ç ïîä³áíèì ìåõàí³çìîì çì³íè. Çâåð-
òàþ÷èñü äî îêðåìîãî ôîíåòè÷íîãî ÿâèùà, Î. Î. Ïîòåáíÿ íå îáìå-
æóºòüñÿ íèì, ó÷åíèé âêëþ÷àº ðîçãëÿäóâàíèé ôåíîìåí ó øèðîêå êîëî 
ïîä³áíèõ ôàêò³â, ùî äîçâîëÿº â÷åíîìó ðîáèòè ñèñòåìí³ óçàãàëüíåí-
íÿ (Æîâòîáðþõ, 1962). Òîìó â³äêðèòòÿ Î. Î. Ïîòåáíi, ôîíîëîãi÷íî 
îñìèñëåí³, ñòàëè íàäáàííÿì ìîâîçíàâñòâà XX ñò. Öå ñòîñóºòüñÿ çî-
êðåìà êîíöåïö³¿ «ê³ëüê³ñíèõ çì³í ïðèãîëîñíèõ». 

Ââåäåííÿ öüîãî ïîíÿòòÿ äîçâîëèëî Î. Î. Ïîòåáíi îá’ºäíàòè â ºäè-
í³é êîíöåïöi¿ ³ñòîðè÷íèé ðîçâèòîê íèçêè ÿâèù ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêîãî 
êîíñîíàíòèçìó, ÿê³ äî âèõîäó ïðàöü Î. Î. Ïîòåáí³ ìîâîçíàâö³ ðîçãëÿ-
äàëè ÿê ðîçð³çíåí³. Ðàçîì ç òèì ìîæëèâ³ñòü ïîøóêó â öüîìó íàïðÿì-
êó ïåâíîþ ì³ðîþ áóëà ï³äêàçàíà Î. Î. Ïîòåáí³ âèâ÷åííÿì íàóêîâî¿ 
ñïàäùèíè êîìïàðàòèâ³ñò³â 20-õ – 60-õ Õ²Õ ñò. (ß. Ãð³ììà, ß. Ô. Ãîëî-
âàöüêîãî, Ì. Í. Êàòêîâà, Ô. ². Áóñëàºâà). 

Î. Î. Ïîòåáíÿ ïèñàâ: «Ê³ëüê³ñòþ ïðèãîëîñíî¿ íàçèâàºòüñÿ ñòó-
ï³íü ñèëè äèõàííÿ, íåîáõ³äíèé äëÿ âèìîâè ö³º¿ ïðèãîëîñíî¿. Äèõàí-
íÿ ç á³ëüøîþ ñèëîþ ñïðÿìîâóºòüñÿ äî îðãàí³â, êîëè âèìîâëÿºìî ê, 
ò, ï, í³æ òîä³, êîëè âèìîâëÿºìî ã, ä, á, ³ ç á³ëüøîþ ñèëîþ â öüîìó 
îñòàííüîìó âèïàäêó, í³æ òîä³, êîëè âèìîâëÿºìî spirantes (j, b, c, x, 
h òà ³í.), ÿçèêîâ³ ð, ë ³ íîñîâ³ í, ì. Òîìó çì³íó ïðèãîëîñíèõ áåççâó÷-
íèõ àáî îäíî÷àñíèõ ó íàïðÿì³ äî çâó÷íèõ àáî äîâãèõ, ÿê³ íåïîì³òíî 
çëèâàþòüñÿ ç ãîëîñíèìè (h ç a, j ç i, â ç ó) º ê³ëüê³ñíèì çàíåïàäîì öèõ 
ïðèãîëîñíèõ». 

Ó éîãî êîíöåïö³¿ «ê³ëüê³ñíèõ çìií ïðèãîëîñíèõ» â ³ñòîð³¿ ñõ³äíî-
ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ óñòàíîâëåíî ñèñòåìíèé âçàºìîçâ’ÿçîê ìiæ îçíàêà-
ìè ñèëè/ñëàáêîñòi, ãëóõîñò³/äçâiíêîñòi, ïðîðèâíîñòi/ôðèêàòèâíîñòi, 
ì’ÿêîñòi/òâåðäîñòi. 

Íà äóìêó Î. Î. Ïîòåáíi, ãëóõ³ ³ äçâ³íê³, ïðîðèâí³ ³ ôðèêàòèâí³ ïðè-
ãîëîñí³ ôîíåòè÷íî ðîçð³çíþþòüñÿ òàêîæ çà ñèëîþ/ñëàáê³ñòþ. Ñòóïå-
í³ ñèëè ïðèãîëîñíèõ ó ïîðÿäêó çìåíøåííÿ ìîæíà ïðåäñòàâèòè òàê: 
ãëóõi ïðîðèâíi — äçâiíêi ïðîðèâíi — ôðèêàòèâíi òà ñîíîðí³. Îñòàíí³ 
íà ö³é øêàë³ — ãîëîñí³: öå íàéá³ëüø ñëàáê³ çâóêè, ïðè öüîìó ì³æ ïðè-
ãîëîñíèìè ³ ãîëîñíèìè íåìàº ÷³òêèõ ìåæ (Ïîòåáíÿ, 1977: 68–69). 

Çâ³äñè êâàë³ô³êàö³ÿ òèõ àáî ³íøèõ êîíñîíàíòíèõ çì³í ÿê «îñëà-
áëåíü» àáî «ï³äñèëåíü». Çîêðåìà ñïiðàíòèçàöiþ ïðîðèâíèõ òà àô-
ðèêàò i àôðèêàòèçàöiþ ïðîðèâíèõ Î. Î. Ïîòåáíÿ ðîçãëÿäàâ ÿê 
«îñëàáëåííÿ», à ïåðåõ³ä ôðèêàòèâíèõ â àôðèêàòè òà ïðîðèâíi — ÿê 
«ïiäñèëåííÿ». 

Âêëþ÷èâøè â ÿâèùå «îñëàáëåííÿ» ïðèãîëîñíèõ çàíåïàä ïðèãî-
ëîñíèõ, ñïiðàíòèçàöiþ ïðîðèâíèõ òà àôðèêàò i àôðèêàòèçàöiþ ïðî-
ðèâíèõ, îäçâií÷åííÿ ãëóõèõ, Î. Î. Ïîòåáíÿ çàïðîïîíóâàâ øèðîêå 
òðàêòóâàííÿ êîíñîíàíòíîãî åë³ïñèñà, ÿêå âèÿâèëîñÿ ïåðñïåêòèâíèì 
ó ë³íãâ³ñòèö³ XX ñò., çîêðåìà ó âèâ÷åíí³ ðîñ³éñüêî¿ ìîâè ð³çíèõ ñôåð 
óæèâàííÿ (Ïîòåáíÿ, 1866: 102). 

Î. Î. Ïîòåáíÿ ðîçãëÿäàâ çàíåïàä ïðèãîëîñíèõ ó êîíñîíàíòíèõ 
ñïîëó÷åííÿõ íà ïî÷àòêó, ó ñåðåäèí³ òà â ê³íö³ ñëîâà (óêð. äå, áëð. 
äiàë. ë³, ëÿ «äëÿ»; óêð. òîä³, ðîñ. ä³àë. îòéöåñüâî; ðîñ. ä³àë. ãîñü «ã³ñòü», 
ðæåâñüê. ðáäîñü «ðàä³ñòü» òà ií.), ó êiíöi ñëîâà ï³ñëÿ ãîëîñíèõ (óêð. 
äàëåá³ òà ií.), â ³íòåðâîêàëüí³é ïîçèö³¿ (óêð. ìîãî, ïiâä.-çàõ. óêð. ìîá 
«ìîÿ», áëð. ñâàìý «ñâîºìó», ðîñ. ä³àë. ïðîâîè «ïðîâîäè» òîùî) (Ïî-
òåáíÿ, 1866: 72, 88–90, 116–118, 134–136). 
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Äîêëàäíî îïèñàíî ñïiðàíòèçàöiþ ïðîðèâíèõ. Öå çì³íà ïðîðèâíî-
ãî [ã] (â³í áóâ âëàñòèâèé ïðàñëîâ’ÿíñüê³é ìîâ³) ó ôðèêàòèâíèé ïðè-
ãîëîñíèé, ùî â³äáóëàñÿ â íèçö³ ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ, çîêðåìà â óêðà-
¿íñüê³é i á³ëîðóñüê³é ìîâàõ òà â ïiâäåííîâåëèêîðóñüêîìó íàð³÷÷³, à 
òàêîæ òàê³ çì³íè ïðèãîëîñíèõ ó ð³çíèõ ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ä³àëåêòàõ, 
ÿê [ê] > [õ] (óêð. i ðîñ. ä³àë. êòî > õòî, ðîñ. ä³àë. ê êîìó > õ êîìó), [ä’] > 
[j] (áëð. äiàë. ìàëàéöá «ìîëîäöÿ», ïiâä.-çàõ. óêð. äâàéöÿòü «äâàäöÿòü»). 
Ïðåäìåòîì âèâ÷åííÿ â Î. Î. Ïîòåáíi ñòàëè òàêîæ ñïiðàíòèçàöiÿ àô-
ðèêàò ([÷] > [ø], íàïð. ðîñ. ÷òî > øòî, óêð. ðó÷íèê > ðóøíèê; [ø’òø’] 
> [ø’ø’] > [ø], íàïð. ðîñ. äiàë. øøûïáòü «ùèïàòè»; [æ’äæ’] > [æ’æ’] 
> [æ], íàïð. ðîñ. äiàë. äóææûê «äîùèê») i àôðèêàòèçàöiÿ ïðîðèâíèõ: 
[ò÷], [ä÷] > [÷], [òö], [äö] > [ö] (Ïîòåáíÿ, 1866: 70–88, 126–137). 

Äî «îñëàáëåíü» Î. Î. Ïîòåáíÿ â³äíîñèâ çîêðåìà ïåðåõ³äíå 
ïîì’ÿêøåííÿ ïðèãîëîñíèõ óíàñë³äîê ïðàñëîâ’ÿíñüêèõ éîòàö³é i 
ïàëàòàë³çàö³é, à òàêîæ ïîì’ÿêøåííÿ é ïîäîâæåííÿ ïðèãîëîñíèõ 
ó ñïîëó÷åííÿõ ç [j] (çà Î. Î. Ïîòåáíåþ, ó ï³âäåííî-ñõ³äíîìó íàð³÷-
÷³ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè òà â äåÿêèõ á³ëîðóñüêèõ ãîâîðàõ). «Îñëàáëåííÿ» 
ïðèãîëîñíèõ ÿê ðåçóëüòàò âçàºìîä³¿ ç [j] Î. Î. Ïîòåáíÿ ïîâ’ÿçóâàâ 
ç ôðèêàòèâíèì òâîðåííÿì [j] (Ïîòåáíÿ, 1866: 131). Ðîçãëÿäàþ÷è 
ðåôëåêñè ïåðøî¿ òà äðóãî¿ ïàëàòàëiçàöié çàäíüîÿçèêîâèõ, Ïîòåá-
íÿ ðåêîíñòðóþâàâ ëàíöþã «îñëàáëåíü» ïðèãîëîñíèõ: [ã] > [äæ] > 
[æ], [ã] > [äç] > [ç] (Ïîòåáíÿ, 1866: 71, 126–127; Ïîòåáíÿ, 1896: 62; 
Ïîòåáíÿ, 1876: 74). Ç ïîãëÿäó Î. Î. Ïîòåáí³, äçâ³íê³ àôðèêàòè ëåã-
øå çàçíàþòü ñïiðàíòèçàöi¿, í³æ ãëóõ³ (Ïîòåáíÿ, 1880: 14). Âîäíî÷àñ 
ñïiðàíòèçóâàòèñÿ ìîæóòü i ãëóõi àôðèêàòè, ùî Ïîòåáíÿ ïîêàçàâ íà 
ìàòåð³àë³ ïiâíi÷íîâåëèêîðóñüêîãî ñîêàííÿ (ñàðü «öàð», îòåñ «áàòü-
êî») (Ïîòåáíÿ, 1866: 87). 

Òàê ñàìî ³ç ñèñòåìíèõ ïîçèö³é äîñë³äèâ Î. Î. Ïîòåáíÿ é 
îäçâií÷åííÿ ãëóõèõ ïðèãîëîñíèõ. Â³í óçÿâ äî óâàãè ð³çíîìàí³òí³ñòü 
ôîíåòè÷íèõ ïîçèö³é îäçâií÷åííÿ. Öå ïåðåäóñ³ì ïîçèö³ÿ ïåðåä äçâ³í-
êèìè ïðèãîëîñíèìè (ðåãðåñèâíà àñèì³ëÿö³ÿ çà äçâ³íê³ñòþ, íàïð. ðîñ. 
çäîðîâ, äâàæäû) (Ïîòåáíÿ, 1866: 66). Âîäíî÷àñ â îêðåìèõ âèïàäêàõ 
àñèì³ëÿö³ÿ çà äçâiíêiñòþ º ïðîãðåñèâíîþ. Ó âèâ÷åíí³ öüîãî ÿâèùà çà-
ñëóãà Î. Î. Ïîòåáíi òàêîæ áåçñóìí³âíà. Ñàìå â³í óâ³â ó íàóêîâèé îá³ã 
óêð. ð³çäâî òà ç’ÿñóâàâ ìåõàí³çì ôîíåòè÷íèõ çì³í ó öüîìó ñëîâ³ (Ïî-
òåáíÿ, 1866: 66–67). Êð³ì òîãî, Î. Î. Ïîòåáíÿ â³äçíà÷èâ ó ï³âä.-çàõ. 
óêðà¿íñüêèõ ãîâîðàõ ïðèêëàäè òèïó ëèæ´à, ìèç´à (Ïîòåáíÿ, 1866: 133; 

Ïîòåáíÿ, 1876: 67). Íàäçâè÷àéíî ö³ííèì º ñïîñòåðåæåííÿ â÷åíîãî 
íàä îäçâií÷åííÿì ïðèãîëîñíèõ â ³íòåðâîêàëüí³é ïîçèö³¿ (áóêîâèíñüê. 
ç ëàáîê) i â ïîçèö³¿ ïåðåä ñîíîðíèìè (ðæåâñüê. çâàäüáà, çìåëàñöü òîùî). 
Ïîÿâó äçâ³íêèõ ïðèãîëîñíèõ â óêðà¿íñüêèõ ïðèéìåííèêàõ-ïðåôiêñàõ 
â³ä (îä), ç Î. Î. Ïîòåáíÿ ïîÿñíþâàâ «îñëàáëåííÿì» â³äïîâ³äíèõ ãëóõèõ 
(Ïîòåáíÿ, 1866: 135–136; Ïîòåáíÿ, 1876: 65, 72). 

ßê «îñëàáëåííÿ» Î. Î. Ïîòåáíÿ êâàë³ô³êóâàâ ³ ïåðåõ³ä [â] ³ [ë] â [¢] 
([ó] íåñêëàäîâå). Çì³íà [â] â [¢], ÿê â³äçíà÷àâ Î. Î. Ïîòåáíÿ, â³äáóëàñÿ 
ïåðåä ïðèãîëîñíèìè íà ïî÷àòêó òà â ñåðåäèí³ ñëîâà (ó äåÿêèõ ãîâîðàõ 
òàêîæ ó ê³íö³ ñëîâà) â óêðà¿íñüê³é, ðîñ³éñüê³é (ó ÷àñòèí³ ãîâîð³â) òà á³-
ëîðóñüê³é ìîâàõ: óêð. áû¢øè, ïðà¢äà, óñå, ó äâîð³ (ó äâîõ îñòàíí³õ ïðè-
êëàäàõ ïðåäñòàâëåíå ñêëàäîâå [ó] < [â]), ðîñ. ä³àë. ëà¢êà, ïîñòà¢ òîùî 
(Ïîòåáíÿ, 1866: 69–70). Íàéá³ëüø äîêëàäíî çì³íó [ë] â [¢] Î. Î. Ïî-
òåáíÿ ïðîàíàë³çóâàâ â óêðà¿íñüêié ìîâ³. Â³í ïåðøèì â³äçíà÷èâ, ùî 
öÿ çì³íà â³äáóâàëàñÿ çà äâîõ óìîâ: 1) ó äàâí³õ ñïîëó÷åííÿõ [úë], [üë] 
ïîì³æ ïðèãîëîñíèìè (âîâê); 2) íà êiíöi ñëîâà ó ä³ºñëîâàõ ìèíóëîãî 
÷àñó ÷îëîâ³÷îãî ðîäó – êîëèøí³õ ä³ºïðèêìåòíèêàõ (³øîâ). Ñàìå â 
öèõ ïîçèö³ÿõ â³äáóëàñÿ çàçíà÷åíà çìiíà â ï³âäåííî-ñõ³äíîìó íàð³÷-
÷³; òóò âîíà âèíèêëà ï³ñëÿ çàíåïàäó ðåäóêîâàíèõ ³ º «íàéá³ëüø äàâ-
íüîþ» (XIII–XIV ñò.) (Ïîòåáíÿ, 1866: 134). Î. Î. Ïîòåáíÿ çàçíà÷èâ, 
ùî â ï³âäåííî-çàõ³äíèõ ãîâîðàõ [¢] < [ë] óæèâàºòüñÿ íà ê³íö³ ñêëàäó 
é çà ³íøèõ óìîâ (áðàê [î] ç [ú], ïîçèö³ÿ ïåðåä [ú], ùî çàíåïàâ, ó ñåðå-
äèí³ ñëîâà òà íà êiíöi ³ìåííèê³â): ãîð³âêà (çâ³äêè ãîð³âî÷êà), ä³â «ä³ë» 
(Ïîòåáíÿ, 1866: 133–134). Ïåðåõ³ä [ë] â [¢] Î. Î. Ïîòåáíÿ çàô³êñóâàâ 
òàêîæ ó ðîñ³éñüêèõ i á³ëîðóñüêèõ ãîâîðàõ, â³äçíà÷èâøè, ùî â á³ëüø³é 
÷àñòèí³ áiëîðóñüêèõ ãîâîð³â öåé ïåðåõ³ä â³äáóâàâñÿ çà òèõ ñàìèõ óìîâ, 
ùî é â óêðà¿íñüêèõ (Ïîòåáíÿ, 1866: 70, 91). 

Ð³çíîâèäàìè «ï³äñèëåííÿ» Î. Î. Ïîòåáíÿ ââàæàâ ïåðåõiä ôðèêà-
òèâíèõ â àôðèêàòè òà ïðîðèâí³ i îãëóøåííÿ äçâ³íêèõ. 

Ó÷åíèé â³äçíà÷èâ âèïàäêè ïåðåõîäó ôðèêàòèâíèõ [æ] ³ [ç] â àôðè-
êàòè [äæ] ³ [äç] â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, ôðèêàòèâíîãî [õ] ó ïðîðèâíèé [ê] ó 
ðîñ³éñüêèõ ãîâîðàõ: ñóõàðè > ñóêàðè, õëåáà > êëåáà (Ïîòåáíÿ, 1866: 91). 

Îãëóøåííÿ äçâ³íêèõ Î. Î. Ïîòåáíÿ ðîçãëÿäàâ ÿê ïðîöåñ 
«ïiäñèëåííÿ» ïðèãîëîñíèõ, îñê³ëüêè ïåðåõ³ä äçâiíêèõ ïðèãîëîñíèõ 
ó ãëóõ³ âîäíî÷àñ º çì³íîþ ñëàáêèõ ïðèãîëîñíèõ ó ñèëüí³ (Ãëóùåíêî, 
1998: 81, 89). Ó÷åíèé âèä³ëÿº íèçêó ôîíåòè÷íèõ ïîçèö³é, ó ÿêèõ â³ä-
áóâàºòüñÿ ïåðåõ³ä äçâiíêèõ ïðèãîëîñíèõ ó ãëóõi, i ïðîñòåæóº öå ÿâèùå 
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â ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ äiàëåêòàõ, â³äçíà÷àþ÷è â³äì³ííîñò³ â ãîâîðàõ 
ò³º¿ ñàìî¿ ìîâè (Ãëóùåíêî, 1998: 134; Ïàóôîøèìà, 1983: 35–44). 

Âàæëèâèì º òå, ùî, ÿê ïîêàçàâ Î. Î. Ïîòåáíÿ, ðîçãëÿíóò³ çì³íè 
ïðèãîëîñíèõ â³äáóâàëèñÿ çà ð³çíèõ óìîâ; öå ñòîñóºòüñÿ, íàïðèêëàä, 
çàíåïàäó ïðèãîëîñíèõ. Îòæå, ïðè÷èíè âêàçàíèõ ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â, 
ÿê öå ³ìïë³öèòíî ïðåäñòàâëåíå â ó÷åíîãî, íå ìîæíà çâåñòè äî âçàºìî-
ä³¿ çâóê³â ó ìîâëåííºâîìó ïîòîö³; ìàòåð³àë Î. Î. Ïîòåáí³ îá’ºêòèâíî 
ñâ³ä÷èòü ïðî ³ñíóâàííÿ ïðè÷èí, ùî ä³þòü ó ñàì³é ôîíåòè÷í³é ñèñòåì³. 

Îòæå, ÿê áà÷èìî, êîíöåïö³ÿ «ê³ëüê³ñíèõ çìií ïðèãîëîñíèõ» äîçâî-
ëèëà îõîïèòè ïðàêòè÷íî âñ³ ôîíåòè÷í³ çàêîíè â ³ñòîð³¿ êîíñîíàíòíèõ 
ñèñòåì ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ. 

Ó öåíòð³ óâàãè Î. Î. Ïîòåáí³ — îãëóøåííÿ ³ îäçâ³í÷åííÿ ïðèãîëî-
ñíèõ. Ïîâ’ÿçóþ÷è ïåðåõ³ä ãëóõèõ ïðèãîëîñíèõ ó äçâ³íê³ òà äçâ³íêèõ ó 
ãëóõ³ ç çàíåïàäîì ðåäóêîâàíèõ, Î. Î. Ïîòåáíÿ íå ñïðîùóº öèõ ïðîöå-
ñ³â. Ó éîãî êîíöåïö³¿ çì³íà ãëóõèõ ïðèãîëîñíèõ ó äçâ³íê³ òà äçâ³íêèõ 
ó ãëóõ³ íå º ìåõàí³÷íèì ðåçóëüòàòîì çàíåïàäó ðåäóêîâàíèõ, ìàº ñâ³é 
âëàñíèé çì³ñò. 

Ïðîòå òàêèé ï³äõ³ä äî 70-õ ðð. XX ñò. íå îòðèìóâàâ ðîçâèòêó â ïðà-
öÿõ ³ñòîðèê³â ñëîâ’ÿíñüêèõ (çîêðåìà ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ) ìîâ: äëÿ 
ïðàñëîâ’ÿíñüêî¿ òà ñïiëüíîñõiäíîñëîâ’ÿíñüêî¿ (äàâíüîðóñüêî¿) ìîâ 
âèçíàâàëè äèôåðåíö³éíó îçíàêó äçâ³íêîñò³, ÿêà âëàñòèâà ñó÷àñíèì 
ñëîâ’ÿíñüêèì ìîâàì, à ðîçâèòîê êîðåëÿö³¿ äçâiíêîñòi/ãëóõîñòi áóëî 
åêñïë³êîâàíî ÿê çá³ëüøåííÿ ïîçèö³é íåéòðàë³çàö³¿. 

Íîâèé ï³äõ³ä äî çàçíà÷åíî¿ ïðîáëåìè â ìîâîçíàâñòâ³ XX ñò. 
ïîâ’ÿçàíèé, íà äóìêó Â. À. Ãëóùåíêà, ç òðüîìà ÷èííèêàìè (Ãëóùåí-
êî, 2017: 90). Ïî-ïåðøå, áóëî äàíî ôîíîëîã³÷íó ³íòåðïðåòàö³þ îçíàê 
äçâ³íêîñò³ òà íàïðóæåíîñò³ (ó òåðì³íîëîã³¿ Î. Î. Ïîòåáí³ — ñëàáêîñò³). 
Áóëî âñòàíîâëåíî, ùî â ð³çíèõ ìîâàõ ÿê äèôåðåíö³éí³ ìîæóòü âèñòó-
ïàòè i îçíàêà äçâiíêîñòi, i îçíàêà íàïðóæåíîñòi, ïðè öüîìó â ïåðøîìó 
âèïàäêó îçíàêà íàïðóæåíîñòi, à â äðóãîìó — îçíàêà äçâiíêîñòi º ñó-
ïðîâ³äíèìè (íà ôîíåòè÷íîìó ð³âí³) (Òðóáåöêîé, 1960: 175–176). Ïî-
äðóãå, ó ÷àñòèí³ àðõà¿÷íèõ ïiâíi÷íîâåëèêîðóñüêèõ ãîâîð³â áóëî âè-
ÿâëåíî ñë³äè êîíñîíàíòíî¿ êîðåëÿö³¿ íàïðóæåíîñò³/íåíàïðóæåíîñòi 
(Ïàóôîøèìà, 1983). Ïî-òðåòº, äîñë³äæåííÿ ç ä³àõðîí³÷íî¿ ôîíîëîã³¿ 
ãåðìàíñüêèõ ìîâ ïîêàçàëè, ùî â ¿õí³é ³ñòîð³¿ â³äáóëàñÿ çì³íà «ìî-
äàëüíèõ êîðåëÿö³é äðóãîãî ñòóïåíÿ», àáî òðàíñôîíîëîãiçàöiÿ (Ïëîò-
êèí, 1982). 

Çâ³äñè, ÿê ââàæàº Â. À. Ãëóùåíêî (Ãëóùåíêî, 2017: 90), òåçà ïðî 
òå, ùî ãëóõ³/äçâiíêi ïðèãîëîñí³ ïðàñëîâ’ÿíñüêî¿ ìîâè (i ðàííüî¿ 
ïðàñõiäíîñëîâ’ÿíñüêî¿) ôîíîëîãi÷íî ð³çíèëèñÿ äèôåðåíö³éíîþ 
îçíàêîþ íàïðóæåíîñò³, ÿêó â ïîäàëüøîìó áóëî âòðà÷åíî â íèçö³ 
ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ óíàñë³äîê òðàíñôîíîëîã³çàö³¿ (çì³íè ìàðêóâàííÿ â 
ìåæàõ îïîçèö³¿) (Êîëåñîâ, 1980: 46–61; Êàñàòêèí, 1995). Òàêà ³íòåð-
ïðåòàö³ÿ ìîâíîãî ìàòåð³àëó ðîçâèâàº ³äå¿ Î. Î. Ïîòåáí³ (Ãëóùåíêî, 
2017). 

Îòæå, õî÷à ðîçãëÿíóò³ ôîíåòè÷í³ çàêîíè Î. Î. Ïîòåáíÿ îá’ºäíóâàâ 
íà ô³ç³îëîã³÷í³é îñíîâi (çì³íè ç ïîä³áíèì ìåõàí³çìîì), îá’ºêòèâíî 
âîíè ïîâ’ÿçàí³ ì³æ ñîáîþ íà ôîíîëîã³÷íîìó ð³âí³, ùî é áóëî ïîêàçà-
íå â äîñë³äæåííÿõ XX ñò. 

Âèñíîâêè. ×èìàëî íîâîãî â óòâåðäæåííÿ ïîãëÿä³â íà ñèñòåìíèé 
õàðàêòåð ìîâè, ïîãëèáëåííÿ òà âò³ëåííÿ ñèñòåìíîñò³ â ïðàêòèêó íà 
êîíêðåòíîìó ìîâíîìó ìàòåð³àë³ âíåñëè â÷åí³ õàðê³âñüêî¿ ë³íãâ³ñòè÷-
íî¿ øêîëè, ïðè÷îìó íå ò³ëüêè ïðàöÿìè ç ³ñòîðè÷íîãî ñèíòàêñèñó òà 
ëåêñèêîëîã³¿, à é ³ñòîðèêî-ôîíåòè÷íèìè ñòóä³ÿìè: ôóíäàòîð øêîëè 
Î. Î. Ïîòåáíÿ äîñë³äæóâàâ ³ñòîðè÷íó ôîíåòèêó ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ 
ìîâ. 

Äëÿ Î. Î. Ïîòåáí³ º õàðàêòåðíîþ ñâ³äîìà îð³ºíòàö³ÿ íà ñèñòåì-
í³ñòü ìîâè. Íàéá³ëüø àäåêâàòíå óÿâëåííÿ ïðî ìîâó íà âñ³õ ð³âíÿõ 
äàþòü ñèñòåìí³ äîñë³äæåííÿ, ç âèñóíåííÿì íà ïåðåäí³é ïëàí ôîíå-
òè÷íèõ çàêîí³â, ùî îá’ºäíàí³ ñï³ëüíîþ ïðè÷èíîþ ³ ä³þòü ó ïåâíèé 
ïåð³îä ³ñòîð³¿ ìîâè. 

Ó ïðàöÿõ Î. Î. Ïîòåáíi ðåêîíñòðóéîâàíî ñèñòåìè àðõåòèïiâ i ñèñ-
òåìè ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â. Çàâäÿêè öüîìó ³ñòîð³ÿ ôîíåòè÷íèõ ñèñòåì 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ âèñòóïàº ÿê ëàíöþã ïðè÷èíîâî ïîâ’ÿçàíèõ 
ôîíåòè÷íèõ ïðîöåñ³â íà ð³âí³ ï³äñèñòåì (âîêàë³çì i êîíñîíàíòèçì) 
i îçíàê çâóê³â (ñèëà i ñëàáê³ñòü, ãëóõ³ñòü i äçâ³íê³ñòü, ïðîðèâíiñòü i 
ôðèêàòèâíiñòü, òâåðä³ñòü i ì’ÿê³ñòü ïðèãîëîñíèõ). Öå é çóìîâèëî òå, 
ùî êîíöåïö³ÿ «ê³ëüê³ñíèõ çì³í ïðèãîëîñíèõ» Î. Î. Ïîòåáíi çáåðåãëà 
àêòóàëüí³ñòü ó ìîâîçíàâñòâ³ XX – ïî÷àòêó XX² ñò. 

Ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ ðîçâ³äîê àâòîðêà âáà÷àº ó äîñë³äæåíí³ 
ñèñòåìíîñò³ ìîâè â ñòóä³ÿõ Î. Î. Ïîòåáí³ íà ãðàìàòè÷íîìó ð³âí³. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Â ñòàòüå ìàêñèìàëüíî ïîëíî ðàñêðûòû âçãëÿäû À. À. Ïîòåáíè íà ñè-

ñòåìíûé õàðàêòåð ÿçûêà â ðàáîòàõ ïî èñòîðè÷åñêîé ôîíåòèêè âîñòî÷-
íîñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ; èññëåäîâàíî ïðàêòè÷åñêîå âîïëîùåíèå ýòèõ âçãëÿ-
äîâ. Ïîíèìàíèå ó÷åíûì õàðüêîâñêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé øêîëû ñèñòåìíîãî 
õàðàêòåðà ôîíåòè÷åñêèõ èçìåíåíèé îáóñëîâèëî ïîèñê ñâÿçè ìåæäó íèìè, 
ïîïûòêè âûÿâèòü îäíîðîäíûå ôîíåòè÷åñêèå çàêîíû, îáúåäèíåííûå îáùåé 
ïðè÷èíîé è äåéñòâóþùèå â îïðåäåëåííûé ïåðèîä èñòîðèè ÿçûêà, íà ÷òî 
îáðàùàåò âíèìàíèå àâòîð ñòàòüè. 

Îòìå÷åíî, ÷òî â öåíòðå âíèìàíèÿ Ïîòåáíè — èçìåíåíèÿ ñîãëàñíûõ, 
êîòîðûå ïðîèñõîäèëè â ðàçíûõ óñëîâèÿõ. Ïðè÷èíû ôîíåòè÷åñêèõ çàêîíîâ, 
óêàçàííûõ â ñòàòüå, íåëüçÿ ñâåñòè ê âçàèìîäåéñòâèþ çâóêîâ â ðå÷åâîì 
ïîòîêå, à ìàòåðèàë, êîòîðûé ïðåäëàãàåò Ïîòåáíÿ, ñâèäåòåëüñòâóåò î 
ñóùåñòâîâàíèè ïðè÷èí, äåéñòâóþùèõ â ñàìîé ôîíåòè÷åñêîé ñèñòåìå. Àâ-
òîð ñòàòüè ïðèñîåäèíÿåòñÿ ê âûâîäó Â. À. Ãëóùåíêî î òîì, ÷òî èññëåäî-
âàíèÿ Ïîòåáíè ïîçâîëÿþò îõâàòèòü âñå ôîíåòè÷åñêèå çàêîíû â èñòîðèè 
êîíñîíàíòíûõ ñèñòåì âîñòî÷íîñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ. 

Ðàññìîòðåíû òàêæå âîïðîñû îá àêòóàëüíîñòè è âàæíîñòè èññëåäî-
âàíèé Ïîòåáíè î ñèñòåìíîì õàðàêòåðå ÿçûêà, êîòîðûå ñîõðàíèëè ñâîþ 
öåííîñòü äëÿ ÿçûêîçíàíèÿ ÕÕ – íà÷. XXI âåêà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷åñêîå ÿçûêîçíàíèå, èñòîðè÷å-
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LANGUAGE SYSTEM IN THE GENETIC LANGUAGE SCIENCE 
OF THE 70-s IN THE 19TH — BEGINNING OF THE 20TH cc.: 

O. POTEBNIA’S CONCEPT OF «QUANTITATIVE CHANGES 
OF CONSONANTS» 
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SUMMARY 
The article provides a thorough account on A. A. Potebnia’s views on the 

systemic nature of the language presented in his works on historical phonetics 
of the Eastern Slavic languages. The practical implementation of his ideas in 
this respect is studied. The comprehension of the systemic character of phonetic 
changes of the Khrakiv linguistic school representative has urged the search of 
their interrelations as well as the attempt to identify homogeneous phonetic laws 
that share a common cause and act in a certain period of the language history, 
which is emphasized by the author of the article. 

It is noted that A. A. Potebnia focused on consonant changes that took place 
in different conditions. The causes of phonetic laws mentioned in the article can 
not be reduced to the interaction of sounds in a speech stream, the material pro-
vided by A. A. Potebnia proves that they are to be found within the phonetic sys-
tem itself. The author of the article shares the views of V. A. Glushchenko that 
Potebnia’s investigations embrace all phonetic laws in the history of the Eastern 
Slavic languages’ consonant systems. 

The relevance of Potebnia’s research on the systemic nature of the language 
that has retained their value for the linguistics of the XX — beginning of XXI 
century is identified. 

Key words: comparative historical linguistics, historical phonetics, system 
language, the structure of language, konsonantyzm, phonetic law. 
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ANNOTATION 
Der Artikel enthält Informationen über den aktuellen Zustand des Segments 

und der subsegmentalen Phonetik und Phonologie der ukrainischen Sprache aus 
der Position der modernen Vergleichsstudien. Die Hauptaugenmerk liegt auf der 
Sintagmatik und den Paradigmen des Phonem, den Merkmalen der Realisierung 
der verbalen Betonung sowie auf den Merkmalen der Komposition und Intonati-
on in der ukrainischen Sprache, die sie insbesondere vom Deutsch unterscheidet. 

Die Aufmerksamkeit konzentriert sich auf phonetische und phonologische Ei-
genschaften des Soundsystems und der strukturellen Lagertypen in ukrainischer 
Sprache. Darüber hinaus werden ukrainische verbale Betonung und Intonation 
berücksichtigt, sowie phonetische Realisierung der “Sonne und Wind” Speisefabel. 

Besonderes Augenmerk wurde auf das Vokabular, die Funktionsweise des Pho-
nem in einer starken und schwachen Position, in der gestressten und unbelasteten 
Aktie. Die Studie unterscheidet die typologischen Unterschiede zwischen den Ein-
heiten der segmentalen und suprassegmentalen Ebenen der ukrainischen Sprache 
deutlich von den Merkmalen der entsprechenden deutschen Spracheinheiten. Die 
Besonderheiten der Transkription und Transliteration ukrainischer Texte in deut-
scher Sprache werden getrennt betrachtet. Als Ergebnis der Studie wurden die fol-
genden Schlussfolgerungen gezogen. Die Intonation des Ukrainischen weist auch 
ihre Besonderheiten im Vergleich zu der des Deutschen auf die Melodie der Ent-
scheidungsfragen. Die inhaltlich wichtigsten Wörter, die so genannten semantischen 
Zentren der Äußerung werden tonal am höchsten ausgesprochen mit dem weiteren 
Fallen der Melodie, die Intensität erreicht dabei ihr Maximum. Im vorgelesenen 
Text befindet sich das semantische Zentrum vorwiegend am Ende der Äußerung, 
während es in der Spontanrede im beliebigen Teil der Äußerung stehen kann. 

Schlüsselbegriffe: Phonetik, Phonologie, Sintagmatika, Paradigmen, Kom-
positionsstruktur, verbale Betonung, Intonation. 

Einleitung. Neben dem Russischen und Belorussischen (Weißrussi-
schen) gehört das Ukrainische zu den ostslawischen Sprachen innerhalb des 
slawischen Sprachzweigs des Indoeuropäischen. 

Die Ukraine entwickelte sich aus fünf Fürstentümern des Kyjiwer Rus. 
Erste schriftsprachliche Zeugnisse in diesem Gebiet gehen auf die Christi-
anisierung der Hauptstadt Kyjiw 988 zurück. Bis ins 14. Jahrhundert bildet 
sich auf dieser altkirchenslawischen Grundlage durch Inkorporation von 
Regionalismen auf den unterschiedlichen sprachlichen Ebenen (Lautung, 
Morphologie, Lexik) die dem gesamten ostslawischen Gebiet gemeinsame 
altostslawische Sprache heraus, die vom 15. bis 18. Jahrhundert auf dem 
Gebiet Weißrusslands und der Ukraine durch weitere Ausdifferenzierung 
zur wiederum gemeinsamen ruthenischen Sprache führte. 

Erst im 18. Jahrhundert entwickelt sich dann eine von den kirchensla-
wischen Texten unabhängige, eigene volkssprachliche ukrainische Literatur 
und Schriftsprache. 

Insbesondere im wissenschaftlichen Bereich erlebte diese ihre Blüte im 
19. Jahrhundert, wurde aber von Zar Alexander II 1876 im Emser Beschluss 
für den offiziellen Gebrauch (wissenschaftliche Publikationen, Lesungen, 
Ausstellungen etc.) verboten. Dieses Verbot hatte bis 1906 Gültigkeit. 1918 
schließlich wurde Ukrainisch die Staatssprache der neu gegründeten ukrai-
nischen Volksrepublik und blieb dies, neben dem Russischen, auch während 
der Zeit der UdSSR und bis heute. 

Heute weist die ukrainische Sprache der Ukraine drei Dialektgruppen auf: 
eine nördliche, 
eine südwestliche und 
eine südöstliche Gruppe. 
Gegenwärtige ukrainische Sprache ist eine hochentwickelte Literatur-

sprache, die in der schriftlichen Redeform ihre Leistungsfähigkeit in der 
Wissenschaft, im Bildungswesen, in den Massenmedien und in der Alltags-
sprache ist auf die nördliche Region, nämlich auf Kyjiw (Kiev) orientiert. 

Zweck und Ziele der Studie. Der Zweck der Studie ist es, die Besonder-
heiten der segment- und suprasegmentalen Phonetik und Phonologie der 
ukrainischen Sprache im Vergleich zur nicht verwandten deutschen Sprache 
hervorzuheben. 

Die Aufgaben der Studie sind definiert als das Merkmal der verschiede-
nen Arten von Lagern, die Analyse der Besonderheiten von Phonemen, die 
in starken und schwachen Positionen funktionieren, in der gestressten und 

© Steriopolo O., 2019
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unbelasteten Zusammensetzung, die Differenzierung typologischer Un-
terschiede von Segmenteinheiten und Suprassegmentale Niveaus der uk-
rainischen Sprache aus den Eigenschaften der entsprechenden deutschen 
Spracheinheiten. 

Material und Methoden der Forschung. Die Forschung wurde an dem 
Material von Märchen in ukrainischer Sprache durchgeführt, die unter dem 
Aspekt der Spezifität ihrer Transliteration in deutscher Sprache untersucht 
wurden. Die Studie verwendete akustische und instrumentelle Analyseme-
thoden für eine Phoneme-Forschung, eine Methode der vergleichenden 
Analyse zum Vergleich ukrainischer und deutscher Phoneme. 

Ergebnisse und Diskussion. Probleme der Lautbeschreibung des Ukraini-
schen. Konsonanten. Das phonologische Lautsystem des Ukrainischen bein-
haltet 32 Konsonant- und 6 Vokalphoneme. Die ukrainischen Konsonanten 
lassen sich nach den folgenden phonetischen Merkmalen unterscheiden: 

(1) Nach der Stimmbeteiligung. Es gibt stimmlose und stimmhafte 
Konsonanten. Die in germanischen Sprachen zu findende Aspiration der 
stimmlosen Verschlusslaute fehlt; die Sprechspannung ist nicht sehr aus-
geprägt, sie ist aber stärker als im Russischen. Stimmhafte Konsonanten 
werden in allen Positionen des Wortes und der Silbe im Gegensatz z.B. zu 
germanischen Sprachen echt stimmhaft (nicht nur lenis) realisiert. Es gibt 
keine Auslautverhärtung. Innerhalb der Spalten sind die links stehenden 
Konsonanten stimmlos, die rechten stimmhaft; die eingeklammerten wei-
chen Laute stellen rein kontextbedingte weiche allophonische Varianten der 
jeweiligen harten Phoneme dar. 

(2) Nach der Artikulationsstelle. Es gibt bilabiale /p, b, m/, labiodentale 
/f, v/, dentale bzw. alveolare /t̪, tj, d̪, dj, s, sj, z, zj, n ̪, nj, l, lj, r, rj, ts, tsj, dz, 
dzj/, retroflexe /ʂ, ʐ, tʂ, dʐ/, palatale /j/, velare /k, g, x/ und glottale /ɦ/ 
Konsonantenphoneme. In der obigen tabellarischen Übersicht zu den uk-
rainischen Konsonanten sind die Artikulationsstellen detalliert nach IPA 
angegeben, z.B. reale retroflexe Realisierung der Frikative /ʃ, ʒ/ als [ʂ, ʐ] 
und der Affrikaten /tʃ, dʒ/ als [ʈʂ, ɖʐ], im Gegensatz zu deren weichen allo-
phonischen Varianten [ʃ, ʒ, tʃ, dʒ], bei derer Bildung sich die Zungenspitze 
in Richtung an die unteren Alveolen bewegt. In der ukrainischen Literatur 
wird meist — phonologisch orientiert — nur eine Dreiteilung der Zunge zu-
grunde gelegt. Man beschreibt lediglich, ob die Laute mit der Zungenspitze 
bzw. mit dem vorderen bzw. mittleren oder dem hinteren Zungenrücken ge-
bildet werden. 
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(3) Nach der Artikulationsart. Es gibt Plosive (Verschlusslaute), Nasa-
le, Frikative (Reibelaute), Affrikaten, Vibranten, Laterale und Approxi-
manten. 

(4) Nach der Palatalisierung. Die Palatalisierung als sekundäre Artikula-
tion entsteht, wenn sich der vordere Teil des Zungenrückens an den harten 
Gaumen nähert. 18 Phoneme sind auf das Merkmal „palatalisiert (weich) 
/ nicht palatalisiert (hart)“paarig, /t̪-tj, d̪-dj, s-sj, z-zj, n̪-nj, l-lj, r-rj, ts-tsj, 
dz-dzj/. Wortbeispiele für die in Tabelle 1 gelisteten Konsonanten sind im 
Folgenden Tabelle 2 aufgeführt. 

Es gibt im Ukrainischen die sog. halbpalatalisierten Konsonanten, 
die die identifizierende, konstituierende und sehr selten differenzierende 
Funktion erfüllen, deswegen schlägt die ukrainische Phonologin N. I. Tozj-
ka vor, für sie den Begriff „peripheres Untersystem“einzuführen, heute aber 
werden diese Laute als Allophone der nichtpalatalisierten Phoneme einge-
schäzt. Zu ihnen gehören (ʒ, ʃ) und (ʧ), die nicht nur vor [i], sondern auch 
vor den Vokalen [a] und [u] auftreten können, z.B. ˈí³÷÷þ ˈnitschtschju 
[ˈnj³tʃːu] nachts, ’ñóì³øøþ ˈsumischschju [ˈsumjiʃːu] mit der Mischung. 

Problematisch ist die Frage der Feststellung der phonologischen Selbst-
ständigkeit von geminierten (langen) Konsonanten, die vier Gruppen im 
Ukrainischen bilden: sie entstehen im Fall, wenn die gleichen Konsonan-
ten an Morphemgrenzen entstehen: áåç’çóáèé bɛzˈzubyj [bɛˈzːubɨj] zahn-
los, ï³äˈäàòè pidˈdaty [pj³ˈdːatɨ] hinzugeben; als historische Verlängerung 
im Resultat der progressiven Assimilation: æèˈòòÿ shytˈtja [ʒɨˈtjːa] Leben, 
ïîãˈðóääÿ poˈhruddja [pↄhˈrudjːa], Büste, âîˈëîññÿ woˈlossja [vↄˈlↄsjːa], 
Haar, ñòÿòˈòÿ statˈtja [staˈtjːa] Artikel. 

Historisch bilden verlängerte Konsonanten eine neue Erscheinung für 
die ukrainische Sprache, die für das Russische und andere slawische Spra-
chen nicht üblich sind. 

Interessant ist die historische Entstehung der Konsonantenverlängerung 
in solchen Wörtern, wie æèòòÿ shyt(î)ja [ʒɨtːja] Leben, ñóääÿ cóä(î)ja suddja 
[sudjːa] Richter, ñòàòòÿ ñòàò(î)jà stattja [statjːa] Artikel, in welchen [î] total 
reduzierte und [j] assimilierte regressiv mit dem voransteheden Konsonan-
ten. Auf diese Art und Weise entstanden solche verlängerten Konsonanten, 
wie [ljː], [njː], [djː], [zjː], [sjː], [ʒjː], [tʃjː], [ʃjː] [M. A. Zhowtobrjuch [S. 208]. 

Vokale. Im Ukrainischen gibt es sechs Vokalphoneme für betonte Vokale: 
/i, ɨ, ɛ, a, ↄ, u/ (ä³ì dim [djim] ’Haus’, äèì dym [dɨm] ’Rauch’, ñåì, sem 
[sɛm] ’Sem’ (Gen.pl.), ñàì sam [sam] ’selbst’, ñîì som [sↄm] ’Wels’, ñóì 

sum [sum] ’Melancholien’ (G. Pl.). Dabei werden die Vokale /i, ɨ, ɛ/ der 
vorderen und /a, ↄ, u/ der hinteren Reihe zugeordnet, eine mittlere Reihe 
gibt es im Ukrainischen nicht, obwohl artikulatorisch das ukrainische <a> 
nach vorne verschoben ist, was erlaubt, den Vokal durch das Zeichen /a/ 
im Vokaltrapez darzustellen und nicht durch das dunkle hintere /ɑ/; zur 
Lippenaktivität ’gerundet’/’ungerundet’ und zum Grad der Zungenhebung 
’hoch’, ’mittel’, ’tief’. 

Die Vokale /ↄ, a/ werden als kurz und offen eingeschätzt, /u/ ist eng, 
aber kurz und ungespannt, /ↄ/ und /a/ sind weit; /i/ wird als geschlossen, 
kurz; /ɛ/ als sehr weit (offen); /ɨ/ als weit charakterisiert. 

Abbildung 1 zeigt im Vokalviereck die Lage der ukrainischen Vokale. Es 
muss hervorgehoben werden, dass die Zungenspitze bei [ↄ] und [u] weit von 
den Schneidezähnen zurückgezogen ist, bei [ↄ] liegt die Hinterzunge relativ 
flach, während bei [u] die gesamte Zunge stark zurückgezogen ist und sich 
hoch aufwölbt. 

Abbildung 1 
Die Vokale

I dʲim ä³ì 
dim

’Haus’

ɨ d̪ɨm äèì 
dym

’Rauch’

ɛ sɛm
ñåì 
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’Sem’ 
(Gen. pl.)

A sam
ñàì 
sam

’selbst’

ɔ sɔm
ñîì 
som

’Wels’

u sum
ñóì 
sum

’Melancholie’

Die sechs Vokale finden graphisch in folgenden Buchstaben ihren Aus-
druck: <i, è, e, a, o, y>. Weiterhin gibt es die Vokalbuchstaben <ÿ, þ, üî, º 
>, transkribiert durch [ja, ju, jo, jɛ] ñèíÿ (ñò³íà) synja [’sɨnja] blaue (Wand) 
Nom. Fem.; ñèíþ (stinu) sɨnju [sɨnju] blaue (Wand) Akk. Fem., ñèíº 
(ïëàòòÿ) synjɛ [’sɨnjɛ] (Nom. Neutr.) — alle Endungen sind mit der De-
klination des Adjektivs verbunden), was bei vorangehendem Konsonanten 
dessen Palatalisierung sowie der jeweilige Vokal /a, u, ɛ/ (oft modifiziert) 
ausgedrückt wird (bei vorangehendem Vokal und am Wortanfang geben sie 
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zwei Laute wieder: [j] + Vokal. Der Vokalbuchstabe <¿> dagegen wird stets 
als [j]+[i] realisiert (¿ñòè [ˈjistɨ] essen). 

Suprasegmentalia. Wortakzent. Im Ukrainischen ist nur der Vokal Sil-
benträger; somit hat ein Wort so viele Silben, wie es Vokale hat. Es gibt 
Wörter, die mit unterschiedlicher Betonung auch eine unterschiedliche Be-
deutung haben. Der Wortakzent im Ukrainischen erfüllt konstitutive, iden-
tifizierende und differenzierende Funktionen. Er hat phonologische Be-
deutung, z.B. ˈêóðè ˈkury Hühner — êóˈðè kuˈry rauche, ˈïëàêàòè ˈplakaty 
weinen — ïëàˈêàòè plaˈkaty Plakate, äîˈðîãà doˈroha Weg — äîðîˈãà 
doroˈha wertvoll. Er ist frei und beweglich, nicht quantitativ und nicht qua-
litativ, wie es für die russische Sprache typisch ist. Liegt kein Bedeutungs-
unterschied vor, ist der Wortakzent frei und beweglich; er ist nicht an eine 
bestimmte Silbe gebunden, sondern jede Silbe kann betont werden:ñåñòˈðà 
sestˈra Schwester –ˈñåñòðè ˈsestry Schwestern, ñò³ë stil Tisch –íà ñòîˈë³ na 
stoˈli auf dem Tisch. 

Einfache Wörter und Komposita unterliegen im Ukrainischen dem 
gleichen Reduktionsgrad, der von der Position des Wortes zur betonten 
Silbe abhängt. Die einzelnen Glieder des Kompositums verlieren ihre ei-
gene Betonung, sie unterwerfen sich der Akzentsilbe des neuen Wortes: 
bahatoˈtysjachnyj (baˈhato + ˈtysjachny) vieltausend. 

Silbenstruktur. Es gibt im Ukrainischen einsilbige (ìàê mak Mohn, ð³ê 
rik Jahr), zweisilbige (ñåëî se-ló , Dorf, êðàïêà krap-ka Punkt), dreisilbige 
(ìîëîêî mo-lo-ˈko Milch, êàì³íåöü ka-mi-ˈnezj Steinchen) und mehrsil-
bige (íåäîáà÷àòè ne-do-ba-ˈcha-ty nicht so gut sehen) Wörter. Man un-
terscheidet noch offene (ñåëî se-ˈlo Dorf), geschlossene (ð³ê rik Jahr), be-
deckte (ïàðòà par-ta ˈSchulbank) und nackte Silben (îñ³íü ˈo-sinj Herbst). 
Die ukrainische Sprache hat, wie alle slawischen Sprachen, eine Neigung 
zu den offenen Silben. 

Die Druckstärke innerhalb der Silbe bleibt in der Regel nicht gleich, sie 
unterliegt einer Abstufung. Den Moment der größten Stärke bildet ein Sil-
bengipfel. Man unterscheidet einen fallenden Silbengipfel (die Drückstärke 
setzt zu Anfang ein und fällt dem Ende zu, was für die geschlossene Silbe 
typisch ist (ìàê mak Mohn, ð³ê rik Jahr), einen steigenden Silbengipfel (die 
Druckstärke steigt zum Schluss der Silbe, was eine offene Silbe charakteri-
siert: íåäîáà÷àòè ne-do-ba-ˈcha-ty nicht so gut sehen) und einen steigend-
fallenden Silbengipfel, (die Druckstärke ist in der Mitte der Silbe: ãàé ɦaj 
Gehölz). 

Die Regeln der Silbengrenzung basieren sich im Ukrainischen auf den 
Prinzipien der Sonoritätstheorie. Ihr Wesen bildet die Bestätigung, dass die 
Laute ihrer Sonorität nach drei Gruppen bilden: die Vokale als die stärksten 
Silbenelemente, dabei bildet ein Vokal einen Silbengipfel. Die Silbengrenze 
wird nach dem Vokal festgelegt, nämlich vor dem nachfolgenden Konso-
nanten, z.B. ïî-äo-ðî-æ³ podorozhi Reisen. 

Zur nächsten Gruppe gehören sonore Konsonanten, und die dritte 
Gruppe bilden stimmhafte und stimmlose Konsonanten. Wenn sich die 
Konsonanten zusammenstoßen, muss man die Silbengrenze so feststellen, 
dass die Sonorität der vorstehenden Silbe allmählich sinkt und der nachste-
henden wächst. 

Problematisch ist die Silbenzugehörigkeit der zusammengestoßenen 
Konsonanten in einem Wort. Dabei sind die folgenden Regeln gültig: im 
Fall, wenn zwei Konsonanten stimmhaft oder stimmlos sind, gehören 
beide der nachfolgenden Silbe: ñó-äæó su-dzhu beurteile (1.Pers. Sing.); 
wenn einer der Nachbarkonsonanten stimmhaft und der andere stimmlos 
ist, liegt die Silbengrenze zwischen diesen: áäæ³ë-êà bdzhil-ka Bienchen, 
äçþð-÷àòè dzjur-chaty; zwei nebeneinanderstehende sonore Konsonan-
ten gehören zu verschiedenen Silben: cóì-íèé sum-ny traurig; verdoppel-
te (verlängerte) Konsonanten gehören zu verschiedenen Silben: ñòÿòˈ-òÿ 
statˈ-tja Artikel; wenn zwischen Vokalen zwei Konsonanten stehen, so ge-
hören die nach dem Vokal stehenden Laute [j], [v], [r], [l], [m], [n] zur 
vorstehenden Silbe: ãàҋ-êà haj-ka Schraubenmutter, ãàâ-êàòè hav-katy 
bellen, ÿì-êà jam-ka kleine Grube, ñèí-êó syn-ku Söhnchen (Anrede); im 
Fall, wenn die oben genannten Konsonanten an der zweiten Stelle stehen, 
gehören sie zusammen mit dem vorstehenden Konsonanten zur nachfol-
genden Silbe: ëþ-áëþ lju-blju (ich) liebe (1.Pers.Sing.), ìó-äðèé mu-dryj 
weise, ïî-ñâèñò po-swyst Pfiff. 

Das Spannungsverhältnis zwischen dem Konsonanten und dem Vokal 
in der Silbe KV ist im Deutschen und im Ukrainischen unterschiedlich. Im 
Deutschen ist in der Silbe der Vokal am stärksten, im Ukrainischen kann 
auch der Konsonant den maximalen Anspannungswert erhalten. Das zeugt 
davon, dass diese Sprachen zu verschiedenen phonetischen Typen gehören: 
Die deutsche Sprache bildet vermutlich den vokalstarken Typ, die ukraini-
sche Sprache den konsonantenstarken Typ. 

Intonation. Die Intonation im Ukrainischen besteht wie in jeder 
Sprache aus 6 Komponenten:Melodieführung, Satzbetonung, Pausen, 
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Rhythmus, Tempo und Klangfarbe, die miteinanderen verbunden sind 
und ihre Űbereinstimmung hängt von der Art und Ziel der Äußerung, 
von der kommunikativen Situation, vom Inhalt usw. ab. Die Intonation 
ist unmittelbar mit dem Charakter der Segmentierung der Äußerung ver-
bunden. 

Die phonetischen Gruppen (anders Akzentgruppen oder phonetische 
Wörter), die im Ukrainischen sehr oft auftreten, leihen dem Sprechen einen 
besonderen spezifisch melodischen Reiz. In der Regel ist das letzte Wort im 
Syntagma und im Satz betont. Für die hauptbetonte Silbe ist meistens die 
steigendfallende oder fallende Melodieführung charakteristisch. 

Bei syntagmatischer Betonung steigt die Melodie grundsätzlich auf der 
zu betonten Silbe und fällt danach in die tiefe Tonlage. Folgt dieser betonten 
Silbe keine weitere Silbe, so fällt die Melodie innerhalb der betonten Silbe. 
Die hauptbetonte Silbe ist länger als die nichtbetonten Silben, dabei kann 
die ukrainische Äußerung noch eine lange Silbe enthalten und zwar die be-
tonte Silbe, die der hauptbetonten Silbe folgt. 

Die melischen Konturen sind in der ukrainischen Äußerung wellenför-
mig, vor allem in der Spotaneede. Da der spontan produzierte mündliche 
Text mehr Pausen enthält, ist seine melodische Struktur gebrochen und 
charakterisiert sich durch die öfteren Tonhöhenänderungen im Gegensatz 
zum vorgelesenden Text. 

Die Intonation des Ukrainischen weist auch ihre Besonderheiten im 
Vergleich zu der des Deutschen auf. die Melodie der Entscheidungsfragen 
endet im Ukrainischen z.B. nicht so tief, wie es im Deutschen ist. Eine fal-
lende Melodie weist der Aussagesatz bzw, der abschließende Teil des aussa-
gesatzes auf sowie der Aussagesatz mit Aufzählung, ferner der Fragesatz mit 
Fragewort, die Anrede und der ein starkes Gefühl ausdrückende Ausrufe-
satz. Der Fragesatz ohne Fragewort sowie die gegenüberstellende Zusatz-
frage und die Nichtabgeschlossenheit der Äußerung haben eine steigende 
Melodieführung. Die vorgelesene Äußerung wird tonal höher als die spon-
tan gesprochene realisiert. 

Die inhaltlich wichtigsten Wörter, die so genannten semantischen Zen-
tren der Äußerung werden tonal am höchsten ausgesprochen mit dem wei-
teren Fallen der Melodie, die Intensität erreicht dabei ihr Maximum. Im 
vorgelesenen Text befindet sich das semantische Zentrum vorwiegend am 
Ende der Äußerung, während es in der Spontanrede im beliebigen Teil der 
Äußerung stehen kann. 

Zusammenfassung. Bemerkungen für Transkription als Ukrainischen ins 
Deutsch. 

Die Stimmlippentätigkeit ist stark ausgeprägt: Es gibt keinen Stimm-
tonverlust, alle stimmhaften Konsonanten werden voll stimmhaft realisiert 
am Ende der Silbe (dub [dub] Eiche) und manchmal sogar vor den stimm-
losen Konsonanten (steshka [ˈstɛʒka] Fussweg); 

 [r] und [r j] werden als Vorderzungenkonsonanten realisiert, in der 
Endposition können sie an ihre Stimmhaftigkeit teilweise verlieren (semestr 
[sɛˈmɛstr̥] Semester); 

[ɦ] wird als stimmhafter Laut mit sehr großer Energie gebildet; 
/v/ besitzt eine vokalische Variante [u ̯] in der Endposition der Silbe 

(pyw [pɨu̯] trank, byw [bɨu̯] schlug, am Anfang des Wortes vor dem Kon-
sonanten (wpaw [u̯ˈpau ̯] fiel) und in der Mitte des Wortes nach dem Vokal 
(wowk [u ̯ↄu̯k] Wolf); 

beim Zusammenstoß des Frikatives mit dem palatalisierten [r j] kann 
der vorderstehende Konsonant palatalisiert als Resultat der regressiven As-
similation der Palatalisierung nach, z.B. sriblo [ˈs jr jiblↄ] (Silber); 

die stimmlosen Konsonanten werden vor den stimmhaften stimmhaft 
(basketbol [baskɛdˈbↄl] Baskebatll); 

der Qualität- und Quantitätsunterschied zwischen betonten und un-
betonten Vokalen ist im Ukrainischen zwar weniger ausgeprägt als im Rus-
sischen; eine Ausnahme bilden die Vokale [e, i, ↄ], die eine Tendenz zur 
Geschlossenheit aufweisen: vorbetontes [ɛ] zeigt eine Neigung zu [ɨ] im Re-
sultat der regressiven Fernassimilation: /ɛ/→ [ɨ]→ âåðøèíà werschyna /
vɛrˈʃɨna/ → [vɨrˈʃɨna] Gipfel, sowie vorbetontes [ↄ] zu [u], dessen Prozess auf 
folgende Weise dargestellt werden kann: /ↄ/ → [u] / — ˈCu: ïîäóøêà po-
duschka /pↄˈduʃka / → [puˈduʃka] Kissen, unbetontes [ɨ] vor betonten Sil-
ben mit [a], /ɨ/ kann als [ɛ] realisiert werden /ɨ/ → [ɛ] — ˈCɛ: ïèñüìåííèê 
pysjmånnyk /pɨs jˈmɛnːɨk/→[pɛs jˈmɛnːɨk] Schriftsteller, çèìà zyma /zɨˈma/ 
→[zɛˈma] Winter. 

Transkription der Aufnahme des Textes „Nordwind und Sonne“: 
[ɔdˈnɔhɔ ˈrazu ǀ pɔspɛrɛˈtʃalɨsʲa ˈsɔntsɛ i pʲiu̯ˈnʲitʃnɨj ˈvitɛr̥ z ˈprɨvɔdu ˈtɔhɔ ǀ 
xtɔ z nɨx dvɔx sɨlʲˈnʲiʃɨj ǁ aʒ ˈraptɔm vɔˈnɨ pɔˈmʲitɨlɨ mandrʲiu̯nɨˈka ǀ jakɨj samɛ 
prɔxɔdɨu̯ pɔu̯z nɨx ǀ ˈkutajutʃɨsʲ u palʲtɔ ǁ ɔˈbɨdva dʲijʃˈlɨ ˈspilʲnɔji ˈdumkɨ ǀ ʃtʃɔ 
ˈtɔj ˈbudɛ ˈvɨznanɨj sɨlʲˈniʃɨm ǀ xtɔ ˈvɨmusɨtʲ mandrʲiu̯nɨˈka ˈzʲnʲatɨ svɔjɛ palʲˈtɔ 
ǁ pʲiu̯ˈnʲitʃnɨj ˈvitɛr̥ duu̯ z usʲiˈjɛji ˈsɨlɨ ǀ aɫɛ tʃɨm ˈduʒtʃɛ vin duu ̯ ǀ tɨm ʃtʃɨlʲˈnʲiʃɛ 
mandrʲiu̯ˈnɨk ˈkutau̯sʲa u svɔjɛ palʲˈtɔ ǁ u̯ˈrɛʃtʲi rɛʃt pʲiu̯ˈnʲitʃnɨj ˈvitɛr̥ pɛrɛstau̯ 
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bɔˈrɔtɨsʲa ǁ i tut ˈsɔntsɛ zʲihˈrʲilɔ pɔˈvʲitrʲa svɔˈjimɨ prɨˈvʲitnɨmɨ ˈprɔmɛnʲamɨ ǀ i 
u̯ˈʒɛ tʃɛrɛz ̍ dɛkʲilʲka xvɨˈlɨn ǁ mandrʲiu ̯ˈnɨk zʲnʲau ̯ svɔjɛ palʲˈtɔ ǁ ɔˈtɔʒ ǀ pʲiu̯ˈnʲitʃnɨj 
ˈvitɛr̥ ˈvɨmuʃɛnɨj buu ̯ ˈvɨznatɨ ǀ ʃtʃɔ ˈsɔntsɛ z ˈpɔmiʒ nɨx dvɔx ǀ bulɔ sɨlʲˈnʲiʃɨm]. 

Orthographische Darstellung des Textes: 
Îäíîãî ðàçó ïîñïåðå÷àëèñÿ Ñîíöå ³ Ï³âí³÷èé â³òåð ç ïðèâîäó òîãî, õòî 

ç íèõ äâîõ ñèëüí³øèé. Àæ ðàïòîì âîíè ïîì³òèëè ìàíäð³âíèêà, ÿêèé ñàìå 
ïðîõîäèâ ïîâç íèõ, êóòàþ÷èñü ó ïàëüòî. Îáèäâà ä³éøëè ñï³ëüíî¿ äóìêè, 
ùî òîé áóäå âèçíàíèé ñèëüí³øèì, õòî âèìóñèòü ìàíäð³âíèêà çíÿòè ñâîº 
ïàëüòî. Ï³âí³÷íèé â³òåð äóâ ç óñ³º¿ ñèëè, àëå ÷èì äóæ÷å â³í äóâ, òèì 
ùèëüí³øå êóòàâñÿ ìàíäð³âíèê ó ñâîº ïàëüòî. Bðåøò³-ðåøò Ï³âí³÷èé 
â³òåð ïåðåñòàâ áîðîòèñÿ. ² òóò ñîíöå ç³ãð³ëî ïîâ³òðÿ ñâî¿ìè ïðèâ³òíèìè 
ïðîìåíÿìè. ² âæå ÷åðåç äåê³ëüêà õâèëèí ìàíäð³âíèê çíÿâ ñâîº ïàëüòî. 
Îòîæ Ï³âí³÷èé â³òåð âèìóøåíèé áóâ âèçíàòè, ùî Ñîíöå ç-ïîì³æ íèõ 
äâîõ áóëî ñèëüí³øèì. 

Transliteration: 
Odnoho razu posperechalys’ya Sontse i P’ivnichny v’iter z pryvodu toho, 

xto z nyx dvox syl’n’ishiy. Azh raptom vony pom’ityly mandr’ivnyka, yaky same 
proxodyv povz nyx, kutayutchys’ u pal’to. Obydva d’iyshly spil’noyi dumky, 
shcho toy bude vyznany syl’nishym, xto vymusyt’ mandr’ivnyka zn’yaty svoje 
pal’to. P’ivnichny v’iter duv z us’iyeyi syly, ale chym duzhche v’in duv, tym 
shchyl’n’ishe kutavs’ya mandr’ivnyk u svoye pal’to. Vresht’I-resht P’ivn’ichny 
v’iter perestav borotys’ya. I tut Sontse z’ihr’ilo pov’itr’ya svoyimy pryv’itnymy 
promen’yamy. I vzhe cherez dek’il’ka xvylyn mandr’ivnyk z’n’yav svoye pal’to. 
Otozh P’ivn’ichny v’iter vymusheny buv vyznaty, shcho Sontse z pom’iyh nyx 
dvox bulo syl’nishym. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âèâ÷åííþ ïîòî÷íîãî ñòàíó ñåãìåíòíî¿ òà ñó-

ïðàñåãìåíòíî¿ ôîíåòèêè òà ôîíîëîã³¿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ç ïîçèö³¿ ñó÷àñíèõ 
ïîð³âíÿëüíèõ äîñë³äæåíü. Îñíîâíèé àêöåíò ðîáèòüñÿ íà àíàë³ç³ ñèíòàãìà-
òèêè ³ ïàðàäèãìàòèêè ôîíåì, õàðàêòåðèñòèö³ ðåàë³çàö³é ñëîâåñíîãî íà-
ãîëîñó, îñîáëèâîñòÿõ ³íòîíàö³¿ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ íà â³äì³íó â³ä í³ìåöüêî¿. 

Ó ðîáîò³ ïðîàíàë³çîâàíî ôîíåòè÷í³ òà ôîíîëîã³÷í³ âëàñòèâîñò³ ñèñ-
òåìè çâóê³â òà ñòðóêòóðíèõ òèï³â ñêëàä³â â óêðà¿íñüê³é ìîâ³. Êð³ì òîãî, 
ðîçãëÿäàþòüñÿ óêðà¿íñüêèé ñëîâåñíèé íàãîëîñ òà ³íòîíàö³ÿ, à òàêîæ ôî-
íåòè÷íà ðåàë³çàö³ÿ Åçîïîâî¿ áàéêè “Ñîíöå ³ Â³òåð”. 

Îñîáëèâà óâàãà ïðèä³ëÿëàñÿ ôóíêö³îíóâàííþ ôîíåì ó ñèëüí³é ³ ñëàáê³é 
ïîçèö³¿, ó íàãîëîøåíîìó òà íåíàãîëîøåíîìó ñêëàä³. Ó äîñë³äæåíí³ ÷³òêî 
â³äð³çíÿþòüñÿ òèïîëîã³÷í³ â³äì³ííîñò³ íà ñåãìåíòíîìó òà ñóïðàñåãìåíò-
íîìó ð³âíÿõ óêðà¿íñüêî¿ òà í³ìåöüêî¿ ìîâè. Îêðåìî ðîçãëÿäàþòüñÿ îñî-
áëèâîñò³ òðàíñêðèïö³¿ òà òðàíñë³òåðàö³¿ óêðà¿íñüêèõ òåêñò³â í³ìåöüêîþ 
ìîâîþ. Ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî îäåðæàíî òàê³ âèñíîâêè. ²íòîíà-
ö³ÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ³íòîíàö³¿ í³ìåöüêî¿ ìîâè ìåëîäèêîþ 
ïèòàëüíèõ ðå÷åíü. 

Íàéâàæëèâ³ø³ ñëîâà ç òî÷êè çîðó çì³ñòó, òàê çâàí³ ñåìàíòè÷í³ öåí-
òðè âèñëîâëþâàííÿ, âèðàæåí³ òîí³÷íî íà íàéâèùîìó ð³âí³ ç ïîäàëüøèì 
ïàä³ííÿì òîíó, ³íòåíñèâí³ñòü äîñÿãàº ìàêñèìàëüíî¿. Ó äîñë³äæåíèõ óêðà-
¿íñüêèõ òåêñòàõ ñåìàíòè÷íèé öåíòð â îñíîâíîìó çíàõîäèòüñÿ ó ô³íàëüí³é 
÷àñòèí³ âèñëîâëþâàííÿ, ó òîé ÷àñ ÿê ó ñïîíòàííîìó ìîâëåíí³ ïîçèö³ÿ öåí-
òðó ìîæå áóòè áóäü-ÿêîþ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôîíåòèêà, ôîíîëîã³ÿ, ñèíòàãìàòèêà, ïàðàäèãìàòè-
êà, òèïè ñêëàä³â, ñëîâåñíèé íàãîëîñ, ³íòîíàö³ÿ. 



180 181

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

ÑÅÃÌÅÍÒÍÀß È ÑÓÏÐÀÑÅÃÌÅÍÒÍÀß ÔÎÍÅÒÈÊÀ 
ÓÊÐÀÈÍÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ 

Åëåíà Ñòåðèîïîëî 
äîêòîð ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, ïðîôåññîð, çàâåäóùàÿ êàôåäðîé ãåðìàíñêîé è ôèííî-

óãîðñêîé ôèëîëîãèè Êèåâñêîãî íàöèîíàëüíîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà 
Êèåâ, Óêðàèíà 

e-mail: elenasteriopolo@gmail.com 
ORCID ID https://orcid.org/0000–0002–6247–4805 

ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ òåêóùåãî ñîñòîÿíèÿ ñåãìåíòíîé è ñó-

ïðàñåãìåíòíîé ôîíåòèêè è ôîíîëîãèè óêðàèíñêîãî ÿçûêà ñ ïîçèöèé ñîâ-
ðåìåííûõ ñîïîñòàâèòåëüíûõ èññëåäîâàíèé. Îñíîâíîé àêöåíò ñäåëàí íà 
àíàëèçå ñèíòàãìàòèêè è ïàðàäèãìàòèêè ôîíåì, õàðàêòåðèñòèêå ðåàëè-
çàöèé ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ, îñîáåííîñòÿõ èíòîíàöèè â óêðàèíñêîì ÿçûêå â 
îòëè÷èå îò íåìåöêîãî. 

Â ðàáîòå ïðîàíàëèçèðîâàíû ôîíåòè÷åñêèå è ôîíîëîãè÷åñêèå îñîáåí-
íîñòè ñèñòåìû çâóêîâ è ñòðóêòóðíûõ òèïîâ ñëîãîâ â óêðàèíñêîì ÿçûêå. 
Êðîìå òîãî, ðàññìàòðèâàåòñÿ óêðàèíñêîå ñëîâåñíîå óäàðåíèÿ è èíòîíà-
öèÿ, à òàêæå ôîíåòè÷åñêàÿ ðåàëèçàöèÿ Ýçîïîâîé áàñíè “Ñîëíöå è Âåòåð”. 

Îñîáåííîå âíèìàíèå óäåëÿëîñü ôóíêöèîíèðîâàíèþ ôîíåì â ñèëüíîé è 
ñëàáîé ïîçèöèè, â óäàðíîì è áåçóäàðíîì ñëîãå. Â èññëåäîâàíèè ÷åòêî ðàç-
ëè÷àþòñÿ òèïîëîãè÷åñêèå îòëè÷èÿ íà ñåãìåíòíîì è ñóïðàñåãìåíòíîì 
óðîâíÿõ óêðàèíñêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ. Îòäåëüíî ðàññìàòðèâàþòñÿ 
îñîáåííîñòè òðàíñêðèïöèè è òðàíñëèòåðàöèè óêðàèíñêèõ òåêñòîâ íå-
ìåöêèì ÿçûêîì. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ áûëè ïîëó÷åíû òàêèå âûâîäû. 
Èíòîíàöèÿ óêðàèíñêîãî ÿçûêà îòëè÷àåòñÿ îò èíòîíàöèè íåìåöêîãî ÿçû-
êà ìåëîäèêîé âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé. 

Íàèáîëåå âàæíûå ñëîâà ñ òî÷êè çðåíèÿ ñìûñëà, òàê íàçûâàåìûå 
ñåìàíòè÷åñêèå öåíòðû âûñêàçûâàíèÿ, âûðàæåíû òîíè÷åñêè íà ñàìîì 
âûñîêîì óðîâíå ñ äàëüíåéøèì ïàäåíèåì òîíà, èíòåíñèâíîñòü äîñòèãà-
åò ìàêñèìàëüíîé. Â èññëåäîâàííûõ óêðàèíñêèõ òåêñòàõ ñåìàíòè÷åñêèé 
öåíòð â îñíîâíîì íàõîäèòñÿ â ôèíàëüíîé ÷àñòè âûñêàçûâàíèÿ, â òî âðåìÿ 
êàê â ñïîíòàííîé ðå÷è ïîçèöèÿ öåíòðà ìîæåò áûòü ëþáîé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôîíåòèêà, ôîíîëîãèÿ, ñèíòàãìàòèêà, ïàðàäèãìà-
òèêà, òèïû ñëîãîâ, ñëîâåñíîå óäàðåíèå, èíòîíàöèÿ. 

SEGMENTAL AND SUPRASEGMENTAL PHONETICS 
OF THE UKRAINIAN LANGUAGE 

Olena Steriopolo 
Doctor of Philology, Professor at the Department of Germanic and Finno-Ugric Philology, 

Kyiv National Linguistic University 
Kyiv, Ukraine 

e-mail: elenasteriopolo@gmail.com 
ORCID ID:https://orcid.org/0000–0002–6247–4805 

SUMMARY 
The article is dedicated to the study of the current state of segmental and 

suprasegmental phonetics and phonology of the Ukrainian language reviewed 
from the recent comparative investigations. In the focus of the research there is 
the analysis of phonemes’ syntagmatics and paradigmatics as well as the survey 
of the word stress realizations and the peculiarities of Ukrainian intonation as 
contrasted to German. 

The phonetical and phonological peculiar features of sound system and 
structural types of syllables in Ukrainian are also analyzed. Besides, Ukrainian 
word stress and intonation are studied as well as the phonetic realization of Ae-
sop’s fable “The Sun and the Wind”. 

The research has been focused on the functioning of phonemes in the strong 
and weak position, in stressed and unstressed syllables. The typological discrep-
ancies on the segmental and suprasegmental levels have been made distinct. The 
peculiarities of transcribing and transliterating Ukrainian texts in German have 
also been studied. The following conclusions have been arrived at. Ukrainian 
intonation differs from German intonation by the melody of interrogative sen-
tences. 

The most relevant words in the utterance, the so-called semantic centres, are 
tonically realized at the highest pitch level with the subsequent fall, the intensity 
is maximum. The semantic centre in the Ukrainian texts under investigation is 
in the final part of the utterances, while in spontaneous speech the position of the 
centre may vary. 

Key words: phonetic, phonology, syntagmatics, paradigmatics, types of syl-
lables, word stress, intonation. 

REFERENCES 

Zhovtobrjukh, M. A. Rusanivs’ky, V. M., Skl’arenko, W. G. (1979). Istor’ ija ukrajins’koji 
movy. Fonetyka.[The History of the Ukrainian language. Phonetics]. Kyiv: Naukova dumka 
[in Ukrainian]. 

Rusanivs’ky, V. M., Taranenko, O. O., Zyablyuk, M. P. (2004). Ukrajins’ka mova: Entsyk-
lopediya. [The Ukrainian language: Encyclopedia]. Kyiv [in Ukrainian]. 



182 183

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2020. ¹ 30

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 3
0.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 3
. 1

9.
03

.2
02

0.
 Ì

Ì
Ì

Steriopolo, Î. ². (2018). Phonetik und Phonologie des Deutschen. [Phonetics and Pho-
nology of German]. Kyiv: Unicheck [in German]. 

Tots’ka, N. I. (1981). Suchasna ukrajins’ka literaturna mova. Fonetyka, orfoepiya, hrafika, 
orfohrafiya. [The Modern Ukrainian Literary Language. Phonetics, orthoepy, graphics, or-
thography]. Kyiv: Vyshcha shkola.[in Ukrainian]. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 05.11.2019

ÓÄÊ 811.111’581:003.074 
 http://doi.org/

ÌÎÂËÅÍÍªÂÀ ÑÏÅÖÈÔ²ÊÀ ÀÍÃËÎÌÎÂÍÈÕ 
ÒÀ ÊÈÒÀÉÑÜÊÎÌÎÂÍÈÕ ÄÎÊÓÌÅÍÒ²Â 

ÎÔ²Ö²ÉÍÎ-Ä²ËÎÂÎÃÎ ÑÒÈËÞ
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àñèñòåíò êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè Äåðæàâíîãî 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà äîñë³äæåííþ ìîâëåííºâèõ õàðàêòåðèñòèê äî-

êóìåíò³â îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ àíãë³éñüêîþ òà êèòàéñüêîþ ìîâàìè. 
Àêòóàëüí³ñòü òåìè ïîÿñíþºòüñÿ çðîñòàþ÷èìè òåìïàìè ãëîáàë³çàö³¿, ùî 
âèìàãàº ïðàâèëüíîãî òà òî÷íîãî îôîðìëåííÿ äîêóìåíò³â ì³æíàðîäíîãî 
ð³âíÿ. Äîñë³äæåííÿ ´ðóíòóºòüñÿ íà ïîð³âíÿíí³ ñòèëüîâèõ, ñòèë³ñòè÷íèõ 
òà ãðàìàòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèêàõ òà ïðàâèëàõ îôîðìëåííÿ òåêñòó 
îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî äîêóìåíòà, çîêðåìà äåêëàðàö³é, êîíâåíö³é òà ðåçîëþ-
ö³é îáîìà ìîâàìè. Ðîçãëÿä ïîíÿòü ì³æíàðîäíà îðãàí³çàö³ÿ, ì³æíàðîä-
íèé äîêóìåíò, íîðìàòèâíî-ïðàâîâèé äîãîâ³ð òîùî äàâ çìîãó äîñë³äèòè 
ñóòí³ñòü òà âàæëèâ³ñòü òàêèõ óñòàíîâ ÿê ÎÎÍ òà ÞÍÅÑÊÎ, ÿê³ óêëà-
äàþòü äåêëàðàö³¿, êîíâåíö³¿ òà ðåçîëþö³¿, ùî ðîçãëÿäàþòüñÿ ó ñòàòò³. 
Îãëÿä íàÿâíèõ äîñë³äæåíü ç ôóíêö³îíàëüíèõ ñòèë³â îáîõ ìîâ äîçâîëèâ âè-
ÿâèòè îñîáëèâîñò³ ñòàíîâëåííÿ îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ àíãë³éñüêî¿ òà 
êèòàéñüêî¿ ìîâ, òà ¿õ âïëèâ íà îñîáëèâîñò³ óòâîðåííÿ îô³ö³éíî-ä³ëîâèõ 
äîêóìåíò³â. Îçíàéîìëåííÿ ç îñòàíí³ìè ðîáîòàìè íàóêîâö³â äîçâîëèëî 
îòðèìàòè á³ëüø òî÷í³ òà àêòóàëüí³ ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ. Ïðèçíà-
÷åííÿ, ìåòà, îñíîâí³ ðèñè íîðìàòèâíî-ïðàâîâèõ äîêóìåíò³â êèòàéñüêî¿ 
òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ íå â³äð³çíÿþòüñÿ, ïðîòå ïðîñòåæóþòüñÿ ïåâí³ ìîâ-
ëåííºâ³ â³äì³ííîñò³. Îñíîâí³ â³äì³ííîñò³ êèòàéñüêîãî îô³ö³éíî-ä³ëîâî-
ãî ìîâëåííÿ ïîÿñíþþòüñÿ âïëèâîì ë³íãâîêóëüòóðíèõ îñîáëèâîñòåé ö³º¿ 
ìîâè, äî ÿêèõ â³äíîñÿòü ìîðôîëîã³÷í³ îñîáëèâîñò³, ïðàâèëà çàïîçè÷åííÿ â 
êèòàéñüê³é ìîâ³ òà äåÿê³ ãðàìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³, ùî ïîäàíî ó ñòàòò³. 

© Ñòîÿíîâà Ò., 2019
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Îñíîâíîþ ïðè÷èíîþ çì³í òà ñòàíîâëåííÿ ñó÷àñíî¿ îô³ö³éíî-ä³ëîâî¿ ìîâè 
ñòàâ ïåðåõ³ä â³ä âåíüÿíÿ äî áàéõóà, ïðîòå ç³ çáåðåæåííÿì çíà÷íî¿ ê³ëüêîñ-
ò³ âåíüÿí³âñüêèõ êàíöåëÿðèçì³â. Ó ñòàòò³ íàâåäåíî òà ïðîàíàë³çîâàíî 
ïðèêëàäè àíãëîìîâíèõ òà êèòàéñüêîìîâíèõ ÷àñòèí äîêóìåíò³â, ùî äàëè 
çìîãó ïðîâåñòè ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç òà óçàãàëüíèòè îñîáëèâîñò³ äîêóìåíò³â 
îáîõ ìîâ íà ñèíòàêñè÷íîìó ð³âí³ ó âèãëÿä³ òàáëèö³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü, ì³æíàðîäíà îðãàí³çàö³ÿ, íîð-
ìàòèâíî-ïðàâîâèé äîêóìåíò, ë³íãâîêóëüòóðí³ îñîáëèâîñò³, ãðàìàòè÷í³ 
â³äì³ííîñò³ 

Âñòóï. Ïîñò³éíèé òà ñòð³ìêèé ðîçâèòîê ì³æíàðîäíèõ â³äíîñèí 
çóìîâëþº äîö³ëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé óòâîðåííÿ òà ïåðå-
êëàäó äîêóìåíò³â ì³æíàðîäíîãî ð³âíÿ. Òàêèì ÷èíîì âàæëèâèì äëÿ 
äîñë³äæåííÿ âèäàþòüñÿ äîêóìåíòè, ùî â³äíîñÿòüñÿ äî ñôåðè îñâ³òè. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº ó âèâ÷åíí³ çàãàëüíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ òà 
îêðåìèõ ãðàìàòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé äîêóìåíò³â ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñòó 
ïðàâ íà îñâ³òó òà ¿õ ïåðåêëàä³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ. Çà-
âäàííÿ äîñë³äæåííÿ — îïèñàòè ëåêñè÷í³ òà ãðàìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³ 
ì³æíàðîäíèõ äîêóìåíò³â (êîíâåíö³é, äåêëàðàö³é, ðåçîëþö³é) òà âè-
çíà÷èòè ¿õ ë³íãâîêóëüòóðíó ñïåöèô³êó. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º òåêñòè àíãëîìîâíèõ äîêóìåíò³â  ÞÍÅÑÊÎ 
³ç çàõèñòó ïðàâ íà îñâ³òó òà ¿õ ïåðåêëàäè êèòàéñüêîþ ìîâîþ. 

Ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ º ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿, òàêòèêè é îïå-
ðàö³¿, ÿê³ çàñòîñîâóþòüñÿ ïðè â³äòâîðåíí³ àíãëîìîâíèõ äîêóìåíò³â 
ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñòó ïðàâ íà îñâ³òó êèòàéñüêîþ ìîâîþ. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñòàëè ïðàâîâñòàíîâëþþ÷³ äîêóìåíòè 
ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñòó ïðàâ íà îñâ³òó, çîêðåìà: Oslo Declaration – 奥斯陆
宣言; Declaration of Berlin – 柏林宣言; Asia-Pacific Regional Convention 
on the Recognition of Qualifications in Higher Education – 亚洲及太平洋
地区承认高等教育资历公约; Twenty-eighth Session (Paris, 25 October to 
16 November 1955) – 第二十八届会议 （巴黎，1995年10月25日 – 11月
16）òà ³íø³ çàãàëüíèì îáñÿãîì 520 óìîâíèõ ñòîð³íîê. 

Ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Äîñë³äæåííÿ áóëî çàñíîâàíî íà òàêèõ ìåòî-
äàõ ÿê: àíàë³ç, ñèíòåç, ³íäóêö³ÿ òà äåäóêö³ÿ, ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç ðåçóëü-
òàò³â äîñë³äæåííÿ, ñóö³ëüíà âèá³ðêà, ñòðóêòóðíèé ï³äõ³ä, ë³íãâ³ñòè÷íå 
ñïîñòåðåæåííÿ òà îïèñîâèé ìåòîä. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ï³ä òåðì³íîì ì³æíàðîäíà îðãàí³çàö³ÿ ðîçó-
ì³þòü ÿê ì³æóðÿäîâ³ òàê ³ íåóðÿäîâ³ îðãàí³çàö³¿. Îñíîâíîþ îçíàêîþ 
ì³æóðÿäîâèõ ì³æíàðîäíèõ îðãàí³çàö³é º ¿õ ä³ÿëüí³ñòü íà îñíîâ³ ì³æ-

íàðîäíîãî äîãîâîðó, ÿêèé òëóìà÷èòüñÿ ÿê «ì³æíàðîäíà óãîäà, ùî ìàº 
çîáîâ’ÿçóþ÷èé õàðàêòåð, ì³æ äâîìà ÷è äåê³ëüêîìà ñóá’ºêòàìè ì³æíà-
ðîäíîãî ïðàâà, ÿêà íàö³ëåíà íà âñòàíîâëåííÿ, çì³íó ÷è ïðèïèíåííÿ 
¿õ ïðàâ ³ îáîâ’ÿçê³â ç ì³æíàðîäíîãî ïðàâà â ïîë³òè÷íèõ, åêîíîì³÷íèõ 
÷è ³íøèõ ñòîñóíêàõ» (Ñëîâàðü ìåæäóíàðîäíîãî ïðàâà, 2014: 201), òîá-
òî â öüîìó äîêóìåíò³ çàêð³ïëåíî íîðìè ì³æíàðîäíîãî ïðàâà («þðè-
äè÷íî îáîâ’ÿçêîâ³ ïðàâèëà ïîâåä³íêè äëÿ äåðæàâ òà ³íøèõ ñóá’ºêò³â 
ì³æíàðîäíîãî ïðàâà ó â³äíîøåííÿõ ì³æ äåðæàâàìè» (Ñëîâàðü ìåæ-
äóíàðîäíîãî ïðàâà, 2014: 251) ³ ÿê³ º éîãî äæåðåëîì (Ñëîâàðü ìåæäó-
íàðîäíîãî ïðàâà, 2014: 203). ßê ïðèêëàä ìîæíà íàâåñòè Ñòàòóò ÎÎÍ, 
Ñòàòóò ÞÍÅÑÊÎ, Ï³âí³÷íîàòëàíòè÷íèé äîãîâ³ð, ÿê³ ñêåðîâàíî íà 
ðåãóëÿö³þ ïîâåä³íêè ÷ëåí³â ÎÎÍ, ÞÍÅÑÊÎ òà ÍÀÒÎ â³äïîâ³äíî. 
²íø³ ì³æíàðîäí³ îðãàí³çàö³¿ ìîæóòü ôóíêö³îíóâàòè íà îñíîâ³ ðåçî-
ëþö³é — «ð³øåíü, ÿê³ ïðèéìàþòüñÿ ç³áðàííÿìè, ç’¿çäàìè, êîíôåðåí-
ö³ÿìè» (Áîëüøàÿ þðèäè÷åñêàÿ ýíöèêëîïåäèÿ, 2010: 724) — ³ñíóþ÷èõ 
ì³æíàðîäíèõ îðãàí³çàö³é (ÿê ïðèêëàäè ìîæíà íàâåñòè Êîíôåðåíö³þ 
ÎÎÍ ç òîðã³âë³ òà ðîçâèòêó òà Îðãàí³çàö³þ Îá’ºäíàíèõ Íàö³é ç ïðî-
ìèñëîâîãî ðîçâèòêó, ÿê³ º ñïåö³àë³çîâàíèìè îðãàíàìè ÎÎÍ, òîùî) 
(Ì³æíàðîäíå ïðàâî, 2006: 170). 

Äëÿ ä³ÿëüíîñò³ ì³æíàðîäíèõ ì³æóðÿäîâèõ îðãàí³çàö³é îäí³ºþ ç 
íàéâàæëèâ³øèõ îçíàê º íàÿâí³ñòü ì³æíàðîäíî¿ ïðàâîñóá’ºêòíîñò³ — 
«ï³äïîðÿäêîâàíîñò³ áåçïîñåðåäí³é ä³¿ íîðì ì³æíàðîäíîãî ïðàâà» 
(Ñëîâàðü ìåæäóíàðîäíîãî ïðàâà, 2014: 342), ùî íàäàº ìîæëèâ³ñòü 
óêëàäàòè òà ïðèéìàòè äîãîâîðè, ïîñòàíîâè, ðåçîëþö³¿ òîùî. Ó äåÿ-
êèõ âèïàäêàõ ð³øåííÿ ÞÍÅÑÊÎ, ÿê ñïåö³àë³çîâàíî¿ óñòàíîâè ÎÎÍ, 
çîáîâ’ÿçóþòü äåðæàâè-÷ëåíè âèêîíóâàòè òàê³ ð³øåííÿ (Ì³æíàðîäíå 
ïðàâî, 2006: 172–173). 

Ïåðø í³æ ïåðåéòè äî âèâ÷åííÿ ì³æíàðîäíèõ äîêóìåíò³â, âàæëè-
âî ðîçãëÿíóòè ñïåöèô³êó ä³ÿëüíîñò³ ì³æíàðîäíèõ îðãàí³çàö³é, ùî ¿õ 
óêëàäàþòü. Îðãàí³çàö³ÿ Îá’ºäíàíèõ Íàö³é (ÎÎÍ) — öå «óí³âåðñàëü-
íà ì³æíàðîäíà îðãàí³çàö³ÿ, ñòâîðåíà äëÿ ï³äòðèìàííÿ ì³æíàðîäíîãî 
ìèðó, çàãàëüíî¿ áåçïåêè òà äëÿ ñïðèÿííÿ ðîçâèòêó âñåá³÷íîãî ñï³âðî-
á³òíèöòâà ì³æ äåðæàâàìè» (Ì³æíàðîäíå ïðàâî, 2006: 173). ÎÎÍ áóëà 
çàñíîâàíà ó 1945 ðîö³, ¿¿ «ì³ñ³ÿ òà ä³ÿëüí³ñòü âèçíà÷àþòüñÿ ö³ëÿìè òà 
ïðèíöèïàìè, ùî âèêëàäåí³ â Ñòàòóò³ îðãàí³çàö³¿» (UNESCO). Óêðà¿íà 
âõîäèòü äî ñêëàäó ÎÎÍ ç 1945 ðîêó ó ÿêîñò³ «äå-þðå íåçàëåæíî¿ êðà-
¿íè» òà «ñòàëà îäí³ºþ ç äåðæàâ-çàñíîâíèöü» îðãàí³çàö³¿ (UNESCO). 
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Íà áàç³ ÎÎÍ ôóíêö³îíóº ÞÍÅÑÊÎ (â³ä àíãë. UNESCO — 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), çà-
ñíîâàíà â 1946 ðîö³ ÿê «óñòàíîâîþ ÎÎÍ ç ïèòàíü îñâ³òè, íàóêè òà 
êóëüòóðè, ùî íàö³ëåíà íà óñòàíîâëåííÿ ìèðó ÷åðåç ì³æíàðîäíå 
ñï³âðîá³òíèöòâî ó âèùåâêàçàíèõ ïèòàííÿõ» (UNESCO; Áîëüøàÿ 
þðèäè÷åñêàÿ ýíöèêëîïåäèÿ, 2010: 546), ÷ëåíàìè ÿêî¿ íàðàç³ º 193 
êðà¿íè (UNESCO). Ì³ñ³ÿ ÞÍÅÑÊÎ «ïîëÿãàº ó çì³öíåíí³ ³íòåëåêòó-
àëüíî¿ òà ìîðàëüíî¿ ñîë³äàðíîñò³ ëþäñòâà, à â³äòàê — ñòâîðåíí³ ãóìà-
í³òàðíèõ ï³äâàëèí âñåîõîïëþþ÷î¿ ñèñòåìè ì³æíàðîäíî¿ áåçïåêè òà 
ñòàá³ëüíîñò³» (Ì³í³ñòåðñòâî çàêîðäîííèõ ñïðàâ Óêðà¿íè). ÞÍÅÑÊÎ 
º îñíîâíîþ ì³æíàðîäíîþ óñòàíîâîþ, ùî ïðèä³ëÿº óâàãó ïèòàííþ 
îñâ³òè «â³ä äîøê³ëüíî¿ äî âèùî¿ òà áåçïåðåðâíî¿, âêëþ÷àþ÷è îñâ³òó 
äëÿ äîðîñëèõ, ïðåâåíòèâíó, ñïåö³àëüíó, ïðîôåñ³éíî-òåõí³÷íó òà åêî-
ëîã³÷íó» îñâ³òó, ñôåðàìè êîìïåòåíö³¿ óñòàíîâè º òàêîæ «ïðèðîäíè÷³, 
òî÷í³ òà ãóìàí³òàðí³ íàóêè; êóëüòóðà i ì³æíàðîäíå êóëüòóðíå ñï³âðî-
á³òíèöòâî; çàñîáè ìàñîâî¿ ³íôîðìàö³¿, ³íôîðìàòèêà òà êîìóí³êàö³ÿ» 
(Ì³í³ñòåðñòâî çàêîðäîííèõ ñïðàâ Óêðà¿íè). 

Ïðàâèëüíå òëóìà÷åííÿ çì³ñòó ì³æíàðîäíèõ äîêóìåíò³â º íàä-
çâè÷àéíî âàæëèâèì, îñê³ëüêè íåäîòðèìàííÿ ïðîïèñàíèõ â öèõ äî-
êóìåíòàõ óìîâ, ïîñòàíîâ, ðåêîìåíäàö³é òîùî ìîæå ïðèçâåñòè äî 
ì³æíàðîäíîãî êîíôë³êòó, ÿêèé, ó ñâîþ ÷åðãó, ìîæå ïðèçâåñòè äî 
ì³æíàðîäíî-ïðàâîâî¿ â³äïîâ³äàëüíîñò³ îäí³º¿ ÷è á³ëüøå ñòîð³í — 
«çîáîâ’ÿçàíîñò³ ñóá’ºêòà ì³æíàðîäíîãî ïðàâà, ïåðåäóñ³ì êðà¿íè, çà-
çíàòè ïåâíèõ íåñïðèÿòëèâèõ íàñë³äê³â, ùî ïåðåäáà÷åí³ ì³æíàðîä-
íèì ïðàâîì, çà ñêîºííÿ ïåâíîãî ì³æíàðîäíîãî ïðàâîïîðóøåííÿ» 
(Ñëîâàðü ìåæäóíàðîäíîãî ïðàâà, 2014: 290). Ç îãëÿäó íà öå ïèòàííÿ 
àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó öèõ äîêóìåíò³â çàâæäè áóëî ³, çâàæàþ÷è íà 
ñüîãîäåííó ³íòåíñèô³êàö³þ òåìï³â ãëîáàë³çàö³¿, º íàäçâè÷àéíî àêòó-
àëüíèì. 

Äîêóìåíòè ãàëóç³, ùî äîñë³äæóºòüñÿ, íàëåæàòü äî êàòåãîð³¿ íîð-
ìàòèâíî-ïðàâîâèõ äîãîâîð³â, ÿê³ äåô³íóþòüñÿ ÿê «äâîñòîðîíí³ 
àáî áàãàòîñòîðîíí³ óãîäè, âíàñë³äîê ÿêèõ âñòàíîâëþþòüñÿ, çì³-
íþþòüñÿ ÷è ñêàñîâóþòüñÿ íîðìè ïðàâà». Òàê³ äîãîâîðè ó êîæíîìó 
âèïàäêó ïåðåäàþòü çàãàëüí³ ïðàâèëà ïîâåä³íêè òà ìàþòü óçàãàëü-
íåíèé õàðàêòåð (Çàãàëüíà òåîð³ÿ äåðæàâè ³ ïðàâà, 2009: 189). Òàê, 
íàïðèêëàä, âèìîãè äî ðåãóëþâàííÿ ïîðÿäêó óêëàäåííÿ, âèêîíàí-
íÿ òà ïðèïèíåííÿ ä³¿ ì³æíàðîäíèõ äîãîâîð³â Óêðà¿íè âèêëàäåí³ ó 

Êîíñòèòóö³¿ Óêðà¿íè òà Çàêîí³ Óêðà¿íè â³ä 29 ÷åðâíÿ 2004 ð. «Ïðî 
ì³æíàðîäí³ äîãîâîðè Óêðà¿íè». Ï³äïèñàííÿ, ðàòèô³êàö³ÿ, çàòâåð-
äæåííÿ, ïðèéíÿòòÿ, ïðèºäíàííÿ òîùî º âèðàæåííÿì çãîäè Óêðà¿íè 
íà îáîâ’ÿçêîâ³ñòü äîòðèìàííÿ óìîâ äîãîâîðó (Ïðî ì³æíàðîäí³ äî-
ãîâîðè Óêðà¿íè). 

Êîìóí³êàòèâíîþ ìåòîþ òàêèõ äîêóìåíò³â º äîñÿãíåííÿ çãîäè ñòî-
ð³í øëÿõîì íàâåäåííÿ óìîâ, ùî ïîâ’ÿçóþòü äâ³ (÷è á³ëüøå) ñòîðîíè 
íà êøòàëò ãðîìàäÿíèíà, êîìïàí³¿, îðãàíà, äåðæàâè òà ³í. â ïåâíîìó 
ïðîöåñ³ (Ãàëüïåðèí, 1981: 312–313). Âàæëèâèì äëÿ þðèäè÷íîãî äî-
êóìåíòà òàêîæ º «âèêëàä ïðàâîâî¿ ³íôîðìàö³¿ òàêèì ÷èíîì, ùîá âîíà 
áóëà çðîçóì³ëà òà ¿¿ ìîæíà áóëî çàñòîñîâóâàòè íà ïðàêòèö³» (Õàçîâà, 
2015: 9). Çàäëÿ çàáåçïå÷åííÿ åôåêòèâíîãî äîñÿãíåííÿ ö³º¿ ìåòè ö³ äî-
êóìåíòè ìàþòü äèñòèíêòèâí³ æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷í³ òà ñòðóêòóðí³ õà-
ðàêòåðèñòèêè, ÿê³ áóäå ðîçãëÿíóòî äàë³. 

Çíà÷åííÿ íîðìàòèâíî-ïðàâîâèõ äîãîâîð³â ó ïðàâîâ³é ñôåð³ ñòð³ì-
êî çðîñòàº ó çâ’ÿçêó ç «îá’ºêòèâíèìè ïðîöåñàìè äåöåíòðàë³çàö³¿ ïðà-
âîâîãî ðåãóëþâàííÿ» (Çàãàëüíà òåîð³ÿ äåðæàâè ³ ïðàâà, 2009: 191), 
òîìó é çðîñòàº íåîáõ³äí³ñòü ïðàâèëüíîãî ë³íãâ³ñòè÷íîãî îôîðìëåííÿ 
òàêèõ äîêóìåíò³â. Ìîâà ïðàâíè÷î¿ ñôåðè º ìàëîâèâ÷åíîþ òà â³äíîñ-
íî íîâîþ, îäíàê íåîáõ³äíîþ äëÿ âèâ÷åííÿ (Ïðàä³ä, 2006). 

Ì³æíàðîäíèé äîãîâ³ð äàº çìîãó øâèäêî, çðó÷íî òà ó äîñòóïí³é 
ôîðì³ ðåãóëþâàòè ïåâí³ â³äíîñèíè òà ïèòàííÿ, ñïðèÿº âðàõóâàííþ 
³íòåðåñ³â òà çàáåçïå÷åííþ «â³äíîñíî áåçêîíôë³êòíîãî ³ñíóâàííÿ ãðî-
ìàäÿíñüêîãî ñóñï³ëüñòâà» (Çàãàëüíà òåîð³ÿ äåðæàâè ³ ïðàâà, 2009: 191) 
òà îäíî÷àñíî â³äïîâ³äàòè ñòèëüîâèì âèìîãàì îôîðìëåííÿ òàêèõ äî-
êóìåíò³â. Àêàäåì³ê Â. Â. Âèíîãðàäîâ ââàæàº, ùî ìîâëåííºâèé (ó ñó-
÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ éîãî ÷àñò³øå íàçèâàþòü ôóíêö³îíàëüíèé) ñòèëü º 
«ñóñï³ëüíî óñâ³äîìëåíîþ ³ ôóíêö³îíàëüíî îáóìîâëåíîþ, âíóòð³øíüî 
îá’ºäíàíîþ ñóêóïí³ñòþ ïðèéîì³â âæèâàííÿ, â³äáîðó ³ ïîºäíàííÿ çà-
ñîá³â ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ» (Âèíîãðàäîâ, 1955: 73). Çà Î Î. Ñåë³âàíî-
âîþ, ìîâëåííºâèé (ôóíêö³îíàëüíèé) ñòèëü — «ñóñï³ëüíî óñâ³äîìëåíà 
ñóêóïí³ñòü ïðèéîì³â óæèâàííÿ, â³äáîðó òà ñïîëó÷åííÿ ìîâëåííºâèõ 
çàñîá³â, ôóíêö³îíàëüíî çóìîâëåíà ñîö³àëüíî çíà÷èìà ñôåðà ñï³ë-
êóâàííÿ» (Ñåë³âàíîâà, 2010: 695). ². Ì. Ïëîòíèöüêà õàðàêòåðèçóº 
ñòèëü ÿê «ñèñòåìó ìîâíèõ åëåìåíò³â, ñïîñîá³â ¿õ â³äáîðó é óæèâàííÿ, 
îá’ºäíàíèõ çà ïåâíèì ôóíêö³îíàëüíèì ïðèçíà÷åííÿì» (Ïëîòíèöü-
êà, 2011: 11). 
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Ïåâí³ ñóñï³ëüí³, ïîë³òè÷í³, ë³òåðàòóðí³ òà ë³íãâ³ñòè÷í³ çì³íè êîæ-
íîãî ³ñòîðè÷íîãî ïåð³îäó âïëèâàëè òà çóìîâëþâàëè çì³íè ôóíêö³î-
íàëüíèõ ñòèë³â. Òàê, ïðîòÿãîì ñòîë³òü â êèòàéñüê³é êóëüòóð³ ³ñíóâàëà 
êàòåãîð³ÿ äîêóìåíò³â, ùî íàçèâàëèñü 八股文 (äîñë. «åñå ç âîñüìè ñåê-
ö³é»), ÿê³ âèêîðèñòîâóâàëèñü äëÿ â³äáîðó êàíäèäàò³â íà àäì³í³ñòðà-
òèâí³ ïîñàäè íà äåðæàâíîìó ³ñïèò³. Òåêñò îäåðæàâ íàçâó ÷åðåç ñòðîãî 
ô³êñîâàíó ïîñë³äîâí³ñòü âîñüìè åëåìåíò³â, ÿê³ áóëè îáîâ’ÿçêîâèìè 
äëÿ óñï³øíîãî íàïèñàííÿ. Ö³ òåêñòè ìàëè îçíàêè ïóáë³öèñòè÷íîãî 
ñòèëþ (îñê³ëüêè êàíäèäàò ïîâèíåí áóâ âèñëîâèòè âëàñí³ ïîãëÿäè íà 
ïåâíó ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íó òåìó òà íàâåñòè â³äïîâ³äíó àðãóìåíòàö³þ) 
òà îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ (îñê³ëüêè ôîðìàò åñå áóâ ÷³òêî ðåãëàìåí-
òîâàíèì, à òàêîæ îáîâ’ÿçêîâèìè åëåìåíòàìè áóëè óñòàëåí³ êë³øå ³ 
ñïåö³àëüíà ëåêñèêà). Â 1901 ðîö³ öåé ôîðìàò çíèê ðàçîì ç ³ìïåðñüêè-
ìè äåðæàâíèìè ³ñïèòàìè (Creech, 2005). 

Îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü â³äïîâ³äàº ïîïèòó ñóñï³ëüñòâà «â äîêó-
ìåíòàëüíîìó îôîðìëåíí³ ð³çíèõ àêò³â» óñ³õ ñôåð æèòòÿ é ä³ÿëüíîñò³ 
«ä³ëîâèõ â³äíîñèí ì³æ äåðæàâàìè àáî îðãàí³çàö³ÿìè, à òàêîæ ñòîñóí-
ê³â ì³æ îêðåìèìè ÷ëåíàìè ñóñï³ëüñòâà â îô³ö³éí³é ñôåð³ ¿õ ñï³ëêóâàí-
íÿ» (Ìîçãîâèé, 2008: 40). Òåìà îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ äîñë³äæóâà-
ëàñü â ðîáîòàõ òàêèõ íàóêîâö³â ÿê ². Ð. Ãàëüïåð³í (Ãàëüïåðèí, 1981), 
Ð. Ë. Êð³÷ (Creech, 2005), Ìà Íàíü (马楠, 2017), Ë. ². Ìàöüêî (Ìàöüêî, 
2003), Ëþ Õàéòàî (刘海涛, 2009), Ñóí Õèï³í (孙和平, 2007) òà ³íø³. 
Â. ². Ìîçãîâèé äàº òåðì³í ä³ëîâèé ñòèëü, ïðîòå, íà íàøó äóìêó, òåðì³í 
îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü º á³ëüø âäàëèì, öåé ñòèëü âèêîðèñòîâóºòüñÿ 
â îô³ö³éí³é ñôåð³, ÿêà íå îáìåæóºòüñÿ ñóòî ä³ëîâèìè ñòîñóíêàìè, äî 
öüîãî ñòèëþ ìîæíà â³äíåñòè òàêîæ ìîâëåííÿ, ùî ïðèòàìàííå äèïëî-
ìàòè÷íèì ñòîñóíêàì ÷è â³éñüêîâèì ïëàíàì (Ìîçãîâèé, 2008: 312). 
Íàóêîâåöü Ë. ². Ìàöüêî òà ³íø³ â³äíîñÿòü äî ãîëîâíîãî ïðèçíà÷åííÿ 
äîêóìåíò³â îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ ñóñï³ëüí³ ïîòðåáè, à ñàìå «ðå-
ãóëþâàííÿ ä³ëîâèõ â³äíîñèí ìîâö³â» òà «îáñëóãîâóâàííÿ ãðîìàäÿí-
ñüêèõ ïîòðåá ëþäåé ó òèïîâèõ ñèòóàö³ÿõ» (Ìàöüêî, 2003: 257). 

Îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü àíãë³éñüêî¿ ìîâè äåùî â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä 
îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ, ùî ïðèòàìàííèé êèòàéñüê³é ìîâ³. Îô³ö³é-
í³ äîêóìåíòè êèòàéñüêîþ ìîâîþ ³ñòîðè÷íî â³äð³çíÿëèñÿ ñêëàäíèì 
ìîâëåííÿì, îñê³ëüêè âîíè ñòâîðþâàëèñü ëèøå çàñòàð³ëîþ êëàñè÷-
íîþ êèòàéñüêîþ ìîâîþ âåíüÿíü, ùî ìàëà ñïåöèô³÷í³ ìîâëåííºâ³ 
ðèñè — âæèâàííÿ ö³ëêîâèòî ³íøèõ ãðàìàòè÷íèõ ïðàâèë ïîáóäîâè 

ðå÷åíü, âëàñíîãî øàðó ëåêñèêè, ïåâíèõ çàñòàð³ëèõ ìîâëåííºâèõ çâî-
ðîò³â, ôðàçåîëîã³÷íèõ øòàìï³â òîùî. 

Ç ÷àñîì îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü êèòàéñüêî¿ ìîâè ñòàâ ïðîñò³øèì 
äëÿ ñïðèéíÿòòÿ çà ðàõóíîê ïåðåõîäó íà ðîçìîâíó ìîâó áàéõóà òà çàïî-
çè÷åííÿ åëåìåíò³â ³íøèõ ñòèë³â, ùî äîçâîëèëî øèðîêèì ìàñàì ëåã-
øå îçíàéîìëþâàòèñÿ ³ç çàêîíîäàâ÷èìè äîêóìåíòàìè (Ãîðåëîâ, 1979: 
140–141). Ïðîòå êèòàéñüê³ îô³ö³éíî-ä³ëîâ³ ïàïåðè é ïîíèí³ çáåðåãëè 
íèçêó åëåìåíò³â âåíüÿíÿ, òàê, ñüîãîäí³ ïîðÿä ³ç çàãàëüíîâæèâàíîþ 
ëåêñèêîþ (人口, 文化, 大会) â îô³ö³éíî-ä³ëîâèõ êèòàéñüêîìîâíèõ äî-
êóìåíòàõ é ó äîêóìåíòàõ ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñòó ïðàâ íà îñâ³òó çîêðåìà 
çóñòð³÷àþòüñÿ é çàñòàð³ë³ ôîðìè ëåêñåì (总务, 级别之教育), óñòàëåí³ 
âåíüÿí³âñüê³ ôðàçåîëîã³çìè òîùî. 

Äîêóìåíòè äèïëîìàòè÷íîãî ï³äñòèëþ îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëÿ 
íàçèâàþòüñÿ òàêîæ äîãîâîðàìè. Äî îñíîâíèõ ðèñ íîðìàòèâíî-ïðàâî-
âèõ äîãîâîð³â â³äíîñÿòü òàê³ (Çàãàëüíà òåîð³ÿ äåðæàâè ³ ïðàâà, 2008: 
189): 

öå ïðàâîóòâîðþþ÷³ àêòè, ùî ì³ñòÿòü ñôîðìóëüîâàí³ ñòîðîíàìè 
äîãîâîðó âçàºìí³ ïðàâà, îáîâ’ÿçêè, ïîðÿäîê ¿õ ðåàë³çàö³¿ òà â³äïîâ³-
äàëüí³ñòü çà íåäîòðèìàííÿ àáî íåíàëåæíå âèêîíàííÿ çîáîâ’ÿçàíü 
â³äïîâ³äíî äî äîáðîâ³ëüíî ïðèéíÿòîãî ñòîðîíîþ äîãîâîðó; 

þðèäè÷íà ñèëà òàêèõ äîêóìåíò³â çàëåæèòü â³ä ïðàâîâîãî ñòàòó-
ñó ñóá’ºêò³â, ùî éîãî óêëàäàþòü (îêð³ì äåðæàâè òà äåðæàâíèõ îðãàí³â 
öå, ÿê ïðàâèëî, ì³æíàðîäí³ îðãàí³çàö³¿ òà ³íø³ ñóá’ºêòè); 

íîðìàòèâíî-ïðàâîâ³ äîãîâîðè âèñòóïàþòü ÷àñòèíîþ íàö³îíàëü-
íîãî çàêîíîäàâñòâà, òîáòî âîíè º ïîõ³äíèìè â³ä êîíñòèòóö³¿ ³ çàêîí³â, 
çàñíîâàí³ íà íèõ, íå ìîæóòü ¿ì ñóïåðå÷èòè, âîäíî÷àñ òàê³ äîãîâîðè 
ñëóãóþòü îñíîâîþ äëÿ óõâàëåííÿ ³íøèõ þðèäè÷íèõ àêò³â; 

ìåòîþ òàêèõ äîêóìåíò³â º çàáåçïå÷åííÿ ïóáë³÷íîãî, çàãàëüíîãî ³í-
òåðåñó, áëàãà äëÿ âñ³õ, òîìó âèêîíàííÿ äîãîâ³ðíèõ çîáîâ’ÿçàíü ãàðàíòó-
ºòüñÿ äåðæàâîþ øëÿõîì çàñòîñóâàííÿ ð³çíèõ ôîðì, çàñîá³â òà ìåòîä³â; 

 íîðìàòèâíèé äîãîâ³ð óêëàäàºòüñÿ ³ íàáóâàº ÷èííîñò³ çã³äíî ç 
óñòàíîâëåíîþ ïðîöåäóðîþ (ðàòèô³êàö³ÿ, çàòâåðäæåííÿ, óçãîäæåííÿ, 
êîëåêòèâí³ ïåðåãîâîðè òîùî); 

 â³í ðîçðàõîâàíèé íà òðèâàëèé ñòðîê ä³¿, áàãàòîðàçîâå çàñòîñó-
âàííÿ. 

Íîðìàòèâíî-ïðàâîâ³ äîãîâîðè ïðèéíÿòî ïîä³ëÿòè íà ì³æíàðîäí³ 
òà âíóòð³øíüîäåðæàâí³ (Çàãàëüíà òåîð³ÿ äåðæàâè ³ ïðàâà, 2008: 189). 
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Îñê³ëüêè ïðåäìåòîì íàøîãî äîñë³äæåííÿ º ñàìå ì³æíàðîäí³ íîðìà-
òèâíî-ïðàâîâ³ àêòè, ÿê³ ìàþòü «ïåâíó êîìóí³êàòèâíó ìåòó ³ âëàñíó 
ñèñòåìó âçàºìîïîâ’ÿçàíèõ ìîâíèõ ³ ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â» (Ôåñåíêî, 
2007: 206), ïðîïîíóºìî ïåðåéòè äî ¿õ äåòàëüíîãî âèâ÷åííÿ. 

Îñîáëèâîñò³ êèòàéñüêîãî îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ìîâëåííÿ ïîÿñíþ-
þòüñÿ ë³íãâîêóëüòóðíèìè îñîáëèâîñòÿìè, ùî áåðóòü ñâîº êîð³ííÿ â 
³ñòîð³¿ Êèòàþ òà êèòàéñüêî¿ ìîâè. Îô³ö³éíî-ä³ëîâèé ñòèëü ñó÷àñíî¿ 
êèòàéñüêî¿ ìîâè çáåð³ã çíà÷íó ÷àñòèíó åëåìåíò³â òà òðàäèö³é ñåðåä-
íüîêèòàéñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóðè (ìîâîþ òîãî ÷àñó áóâ âåíüÿíü – ºäèíà 
ïèñüìîâà ìîâà Êèòàþ, ùî îá’ºäíóâàëà âñ³ íàðîäíîñò³ Êèòàþ), ÿêà 
ïîëÿãàº â òàêèõ îñîáëèâîñòÿõ (Ñîôðîíîâ, 2007: 22): 

ïîÿâó â âåíüÿí³ òà çá³ëüøåííÿ â ñó÷àñí³é êèòàéñüê³é ìîâ³ äâî-
ñêëàäíèõ ñë³â, à òàêîæ ïðåô³êñ³â òà ñóô³êñ³â; 

çàïîçè÷åííÿ ðåàë³é ç ³íøèõ êóëüòóð ç íàäàííÿì ¿ì íîâîãî çíà-
÷åííÿ; 

çàïîçè÷åííÿ çà ðàõóíîê òðàíñêîäóâàííÿ ³ç óñ³÷åííÿì äî äâîõ / 
òðüîõ ñêëàä³â, ùî â³äïîâ³äàº ë³íãâîêóëüòóðíèì òðàäèö³ÿì êèòàéñüêî¿ 
ìîâè, ùî áåðå ñâîº êîð³ííÿ ç ïåð³îäó, êîëè áóääèçì áóëî çàíåñåíî 
íà òåðèòîð³þ Êèòàþ, çîêðåìà ÷åðåç ïåðåäà÷ó áàãàòüîõ ïîíÿòü ç ìîâè 
ñàíñêðèò êèòàéñüêîþ ìîâîþ øëÿõîì òðàíñêðèáóâàííÿ; 

ãðàìàòèêà ñó÷àñíî¿ êèòàéñüêî¿ ìîâè ìàº òàê³ äèñòèíêòèâí³ îñî-
áëèâîñò³: 

– ìàº â³äáèòêè ìîíãîëüñüêî¿ ãðàìàòèêè (ùî º çîêðåìà íàñë³äêîì 
åïîõ ìîíãîëüñüêî¿ äèíàñò³¿ Þàíü òà ìàíü÷æóðñüêî¿ äèíàñò³¿ Ö³í), à 
ñàìå ïîðÿäîê ñë³â, äåÿê³ ñëóæáîâ³ ñëîâà òà òåðì³íîëîã³þ òîùî; 

– çáåðåãëà äåÿê³ ñóô³êñè, ùî ç’ÿâèëèñü ó âåíüÿí³, íàïðèêëàä, 子, 
儿, ä³ºñëîâî 来 ó ÿêîñò³ ñóòî äåíîòàö³¿ íàïðÿìêó ðóõó, ÷àñòêà 了 òîùî; 

– çáåðåãëà íàêàçîâó ìîäàëüí³ñòü ñåðåäíüîêèòàéñüêî¿ ìîâè, îäíàê 
÷àñòêè, ùî ¿¿ âèðàæàþòü, â äâîõ ìîâàõ â³äì³íí³. 

Âåíüÿíü áóâ ïèñåìíîþ äàâíüîêèòàéñüêîþ ìîâîþ, ÿêó âèêîðèñòî-
âóâàëè àæ äî ÕÕ ñòîë³òòÿ, áóâ îñíîâîþ ³ òêàíèíîþ êèòàéñüêî¿ êóëü-
òóðè, à îñíîâíèì çàñîáîì ðîçïîâñþäæåííÿ êèòàéñüêî¿ ³ºðîãë³ô³êè 
òà êèòàéñüêî¿ ìîâè áóëà ñôåðà îñâ³òè. Îêð³ì òîãî, íàâ³òü ó ñàìîìó 
ñëîâ³ âåíüÿíü (文言 – wényán) ì³ñòèòüñÿ ³ºðîãë³ô 文, ÿêèé ïîçíà÷àº 
êóëüòóðó (Ñîôðîíîâ, 2007: 531). Öåé ñàìèé ³ºðîãë³ô çáåð³ãñÿ íàâ³òü 
ó íàçâ³ ñó÷àñíî¿ êèòàéñüêî¿ ìîâè 中文, ùî ùå ðàç ï³äêðåñëþº ò³ñíèé 
âçàºìîçâ’ÿçîê êèòàéñüêî¿ ïèñåìíîñò³ ç êóëüòóðîþ êèòàéñüêîãî íà-

ðîäó. Îòæå, çà ÷àñ³â âåíüÿíÿ êèòàéñüêà ë³íãâ³ñòèêà çàçíàëà âàãîìîãî 
ðîçâèòêó ÿê íà ð³âí³ ëåêñèêîëîã³¿, òàê é íà ð³âí³ ãðàìàòèêè (Ñîôðî-
íîâ, 2007; Êóðäþìîâ, 2005). 

Íà çì³íó âåíüÿíþ, ÿê îäèí ç ðåçóëüòàò³â Ðóõó 4 òðàâíÿ 1919 ðîêó, 
ñóñï³ëüñòâîì áóëà ïðèéíÿòà ÿê ñòàíäàðò ñó÷àñíà ðîçìîâíà êèòàé-
ñüêà ìîâà áàéõóà (ñòàíäàðòíèé âàð³àíò ÿêî¿ íàðàç³ ìàº íàçâó 普通
话 — äîñë. «çâè÷àéíà ìîâà»), ìåòîþ äëÿ ÷îãî ñòàëî îá’ºäíàííÿ âñ³õ 
íàö³îíàëüíèõ ìåíøèí òà óí³ô³êàö³ÿ ìîâè, ÿêîþ êîðèñòóâàëèñÿ âñ³ 
êèòàéö³ — â³ä ïîë³òè÷íî¿ ñôåðè äî ñôåðè îñâ³òè (Ñîôðîíîâ, 2007: 
522; Êóðäþìîâ, 2005: 87). Ïðîòå òàê çâàíà «íàö³îíàëüíà ìîâà» (Ñî-
ôðîíîâ, 2007: 335) ì³ñòèòü åëåìåíòè ïîïåðåäí³õ ìîâ, ùî äåùî ñïðîñ-
òèëî ¿¿ ðîçïîâñþäæåííÿ. Çîêðåìà ìîâëåííÿ êèòàéñüêèõ òåêñò³â îô³-
ö³éíî-ä³ëîâîãî ôóíêö³îíàëüíîãî ñòèëþ ì³ñòèòü âåëèêó ê³ëüê³ñòü 
âåíüÿí³âñüêèõ êàíöåëÿðèçì³â, íàïðèêëàä, 为此 (çàäëÿ), 及其 (òà), àáî 
ôðàçåîëîã³çì³â-÷åí’þ¿â íà êøòàëò 营养不良 (íåäîñòàòíº õàð÷óâàííÿ), 
健康不佳 (ïîãàíèé ñòàí çäîðîâ’ÿ) òîùî. 

Ïðîöåñ â³äòâîðåííÿ àíãëîìîâíèõ äîêóìåíò³â ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñ-
òó ïðàâ íà îñâ³òó âèêëèêàº íå ò³ëüêè ëåêñè÷í³, à é ãðàìàòè÷í³ òðóä-
íîù³, ùî ïîâ’ÿçàí³ íå ò³ëüêè ç ìîâíèìè, à é ë³íãâîêóëüòóðíèìè îñî-
áëèâîñòÿìè. 

Ó õîä³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèä³ëåíî ãðàìàòè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ íà 
ñèíòàêñè÷íîìó òà ìîðôîëîã³÷íîìó ð³âíÿõ. Â êèòàéñüê³é ìîâ³ «ñèí-
òàêñèñ ÿê ðîçä³ë ãðàìàòèêè ñòàâ îá’ºêòîì óâàãè íàóêîâö³â çíà÷íî 
ï³çí³øå ³íøèõ ìîâíèõ ð³âí³â êèòàéñüêî¿ ìîâè» (Ðóäà, 2017: 14), ùî 
ñïðèÿëî ïîÿâ³ òðóäíîù³â ïðè ïåðåêëàä³ êèòàéñüêîþ ìîâîþ. 

Ç òî÷êè çîðó ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè ïîëîæåííÿ äîêóìåíò³â, ùî 
ðîçãëÿäàþòüñÿ, îôîðìëþþòüñÿ ÿê îäíå ðå÷åííÿ ç³ çíà÷íîþ ê³ëüê³ñ-
òþ ãîìîãåííèõ ÷ëåí³â, ÿêå ìîæå ñÿãàòè äåê³ëüêîõ ñòîð³íîê. Ó òàêèõ 
âèïàäêàõ ãðàìàòè÷í³ ôóíêö³¿ òà ôîðìà â êèòàéñüê³é ìîâ³ â³äòâîðåí³, 
îäíàê ïðè ïåðåêëàä³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ îïóùåííÿ òà êîíâåðñ³ÿ, äå ÷àñòî 
àíãëîìîâíèé ³ìåííèêîâèé ñêëàäíèê ³íô³í³òèâíî¿ ôðàçè ïðîïóùåíî, 
à ñàì ³ìåííèê â³äòâîðåíî ä³ºñëîâîì. Àíãëîìîâí³ ãîìîãåíí³ ÷ëåíè, 
ùî âèðàæåí³ îáñòàâèíàìè òà ïðèñóäêàìè â êèòàéñüê³é ìîâ³, ÿê ïðà-
âèëî, ïåðåäàþòüñÿ ãîìîãåííèìè ïðèñóäêàìè; ïðîòå ïðè â³äòâîðåíí³ 
ìîæóòü ìàòè ôóíêö³þ äîäàòê³â. Ïåðåäóâàííÿ îáñòàâèíè äîäàòêó â àí-
ãëîìîâí³é âåðñ³¿, ÿêå íå º õàðàêòåðíèì äëÿ çâè÷àéíîãî àíãë³éñüêîãî 
ïðÿìîãî ïîðÿäêó ñë³â ó ðå÷åíí³, ïåðåäàº àðãóìåíòàö³þ òâåðäæåííÿ òà 
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ñòðóêòóðóº ³äåþ ïðîïîçèö³¿ àáî òâåðäæåííÿ. Çàïðîïîíîâàí³ ä³¿ ïåðå-
äàþòüñÿ ïðèñóäêàìè. Â êèòàéñüê³é ìîâ³ òàê³ ãîìîãåíí³ îáñòàâèíè, ùî 
ïåðåäóþòü ïðèñóäêó, ïåðåäàþòüñÿ àáî çà äîïîìîãîþ ä³ºñë³â, ùî ìà-
þòü ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ ïðèñóäê³â (ÿê â ïîïåðåäíüîìó ïðèêëàä³), 
ùî òðàïëÿºòüñÿ â 43 % âèïàäê³â, àáî òàêîæ îáñòàâèíàìè, ùî áà÷èìî â 
57  % âèïàäê³â, ÿê³ ïåðåäàþòüñÿ çà äîïîìîãîþ ïðèéìåííèêîâî¿ ãðóïè 
íà êøòàëò 在...下. 

Îäí³ºþ ç ãðàìàòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé äîñë³äæóâàíèõ äîêóìåíò³â º 
ðîçïîâñþäæåíå âæèâàííÿ òâåðäæåíü, ùî ìàþòü ³ìïåðàòèâíèé õàðàê-
òåð (çà ðàõóíîê âèêîðèñòàííÿ ³íô³í³òèâíèõ êîíñòðóêö³é òà ìîäàëü-
íèõ ä³ºñë³â). Âèêîðèñòàííÿ ³íô³í³òèâíî¿ êîíñòðóêö³¿ ïðîñòåæóºòüñÿ 
â òàêîìó ïðèêëàä³: 

To respond to these new changes in higher education in the Asia-Pacific 
region… 

为顺应亚洲及太平洋地区高等教育领域的新变化… 
Â íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ áà÷èìî ïåðåäà÷ó àíãë³éñüêîãî to respond, 

ùî âèêîíóº ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ îáñòàâèíè ìåòè, çà äîïîìîãîþ 
äîñë³âíîãî ïåðåêëàäó — ä³ºñëîâà 顺应 ðàçîì ç ïðèéìåííèêîì 为, ùî 
òàêîæ âèêîíóº ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ îáñòàâèíè ìåòè. Òàêà ïåðåäà÷à 
ö³º¿ îñîáëèâîñò³ ïðèñóòíÿ â 67  % âèïàäê³â; â 33 % âèïàäê³â ä³ºñëîâó 
ïåðåäóº ïðèéìåííèêîâà ãðóïà, ÿê ó ïðèêëàä³: 

Invites the Director-General… to enhance the provision of basic education 
for girls and women… 

请总干事 … 进一步为 … 女青年和妇女提供基础教育… 
Â öüîìó ïðèêëàä³ áà÷èìî ïåðåäà÷ó ³íô³í³òèâíî¿ ôðàçè to enhance 

the provision, ùî âèêîíóº ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ äîäàòêà â àíãë³éñüêî-
ìó ðå÷åíí³, çà äîïîìîãîþ ïîºäíàííÿ ïðèñë³âíèêà òà ä³ºñëîâà 进一步
提供, ÿêîìó ïåðåäóº ïðèéìåííèêîâà ãðóïà, ùî ïî÷èíàºòüñÿ ç ïðè-
éìåííèêà 为. 

Ùå îäíèì ÷àñòîòíèì ñïîñîáîì ïåðåäà÷³ ³ìïåðàòèâíîãî õàðàêòåðó 
òâåðäæåíü º âæèâàííÿ ìîäàëüíèõ ä³ºñë³â (ÿê³ ó 94  % âèïàäêàõ çáåð³-
ãàþòüñÿ ïðè ïåðåêëàä³). Öå ïðî³ëþñòðîâàíî â íàñòóïíîìó ïðèêëàä³: 

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a 
notification addressed to the depository. 

任何缔约国均可随时通知保存人退出本公约。 
Òóò ìè áà÷èìî âèêîðèñòàííÿ ìîäàëüíîãî ä³ºñëîâà may â àíãë³é-

ñüêîìó âàð³àíò³, ùî â êèòàéñüê³é ìîâ³ áóëî ïåðåäàíî çà äîïîìîãîþ 

ìîäàëüíîãî ä³ºñëîâà 均可. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî â êèòàéñüê³é ìîâ³ áóëî 
äîäàòêîâî âèêîðèñòàíî ìîäóëÿö³þ — ä³ºñëîâî均可, ÿêå âèêîðèñòî-
âóºòüñÿ äëÿ ïåðåäà÷³ àíãë³éñüêîãî may, ÿêå â äàíîìó âèïàäêó âêàçóº 
íà äîçâ³ë, â êèòàéñüê³é ìîâ³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ äëÿ âêàç³âêè íà ð³â-
íîçíà÷íèé äîçâ³ë äëÿ âñ³õ, õòî áåðå ó÷àñòü (öå âèðàæàºòüñÿ çà äîïî-
ìîãîþ ³ºðîãë³ôà 均, ÿêèé îçíà÷àº çàãàëüíèé), ùî º íàäëèøêîâîþ 
³íôîðìàö³ºþ, îñê³ëüêè â ðå÷åíí³ òàêîæ ì³ñòèòüñÿ îçíà÷åííÿ 任何; 
âèêîðèñòàííÿ ñàìå òàêîãî ìîäàëüíîãî ä³ºñëîâà ñïðè÷èíåíî ïðàâèëà-
ìè ãðàìàòèêè êèòàéñüêî¿ ìîâè. 

Ùå îäí³ºþ ãðàìàòè÷íîþ îñîáëèâ³ñòþ º íàÿâí³ñòü çíà÷íî¿ ê³ëüêîñ-
ò³ ïàðàëåëüíèõ êîíñòðóêö³é â àíãëîìîâíèõ òåêñòàõ, ùî îôîðìëþþòü 
îäíîòèïíó ³íôîðìàö³þ – ïåðåë³ê ä³é, ïåðåäóìîâè äî íèõ òîùî. 

Ñåðåä ãðàìàòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé äîñë³äæóâàíèõ äîêóìåíò³â òà-
êîæ ìîæíà íàçâàòè íàâåäåííÿ íèçêè ïîñë³äîâíèõ ãîìîãåííèõ ÷ëåí³â 
ðå÷åííÿ, çîêðåìà îçíà÷åíü ³ ïðèñóäê³â, ÿê³ óñêëàäíþþòü ðå÷åííÿ ç 
ìåòîþ ìàêñèìàëüíî òî÷íîãî îïèñó òîãî, ïðî ùî éäåòüñÿ, é óíèêíåí-
íÿ ïîòåíö³éíî¿ ìîæëèâîñò³ ñòâîðåííÿ ïîë³ñåì³¿. Ìîæíà íàâåñòè ïðè-
êëàä: 

… facilitating access to authoritative and accurate information on its higher 
education system and qualifications… in accordance with national laws and 
regulations. 

… 便利查阅有关其高等教育系统及颁发的资历的权威和准确的信
息… 根据国家法律法规… 

Â íàâåäåíîìó âèùå ïðèêëàä³ ìîæíà ïîáà÷èòè 2 âèïàäêè ïîäâ³é-
íîãî óòî÷íåííÿ: ïåðøèé âèïàäîê — óòî÷íåííÿ øëÿõîì ïîâòîðåííÿ 
îçíà÷åííÿ äî ñëîâà information — authoritative òà accurate, â äðóãîìó 
âèïàäêó — ïîâòîðåííÿ ³ìåííèê³â laws òà regulations â ñêëàä³ îáñòàâè-
íè. Â îáèäâîõ âèïàäêàõ ö³ ÷ëåíè ðå÷åííÿ ïåðåäàþòüñÿ äîñë³âíî çàäëÿ 
çáåðåæåííÿ: 

ôàêòóàëüíî¿ ³íôîðìàö³¿, çàêëàäåíî¿ â òåêñò³ îðèã³íàëó, ÿêó ñêåðî-
âàíî íà óíèêíåííÿ ïîë³ñåì³¿; 

ñòèë³ñòè÷íîãî çàáàðâëåííÿ òåêñòó îðèã³íàëó. 
Ùå îäí³ºþ ãðàìàòè÷íîþ îñîáëèâ³ñòþ íà ð³âí³ ñèíòàêñèñó º â³ä-

òâîðåííÿ ï³äðÿäíèõ àíãëîìîâíèõ ðå÷åíü çà äîïîìîãîþ îáñòàâèíè 
(÷àñòî ç ïðèéìåííèêîì) ÷è îçíà÷åííÿ â êèòàéñüê³é ìîâ³, âíàñë³äîê 
÷îãî â êèòàéñüê³é ìîâ³ ïðåâàëþþòü ðå÷åííÿ, ùî ìàþòü ìåíøó ê³ëü-
ê³ñòü ï³äðÿäíèõ ðå÷åíü ó ïîð³âíÿíí³ ç àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 
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States which are not Parties to this Convention may participate in the 
meetings of the Committee as observers. 

不属于本公约缔约国的国家可以作为观察员参加委员会的会议。 
Â íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ ìè ìîæåìî áà÷èòè ï³äðÿäíå ðå÷åííÿ â 

àíãë³éñüê³é âåðñ³¿, ÿêå õàðàêòåðèçóº ñëîâî states, ùî â êèòàéñüêîìó 
ïåðåêëàä³ ïåðåäàíî çà äîïîìîãîþ îçíà÷åííÿ ç 的, öå ïðèçâîäèòü äî 
ñïðîùåííÿ ñòðóêòóðè ðå÷åííÿ. 

Âèñíîâêè. Íàâåäåí³ âèùå îñîáëèâîñò³ íà ð³âí³ ñèíòàêñèñó ìîæíà 
ñóìàðíî ïðåäñòàâèòè ó âèãëÿä³ òàáëèö³: 

Òàáëèöÿ 
Îñîáëèâîñò³ þðèäè÷íèõ äîêóìåíò³â ÞÍÅÑÊÎ ³ç çàõèñòó ïðàâ íà îñâ³òó 

íà ñèíòàêñè÷íîìó ð³âí³ 

Англійська мова Китайська мова 

Гомогенні обставини + присудок 

Гомогенні присудки 

Обставини, що виражені 

прийменниковою групою 

Інфінітивні конструкції 
Дієслово  

Прийменникова група + дієслово 

Модальні дієслова 
Модальні дієслова 

Дієслова 

Паралельні конструкції 

Паралельні конструкції 

Паралельні конструкції зі зміною 

граматичної структури 

Гомогенні означення та присудки Гомогенні означення та присудки 

Підрядні речення 

Обставина з меншою кількістю 

підрядних речень 

Обставина + прийменник з меншою 

кількістю підрядних речень 
 

Äîñë³äæåííÿ âèÿâèëî, ùî ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ àíãëîìîâíèõ ãðà-
ìàòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé êèòàéñüêîþ ìîâîþ çàñòîñîâàíî òàê³ òàêòèêè 
ïåðåêëàäó ÿê â³äòâîðåííÿ ñòèë³ñòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê òåêñòó, â³äòâî-
ðåííÿ ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñòèê òåêñòó, à òàêîæ îäî-
ìàøíåííÿ òà î÷óæåííÿ âèõ³äíîãî òåêñòó. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ðå÷åâûõ õàðàêòåðèñòèê äîêóìåí-

òîâ îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ íà àíãëèéñêîì è êèòàéñêîì ÿçûêàõ. Àê-
òóàëüíîñòü òåìû îáúÿñíÿåòñÿ ðàñòóùèìè òåìïàìè ãëîáàëèçàöèè, ÷òî 
òðåáóåò ïðàâèëüíîãî è òî÷íîãî îôîðìëåíèÿ äîêóìåíòîâ ìåæäóíàðîäíîãî 
óðîâíÿ. Èññëåäîâàíèå îñíîâûâàåòñÿ íà ñðàâíåíèè ñòèëåâûõ, ñòèëèñòè-
÷åñêèõ, ãðàììàòè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê è ïðàâèë îôîðìëåíèÿ òåêñòà 
îôèöèàëüíî-äåëîâîãî äîêóìåíòà, â ÷àñòíîñòè äåêëàðàöèé, êîíâåíöèé è 
ðåçîëþöèé íà îáîèõ ÿçûêàõ. Ðàññìîòðåíèå ïîíÿòèé ìåæäóíàðîäíàÿ îð-
ãàíèçàöèÿ, ìåæäóíàðîäíûé äîêóìåíò, íîðìàòèâíûé äîãîâîð è ò. ï. ïî-
çâîëèëî èññëåäîâàòü ñóùíîñòü è âàæíîñòü òàêèõ ó÷ðåæäåíèé êàê ÎÎÍ 
è ÞÍÅÑÊÎ, êîòîðûå íåïîñðåäñòâåííî ñîçäàþò äåêëàðàöèè, êîíâåíöèè 
è ðåçîëþöèè, ðàññìîòðåííûå â ñòàòüå. Îáçîð èìåþùèõñÿ èññëåäîâàíèé î 
ôóíêöèîíàëüíûõ ñòèëÿõ îáîèõ ÿçûêîâ ïîçâîëèë âûÿâèòü îñîáåííîñòè ñòà-
íîâëåíèÿ îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ àíãëèéñêîãî è êèòàéñêîãî ÿçûêîâ è 
èõ âëèÿíèå íà îñîáåííîñòè îáðàçîâàíèÿ îôèöèàëüíî-äåëîâûõ äîêóìåíòîâ. 
Îçíàêîìëåíèå ñ ïîñëåäíèìè ðàáîòàìè ó÷åíûõ ïîçâîëèëî ïîëó÷èòü áîëåå 
òî÷íûå è àêòóàëüíûå ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ. Íàçíà÷åíèå, öåëü, îñíîâ-
íûå ÷åðòû íîðìàòèâíî-ïðàâîâûõ äîêóìåíòîâ êèòàéñêîãî è àíãëèéñêîãî 
ÿçûêîâ íå îòëè÷àþòñÿ, îäíàêî ïðîñëåæèâàþòñÿ îïðåäåëåííûå ðå÷åâûå 
ðàçëè÷èÿ. Îñíîâíûå îòëè÷èÿ êèòàéñêîãî îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ îáú-
ÿñíÿþòñÿ âëèÿíèåì ëèíãâîêóëüòóðíûõ îñîáåííîñòåé ýòîãî ÿçûêà, ê êî-

òîðûì îòíîñÿò ìîðôîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè, ïðàâèëà çàèìñòâîâàíèÿ 
â êèòàéñêîì ÿçûêå è íåêîòîðûå ãðàììàòè÷åñêèå îñîáåííîñòè, êîòîðûå 
ïðåäñòàâëåíû â ñòàòüå. Îñíîâíîé ïðè÷èíîé èçìåíåíèé è ñòàíîâëåíèÿ ñîâ-
ðåìåííîãî îôèöèàëüíî äåëîâîãî ÿçûêà ñòàë ïåðåõîä îò âýíüÿíü ê áàéõóà, 
îäíàêî ñ ñîõðàíåíèåì çíà÷èòåëüíîãî êîëè÷åñòâà âýíüÿíåâñêèõ êàíöåëÿ-
ðèçìîâ. Â ñòàòüå ïðèâåäåíû è ïðîàíàëèçèðîâàíû ïðèìåðû àíãëîÿçû÷íûõ 
è êèòàéñêîÿçû÷íûõ ÷àñòåé äîêóìåíòîâ, êîòîðûå ïîçâîëèëè ïðîâåñòè êî-
ëè÷åñòâåííûé àíàëèç è îáîáùèòü îñîáåííîñòè äîêóìåíòîâ îáîèõ ÿçûêîâ 
íà ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíå â âèäå òàáëèöû. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îôèöèàëüíî-äåëîâîé ñòèëü, ìåæäóíàðîäíàÿ îðãàíè-
çàöèÿ, íîðìàòèâíî-ïðàâîâîé äîêóìåíò, ëèíãâîêóëüòóðíûå îñîáåííîñòè, 
ãðàììàòè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ. 
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SUMMARY 
The article is devoted to the study of the linguistic characteristics of official 

business style documents in English and Chinese. The relevance of the topic is 
explained by the growing pace of globalization, which requires the correct and 
accurate formation of international documents. The study is based on a com-
parison of stylistic and grammatical characteristics and rules for the composi-
tion of the text of an official business document, in particular declarations, con-
ventions and resolutions in both languages. Consideration of the concepts of an 
international organization, an international document, a regulatory agreement, 
etc., allowed the exploration of the essence and importance of such institutions as 
the UN and UNESCO, which directly create the declarations, conventions and 
resolutions that are considered in the article. A review of existing studies on the 
functional styles of both languages   revealed the features of the formation of the of-
ficial business style of the English and Chinese languages, and their influence on 
the features of the formation of official business documents. Familiarization with 
the latest work of scientists has allowed us to obtain more accurate and relevant 
research results. The purpose, aim and basic features of the regulatory docu-
ments of the Chinese and English languages   do not differ, however, certain speech 
differences are traced. The main differences of the Chinese official business style 
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are explained by the influence of the linguistic and cultural features of this lan-
guage, which include morphological features, rules for loan words formation in 
the Chinese language, and some grammatical features that are presented in the 
article. The main reason for the changes and the formation of the modern official 
business language was the transition from Wenyang to Baihua, but with the pres-
ervation of a significant number of Wenyang clericalism. The article presents and 
analyzes examples of the English and Chinese parts of documents, which made 
it possible to conduct a quantitative analysis and generalize the features of docu-
ments of both languages   at the syntactic level in the form of a table. 

Key words: official business style, international organization, regulatory 
document, linguistic and cultural features, grammatical differences. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Âèâ÷åííÿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó ÷àñîâèõ íîì³íàö³é íåìîæ-

ëèâå áåç äîñë³äæåííÿ õðîíîí³ìíî¿ ëåêñèêè. Õðîíîí³ìè â³äòâîðþþòü îñî-
áëèâîñò³ ìîâíî¿ ³ êîíöåïòóàëüíî¿ êàðòèí ñâ³òó, º âàæëèâèì ³íôîðìàö³é-
íèì ðåñóðñîì ïåâíî¿ ë³íãâîêóëüòóðè. Ìåòà äàíîãî äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº â 
êîìïëåêñíîìó àíàë³ç³ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó ÷àñîâèõ íîì³íàö³é 
íà ìàòåð³àë³ êèòàéñüêî¿ òà òóðåöüêî¿ êàðòèíè ñâ³òó. Ðîçâ³äêó áóëî çä³é-
ñíåíî íà îñíîâ³ ðîìàí³â Ïåðë Áàê «²ìïåðàòðèöÿ» òà Ïàâëà Çàãðåáåëüíîãî 
«Ðîêñîëàíà». 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü òà ïóáë³êàö³é äîçâîëèâ çàçíà÷èòè, ùî 
âèâ÷åííÿ õðîíîí³ìíî¿ ëåêñèêè âèêîíóºòüñÿ íà ð³çíèõ òåîðåòè÷íèõ ³ ïðàê-
òè÷íèõ çàñàäàõ. 

Ñïèðàþ÷èñü íà âæå íàÿâí³ êëàñèô³êàö³¿ õðîíîí³ì³â Í. Ïîäîëüñüêî¿, 
Ì. Òîð÷èíñüêîãî, Ñ. Ðåììåðà, ìè âèÿâèëè òà äîñë³äèëè ë³íãâîêóëüòóðîëî-
ã³÷í³ îñîáëèâîñò³ òàêèõ âèä³â õðîíîí³ìíî¿ ëåêñèêè: ãåîðòîí³ìè, äèíàñò³é-
í³ õðîíîí³ìè, òóìóëüòîí³ìè, ïàðñîí³ìè òà ìåíñîí³ìè. 

Ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî ç’ÿñîâàíî, ùî íå âñ³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³ 
íà ïîçíà÷åííÿ â³äð³çêó ÷àñó º õðîíîí³ìàìè. Äî çàçíà÷åíî¿ ãðóïè íå âõîäÿòü: 
íîì³íàö³¿ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ, íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ, íîì³íàö³¿ 
çì³øàíîãî êàëåíäàðÿ òà ÷àñîâ³ â³äð³çêè íà ïîçíà÷åííÿ äíÿ ³ íî÷³. 

Áàçîâîþ ñèñòåìîþ ë³òî÷èñëåííÿ â äîñë³äæóâàíèõ ë³íãâîêóëüòóðàõ 
º äîì³íóâàííÿ íîì³íàö³é ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ (êèòàéñüêà êàðòèíà ñâ³-
òó — 51 %, òóðåöüêà — 40,4 %). Ð³äøå â àíàë³çîâàíèõ òâîðàõ âèêîðèñ-
òîâóþòüñÿ íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ, ó êèòàéñüê³é êàðòèí³ ñâ³òó 
öÿ ÷àñòîòí³ñòü ñÿãàº 20 %, ùî ³ñòîðè÷íî îáóìîâëåíî. Ïîøèðåíèìè º 

íîì³íàö³¿ çì³øàíîãî êàëåíäàðÿ (21 %), íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ 
óòî÷íþþòüñÿ ì³ñÿ÷íèì, áî êèòàéñüêà ñâ³äîì³ñòü êîíñåðâàòèâíà ùîäî 
íîâî¿ ñèñòåìè ï³äðàõóíêó ÷àñó. Ó òóðåöüê³é êàðòèí³ ñâ³òó çàçíà÷åíå 
ÿâèùå çóìîâëåíå âïëèâîì óêðà¿íñüêî¿ ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ àâòîðà òâîðó 
(45 %), áî â ÕVI ñòîë³òò³ â Îñìàíñüê³é ³ìïåð³¿ ôóíêö³îíóâàâ ò³ëüêè ì³-
ñÿ÷íèé êàëåíäàð. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: õðîíîí³ì, ë³íãâîêóëüòóðà, ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó, íîì³-
íàö³ÿ, ëåêñåìè íà ïîçíà÷åííÿ ÷àñó, ì³ñÿ÷íèé òà ñîíÿ÷íèé êàëåíäàð. 

Âñòóï. Ôåíîìåí ÷àñó ö³êàâèòü ëþäèíó âïðîäîâæ áàãàòüîõ â³ê³â. 
Ó ñó÷àñíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ ñòóä³ÿõ äîñë³äæåííÿ ëåêñèêè çàãàëîì ³ òà-
êîãî ¿¿ ïëàñòó ÿê õðîíîí³ìè çîêðåìà íàáóâàº ïîïóëÿðíîñò³ ÿê ó òåî-
ðåòè÷íîìó, òàê ³ â ïðàêòè÷íîìó àñïåêòàõ. Çíà÷íèé âíåñîê ó âèâ÷åííÿ 
îíîìàñòè÷íî¿ òåîð³¿ çä³éñíèëè óêðà¿íñüê³ îíîìàñòè÷í³ îñåðåäêè. ¯õ 
ïðîâ³äíèìè ïðåäñòàâíèêàìè º îäåñüêà (Þ. Êàðïåíêî, Î. Êàðïåíêî, 
Å. Áîºâà, Ì. Çóáîâà), äîíåöüêà (Â. Êàë³íê³í, Ã. Ëóêàø, ª. Îò³í) òà 
óæãîðîäñüêà (Ï. ×ó÷êà, Ë. Áåëåé, Ñ. Ïàõîìîâà, Ì. Ñþñüêî) îíîìàñ-
òè÷í³ øêîëè. 

Îñòàíí³ì ÷àñîì ìîâîçíàâö³ àêöåíòóþòü óâàãó íà âèâ÷åíí³ ñàìå 
õðîíîí³ìíî¿ ëåêñèêè. ²ñòîðè÷íèé àñïåêò ö³º¿ ïðîáëåìè âèâ÷àëà 
Ê. Ïåðøèíà, åòíîë³íãâ³ñòè÷íèé — Ò. Ìàõðà÷îâà, à Â. Íåêëåñîâà — 
êîãí³òèâíèé. Ïðîáëåìó âèîêðåìëåííÿ õðîíîí³ì³â â³ä ³íøèõ ðîçðÿ-
ä³â îí³ì³â ðîçðîáëÿâ Ì. Òîð÷èíñüêèé. Íîâ³ ï³äõîäè äî êëàñèô³êàö³¿ 
õðîíîí³ì³â çä³éñíèâ Ñ. Ðåììåð. Âèñâ³òëåííÿì ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷îãî 
àñïåêòó õðîíîí³ì³â çàéìàâñÿ ×æîó Øàî Áî, ïîð³âíþþ÷è êèòàéñüêó 
òà ðîñ³éñüêó õðîíîí³ìíó ëåêñèêó. 

Ìåòà äàíî¿ ðîçâ³äêè ïîëÿãàº â êîìïëåêñíîìó àíàë³ç³ ë³íãâîêóëü-
òóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó ÷àñîâèõ íîì³íàö³é íà ìàòåð³àë³ êèòàéñüêî¿ òà 
òóðåöüêî¿ êàðòèí ñâ³òó. 

Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
1) âèçíà÷èòè ñóòí³ñòü ïîíÿòòÿ «õðîíîí³ì»; 
2) ç’ÿñóâàòè îñîáëèâîñò³ ÷àñîâèõ óÿâëåíü òà ñïîñ³á ¿õ âèðàæåííÿ ó 

êèòàéñüê³é òà òóðåöüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñòàëè ðîìàíè Ïåðë Áàê «²ìïåðàòðèöÿ» òà 

Ïàâëà Çàãðåáåëüíîãî «Ðîêñîëàíà», çàãàëüíèì îá’ºìîì 958 ñòîð³íîê. 
Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Õðîíîí³ìíà ëåêñèêà º äæåðåëîì ³íôîð-

ìàö³¿ ïðî ïåâíó êóëüòóðó, â³äîáðàæàº ¿¿ ìîâíó êàðòèíó ñâ³òó, çáàãà÷óº 
êîíöåïòîñôåðó. Ãîëîâíèì ïðèçíà÷åííÿì õðîíîí³ì³¿ º çàêð³ïëåííÿ â 
ôîðì³ ñëîâà ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿêà âì³ùåíà ó ïåâ-

© Øàïîâàë À., 2019
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íèé â³äð³çîê ÷àñó. Çðîçóì³òè ñåìàíòèêó òàêîãî â³äð³çêà ÷àñó ìîæëèâî 
ëèøå çà óìîâè, ÿêùî íîñ³é ìîâè âîëîä³º ôîíîâèìè çíàííÿ. Çà òâåð-
äæåííÿì Ñ. Ì. Òîëñòî¿, «õðîíîí³ì³ÿ, îñîáëèâî ëîêàëüíà, º ðóõëèâîþ 
ñèñòåìîþ ³ìåí, ùî â á³ëüø³é ì³ð³, í³æ ³íø³ ïðîïð³àòèâè, â³äáèâàþòü 
êóëüòóðí³ ö³ííîñò³ (ì³ôîëîã³÷í³ òà ðèòóàëüí³ êîìïëåêñè, ïîâ³ð’ÿ, 
ïðèêìåòè) ³ ïîáóòîâ³ îñîáëèâîñò³ íàðîäó, ÿêèé ìåøêàº â ìåæàõ ïåâ-
íî¿ ì³ñöåâîñò³» (Òîëñòàÿ, 2008: 21). 

Äîñë³äæóþ÷è âëàñí³ íàçâè ³ñòîðè÷íî çíà÷óùîãî ïðîì³æêó ÷àñó, 
ìîâîçíàâåöü Í. Â. Ïîäîëüñüêà, êð³ì òåðì³íà õðîíîí³ì, âèä³ëÿº ùå 
òåðì³í ãåîðòîí³ì. Äîñë³äíèöÿ äàº òàêå âèçíà÷åííÿ ïîíÿòòÿ: «Ãåîðòî-
í³ì — öå âëàñíà íàçâà áóäü-ÿêîãî ñâÿòà, ïàì’ÿòíî¿ äàòè, óðî÷èñòîñ-
òåé, ôåñòèâàëþ» (Ïîäîëüñêàÿ, 1988: 48). Íàóêîâåöü òàêîæ íàãîëîøóº 
íà òîìó, ùî ãåîðòîí³ì òà õðîíîí³ì º ñõîæèìè êàòåãîð³ÿìè. Ïîãîäæó-
þ÷èñü ç òàêèì ïîä³ëîì, ââàæàºìî çàçíà÷åí³ ãðóïè ëåêñèêè òîòîæíè-
ìè àáî íàâ³òü ñèíîí³ì³÷íèìè. Àëå çàóâàæèìî, ùî òåðì³í «õðîíîí³ì» 
ìàº á³ëüø çàãàëüíó ñåìàíòèêó ³ ìîæå âêëþ÷àòè â ñåáå òåðì³í «ãåîð-
òîí³ì». 

Âàæëèâèì ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèì ïîêàçíèêîì º ñâÿòà. Ó êèòàé-
ñüê³é êóëüòóð³ ³ñíóþòü ñâÿòà âåñíè òà îñåí³, íà ÿêèõ âøàíîâóþòü ïî-
ìåðëèõ ïðåäê³â ³ ìîëÿòüñÿ çà êðàùå ìàéáóòíº. Ï. Áàê ó ðîìàí³ «²ì-
ïåðàòðèöÿ» çîáðàæóº êèòàéñüêå ñóñï³ëüñòâî íàïðèê³íö³ Õ²Õ ñò., ÷àñè 
ïðàâë³ííÿ îñòàííüî¿ ³ìïåðàòðèö³ Êèòàþ — Öèñ³. Àâòîð âèêîðèñòîâóº 
ãåîðòîí³ìè Spring Fest of the Dead òà Festival of Autumn, ÿê³ âêàçóþòü íà 
òå, ùî ö³ ñâÿòà ìàþòü çàêð³ïëåíèé öèêë³÷íèé ïðîì³æîê ÷àñó, òîáòî 
ïðîõîäÿòü ùîð³÷íî: “At the Spring Fest of the Dead, in this moon year, the 
Emperor, sorely troubled and afraid, announced that he would worship at the 
Supreme Temple of Imperial Ancestors” (Buck, 1990: 93); “Thus on the eighth 
day of the eighth moon month, at the Festival of Autumn, she received him 
in the Audience Hall under guard appointed by Jung Lu and there before the 
assembled Council and the Imperial Boards, she accepted from him the nine 
obeisances that signified her rule over him” (Buck, 1990: 327). 

Ï. Çàãðåáåëüíèé ó ðîìàí³ «Ðîêñîëàíà» çâåðòàºòüñÿ äî ³ñòîðè÷íèõ 
ïîä³é ÕV² ñò., à ñàìå ÷àñ³â ïðàâë³ííÿ ñóëòàíà Ñóëåéìàíà. Ïèñüìåí-
íèê çîñåðåäæóº óâàãó íà âàæëèâèõ äëÿ ìóñóëüìàíñüêîãî ñâ³òó ñâÿòàõ. 
Àâòîð âèêîðèñòîâóº òàê³ ãåîðòîí³ìè: Ðàìàçàí, Êóðáàí Áàéðàì. Íà-
ïðèêëàä: «Äâàäöÿòü ÷åòâåðòîãî ñ³÷íÿ ñóëòàí óðî÷èñòî â³äêðèâ ñâÿò-
êóâàííÿ áàéðàìó» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 92); «Ïî÷àâñÿ ðàìàçàí, âåëèêå 

ñâÿòî ìóñóëüìàíñüêå, ³ â³éñüêî ùå ç á³ëüøîþ ðåâí³ñòþ êèíóëîñÿ íà íåïðè-
ñòóïíó ôîðòåöþ» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 92) 

Óí³êàëüíîþ îñîáëèâ³ñòþ êèòàéñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóðè º òå, ùî 
ñïðèéíÿòòÿ ³ñòîðè÷íîãî ÷àñó, åïîõ, ïîâ’ÿçàíå ç³ çì³íîþ ïîêîë³íü, 
òîáòî ç³ çì³íîþ ïðàâëÿ÷èõ äèíàñò³é. Äîòðèìóþ÷èñü êóëüòó ñâî¿õ 
ïðåäê³â, êèòàéö³ â³ääàþòü øàíó ïðàâèòåëÿì ðàíí³õ äèíàñò³é, ÿê³ ã³äí³ 
íàñë³äóâàííÿ ç òî÷êè çîðó êîíôóö³àíñòâà. Öèêë³÷í³ñòü ÷àñó âèðàæà-
ºòüñÿ ÷åðåç çâåðíåííÿ äî âæå ñòâîðåíèõ õðîíîí³ì³â, ÿê³ áóëè çàêð³-
ïëåí³ çà â³äð³çêàìè ÷àñó, ùî çä³éñíþâàëèñÿ ðàí³øå. Òàêèé ï³äõ³ä ä³º 
ïðè íîì³íóâàíí³ ïåð³îä³â ïðàâë³ííÿ ³ âêàçóº íà ôðàãìåíòàðíå, äèñ-
êðåòíå ñïðèéíÿòòÿ ³ñòîðè÷íîãî ÷àñó. Ðîçóì³ííÿ ÷àñó º íåîäíîð³äíèì 
òîìó, ùî äëÿ íàñòóïíèõ â³äð³çê³â ³ñòîðè÷íîãî ÷àñó îáèðàþòüñÿ íàçâè 
ïîïåðåäí³õ. «Îäíàê íà ïåðøîìó ïëàí³ â äàí³é íîì³íàö³éí³é ñèòóàö³¿ 
çíàõîäèòüñÿ óÿâëåííÿ ïðî öèêë³÷í³ñòü ÷àñó, ÿêèé ìèñëèòüñÿ ó âè-
ãëÿä³ ïîòåíö³éíîãî îá’ºäíàííÿ ñüîãîäåííÿ ç ìèíóëèì. Ïåð³îäè÷íå 
â³äíîâëåííÿ öüîãî çâ’ÿçêó º îäí³ºþ ç âàæëèâèõ äåðæàâíèõ ôóíêö³é 
³ìïåðàòîðà. Öå çóìîâëþº ïîâòîðåííÿ â ð³çí³ åïîõè òèõ æå íàçâ ïåð³-
îä³â ïðàâë³ííÿ. Çàçíà÷åíèé ïðèíöèï â³äáèâàº ùå îäíó îñîáëèâ³ñòü 
ñïðèéíÿòòÿ ÷àñó äàâí³ìè êèòàéöÿìè: âåêòîð ÷àñó, çâåðíåíèé äî íèõ 
íå â ìàéáóòíº, à â ìèíóëå. Çâåðòàííÿ äî ìèíóëîãî, à çíà÷èòü, ³ äî 
íàçâ, ÿê³ ³ñíóâàëè ðàí³øå, ïîðîäæóºòüñÿ êîíôóö³àíñüêîþ ³äåîëîã³ºþ, 
çã³äíî ç ÿêîþ äàâíèíà º ìàéæå íåäîñÿæíèì ³äåàëîì, àëå ïðè öüîìó 
«äàâí³ñòü» ³ «ñó÷àñí³ñòü» îíòîëîã³÷íî íå ðîç’ºäíàí³. Òàêèì ÷èíîì, 
âèêîðèñòàííÿ íàçâ ïîïåðåäí³õ åïîõ, ðîê³â ïðàâë³ííÿ ñïðèéìàºòüñÿ 
ÿê ñïîñ³á âîçç’ºäíàííÿ ÷àñ³â» (×æîó, 2004: 8–10). Äëÿ ïîçíà÷åííÿ äè-
íàñò³éíîãî ÷àñó Ï. Áàê âèêîðèñòîâóº òàê³ õðîíîí³ìè: Manchu dynasty, 
Han dynasty, Ming dynasty. Ìàíü÷æóðñüêà ³ìïåðàòîðñüêà äèíàñò³ÿ êå-
ðóâàëà Êèòàºì ç 1636 äî 1912 ðîêó: “The country is in turmoil and Chinese 
rebels who are ever waiting to destroy our Manchu dynasty are again ready to 
seize power” (Buck, 1990: 327). ×àñîâèé ïðîì³æîê ïðàâë³ííÿ äèíàñò³¿ 
Õàíü âèçíà÷àºòüñÿ ç 206 äî í. å. äî 220 í. å.: “Do you forget that at the 
end of the Han dynasty, more than a thousand years ago, Chang Chou led the 
Yellow Turban Rebels against the Throne and took many cities, though he had 
less than half a million men?” (Buck, 1990: 338) Äèíàñò³ÿ Ì³í ïðàâèëà 
Êèòàºì ç 1368 ïî 1644 ðîêè: “Rebellion raged, the country was divided, for 
the rebel Hung ruled as Emperor in Nanking, the southern capital of the last 
Chinese Ming dynasty” (Buck, 1990: 169). 
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Êèòàéñüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ ïðèòàìàííå öèêë³÷íå ñïðèéíÿòòÿ õðî-
íîí³ì³â, áî Ñòàðîäàâí³é Êèòàé — öå çàêðèòèé åãîöåíòðè÷íèé ïðîñò³ð, 
ÿêèé âèêëèêàº àíàëîã³÷í³ óÿâëåííÿ ïðî çàìêíåí³ñòü, öèêë³÷í³ñòü ÷àñó. 

Òóðåöüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ âëàñòèâå ë³í³éíå ñïðèéíÿòòÿ äèíàñò³é-
íèõ õðîíîí³ì³â. Äèíàñò³ÿ Îñìàí³â — öå äèíàñò³ÿ, ÿêà ïðàâèëà Îñìàí-
ñüêîþ ³ìïåð³ºþ âïðîäîâæ âñüîãî ÷àñó ¿¿ ³ñíóâàííÿ. Çà öèì äèíàñò³é-
íèì õðîíîí³ìîì çàêð³ïëåíèé ïåâíèé â³äð³çîê ÷àñó ç 1299 ïî 1922 
ðîêè: “Äèâíî, ÿê ìîãëè Îñìàíè îá’ºäíàòè âñ³õ öèõ ëþäåé, óñ³ ö³ çåìë³, 
çâè÷à¿ ³ çâè÷êè” (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 476). 

Íàçâè ïîâñòàíü, áóíò³â ³ ðåâîëþö³é º êëþ÷îâèìè ìîìåíòàìè â 
³ñòîð³¿ òà êóëüòóð³ áóäü-ÿêî¿ íàö³¿. Êîæíà ç ïåðåðàõîâàíèõ ïîä³é çà-
éìàº ïåâíèé ïðîì³æîê ÷àñó, ÿêèé íå ïîâòîðþºòüñÿ ³ çàêð³ïëþºòüñÿ 
çà ö³ºþ äàòîþ íàçàâæäè. Äëÿ ïîçíà÷åííÿ öüîãî ïëàñòó ëåêñèêè äî-
ñë³äíèê Å. Õîôôìàí ïðîïîíóº òåðì³í àêö³îí³ìè. Ïîíÿòòÿ º äîâîë³ 
ðîçãàëóæåíèì ³ ìîâîçíàâåöü âêëàäàº â íüîãî ñåìàíòèêó â³éí, ïðîòåñ-
ò³â, ñòðàéê³â, çóñòð³÷åé, âèáîð³â, ïåðåãîâîð³â, òîáòî îñíîâíèõ ïîë³-
òè÷íèõ ïîä³é (Õîôôìàí, 2008: 92). Íàóêîâåöü Ì. Òîð÷èíñüêèé ïîäàº 
àíàë³çîâàíå ïîíÿòòÿ ó âóæ÷îìó çíà÷åíí³. Â÷åíèé òðàêòóº òóìóëüòî-
í³ì ÿê ïîíÿòòÿ, ùî ïîçíà÷àº âëàñí³ íàçâè àêò³â ïðîòåñòó, ïîâñòàíü, 
áóíò³â, ðåâîëþö³é (Òîð÷èíñüêèé, 2010: 92). Ìè äîòðèìóºìîñÿ òî÷êè 
çîðó Ì. Òîð÷èíñüêîãî. Äëÿ êèòàéñüêî¿ êàðòèíè ñâ³òó ïðèòàìàíèé ðÿä 
òóìóëüòîí³ì³â: Òàéï³íñüêå ïîâñòàííÿ — íàö³îíàëüíî-âèçâîëüíå ïî-
âñòàííÿ åòí³÷íèõ êèòàéö³â ó Ï³âäåííîìó Êèòà¿ (1850–1864 ðîêè) (“So 
ended the T’ai Ping Rebellion in the solar year 1865” (Buck, 1990: 212)); 
Áîêñåðñüêèé áóíò (1900–1901 ð³ê) (“It was our intention indeed to suppress 
if possible the Chinese Boxers” (Buck, 1990: 344); Ïîâñòàííÿ Æîâòèõ Òþð-
áàí³â (184- 204 ðîêè) (“…Chang Chou led the Yellow Turban Rebels against 
the Throne and took many cities, though he had less than half a million men?” 
(Buck, 1990: 338). 

Ó «Ðîêñîëàí³» âèêîðèñòîâóºòüñÿ õàðàêòåðíèé äëÿ òóðåöüêî¿ ë³íã-
âîêóëüòóðè òóìóëüòîí³ì Í³êà — öå ïîâñòàííÿ â Êîíñòàíòèíîïîë³ 532 
ðîêó: «×èìàëî êîëîí ó Ñòàìáóë³, ÿêèõ íå çàãîðíóëî îñìàíñòâî ó ñâî¿ 
ñâÿùåíí³ áóä³âë³… ³ êîëîíà ³ìïåðàòîðà Êîíñòàíòèíà, çâàíà ×åìáåðë³-
òàø — êàì³íü ç îáðó÷àìè, áî îáêîâàíà áóëà çàë³çíèìè îáðó÷àìè ï³ñëÿ 
òîãî, ÿê áëèñêàâêîþ â³äáèòî ãîð³øíþ ¿¿ ÷àñòèíó ³ ÿê îáïàëèëî ¿¿ ïîæå-
æåþ ó ÷àñ ïîâñòàííÿ Í³ê³…» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 82–83). Òóìóëüòîí³-
ìè ó êèòàéñüê³é ³ òóðåöüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ º ë³í³éíèìè. 

Äîñë³äæóþ÷è êëàñèô³êàö³þ õðîíîí³ìíî¿ ëåêñèêè, Ñ. Ðåììåð âè-
ä³ëÿº òàê³ âèäè öèêë³÷íèõ õðîíîí³ì³â: 

– ïàðñîí³ìè — âëàñí³ íàçâè íà ïîçíà÷åííÿ ãîäèí òà ÷àñòèí äíÿ 
àáî íî÷³; 

– ëþìîí³ìè — âëàñí³ íàçâè íà ïîçíà÷åííÿ ñâ³òëî¿ ÷àñòèíè äîáè; 
– íîêñîí³ìè — âëàñí³ íàçâè íà ïîçíà÷åííÿ ïîä³é, ùî â³äáóëèñÿ ó 

òåìíèé ïåð³îä äîáè (Ðåììåð, 2005: 8). 
Êèòàéñüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ ïðèòàìàíí³ òðàäèö³éí³ óÿâëåííÿ öè-

êë³÷íîãî êàëåíäàðÿ, ÿêèé ñêëàäàºòüñÿ ³ç «ñòîâáóð³â» ³ «ã³ëîê». Öèêë 
ðîêó ñêëàäàºòñÿ ç 12 ì³ñÿö³â, àáî 24 ñåçîí³â, öèêë äíÿ — ç 12 äâîãîäèí 
àáî 24 ãîäèí. Äâàíàäöÿòü «çåìíèõ ã³ëîê» ìàþòü íàçâè øàíîâàíèõ òâà-
ðèí: ïàöþêà, áèêà, òèãðà, êðîëèêà, äðàêîíà, çì³¿, êîíÿ, â³âö³, ìàâïè, 
ï³âíÿ, ñîáàêè, ñâèí³. Äîáà ïîä³ëÿºòüñÿ íà äâàíàäöÿòü äâîãîäèí, íàçâè 
ÿêèõ â³äïîâ³äàþòü òâàðèííîìó öèêëó. 

Íà ìàòåð³àë³ äîñë³äæåííÿ ðîçð³çíÿºìî òàê³ ïàðñîí³ìè: the Hour of 
the Tiger (ç 3 äî 5 ãîäèíè) (“When all was done, in haste but order, at the 
Hour of the Tiger she summoned first the Emperor, and then the concubines 
and told the concubines why she could not take them with her” (Buck, 1990: 
357); the Hour of Sheep (ç 13 äî 15 ãîäèíè) (“It was an hour after noon, at 
the Hour of Sheep, when she was waked suddenly by the voice of Li Lien-ying 
outsite her door” (Buck, 1990: 346); the Hour of the Monkey (ç 15 äî 17 ãîäè-
íè) (“At the Hour of the Monkey on the fifth day, it being midafternoon, Duke 
Lan rushed into the library where the Empress perused the wise book…” (Buck, 
1990: 355); the Hour of the Dog (ç 19 äî 21 ãîäèíè) (“It was now the Hour 
of the Dog, after day and before night, and twilight filled the courts“(Buck, 
1990: 348). Ïåðåðàõîâàí³ âèùå ïàðñîí³ìè ìàþòü çàêð³ïëåíèé çà íèìè 
äîáîâèé â³äð³çîê ÷àñó òà ñåìàíòèêó õàðàêòåðíèõ ðèñ, âëàñòèâèõ òâà-
ðèíàì, íàçâè ÿêèõ âèíåñåíî íà ïîçíà÷åííÿ ïåâíîãî ïðîì³æêó ÷àñó. 
Çàçíà÷åí³ ïàðñîí³ìè º çíà÷óùèìè äëÿ êèòàéñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóðè òà 
íå ïðèòàìàíí³ òóðåöüê³é. 

Íà ïîçíà÷åííÿ ñâ³òëî¿ ÷àñòèíè äîáè Ï. Áàê ó ðîìàí³ «²ìïåðàòðèöÿ» 
(êèòàéñüêà êóëüòóðà) âèêîñòîâóº òàê³ íîì³íàö³¿: morning, midafternoon, 
day: “The morning dawned clear again and calm, a day without wind, yet cooled 
by some distant northern storm, and she let this day pass, forgetful of everything 
except her childlike pleasure in what she saw about her” (Buck, 1990: 101); 
“She set the day before her birthday, the hour, midafternoon; the place, her own 
library” (Buck, 1990: 303). Ñõîæ³ ëåêñåìè ìîæíà ïîì³òèòè é ó ðîìàí³ 
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Ï. Çàãðåáåëüíîãî «Ðîêñîëàíà» (òóðåöüêà êóëüòóðà) — çðàíêó, ðàíîê, 
âäåíü «Â îäí³é ç íèõ, ç³òêàí³é ìîâáè ³ç ñë³ç, ëþáîâ³ é ãîðÿ, ðîçïîâ³äàºòüñÿ, 
í³áè Íàñèì³ íà ðàíîê ï³ñëÿ ñòðàòè âèéøîâ æèâèé ç óñ³õ ñåìè áðàì Õà-
ëåáà…» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 492) «Ãîíåöü ç äåâ’ÿòüìà îõîðîíöÿìè ìàâ 
ñêàêàòè ç Ñòàìáóëà âäåíü ³ âíî÷³, ðîáëÿ÷è ëèø íåîáõ³äí³ ïåðåïî÷èíêè â 
êàðàâàí-ñàðàÿõ ³ õàíàõ..» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 393). 

Ó äîñë³äæóâàíèõ òåêñòàõ ïîâñÿê÷àñ âèêîðèñòîâóþòüñÿ íîì³íà-
ö³¿ íà ïîçíà÷åííÿ òåìíîãî ïåð³îäó äîáè: midnight (“At midnight the 
guard beat the hour upon a brass drum to signify that all was well, and she 
pretended reproach for her own anxiety” (Buck, 1990: 157), night (“Why 
should her enemies chose this place, this night, rather than another, to 
kill her” (Buck, 1990: 157), evening («It was a gentle autumn evening, the 
sky a mild gray and the sunset a faint rose in the sky») (Buck, 1990: 157); 
óâå÷åð³, âíî÷³ («Çìàãàëèñÿ ó âèõâàëÿíí³, â ñëàâëåíí³, ó âåëè÷àíí³, ó÷ò³ 
íå áóëî ê³íöÿ, òðèâàëà ö³ëèé äåíü ïðîäîâæóâàëàñÿ óâå÷åð³, âíî÷³ õàâàø³ 
çàïàëèëè ë³õòàð³, ñâ³òèëüíèêè, ñìîëîñêèïè, äàë³ ëèëîñÿ âèíî…» (Çà-
ãðåáåëüíèé, 1983: 441). 

Ïðîàíàë³çîâàí³ âèùå íîì³íàö³¿ íå ìîæíà âèçíà÷èòè ÿê õðîíîí³-
ìè, áî âîíè íå º âëàñíèìè íàçâàìè ³ íå íåñóòü ó ñîá³ ñåìàíòè÷íîãî 
íàâàíòàæåííÿ çíà÷óùîñò³ ïîä³¿. Ñòîñîâíî ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî¿ 
êîíöåïö³¿ âîíè º íåéòðàëüíèìè, àäæå íå ì³ñòÿòü ó ñîá³ äîäàòêîâî¿ ³í-
ôîðìàö³¿ ñòîñîâíî äîñë³äæóâàíèõ êóëüòóð. 

Äëÿ âèçíà÷åííÿ âëàñíèõ íàçâ íà ïîçíà÷åííÿ ñåçîí³â ìîâîçíàâåöü 
Ñ. Ðåììåð âèêîðèñòîâóº ïîíÿòòÿ «òåìïîí³ì» (Ðåììåð, 2005: 8). Äî-
ñë³äíèê âèçíà÷àº òåðì³í ÿê îäíèí ³ç ðîçðÿä³â õðîíîí³ì³â. Ó òóðåöü-
êîìó ë³íãâîêóëüòóðíîìó ïðîñòîð³ íà ïîçíà÷åííÿ ë³òíüîãî ñåçîíó 
âèêîðèñòîâóºòüñÿ õðîíîí³ì Äåíü Õèçèðà, à çèìîâîãî — Äåíü Êàñèìà. 
Çàçíà÷åí³ õðîíîí³ìè º öèêë³÷íèìè. Ë³òí³é ñåçîí ïî÷èíàºòüñÿ 6 òðàâ-
íÿ ³ çàê³í÷óºòüñÿ 7 ëèñòîïàäà (Ïèîòðîâñêèé, 1998: 576). «Ïåðåä öèì 
ãîíö³ ðîçñêàêàëèñÿ ïî âñ³é ³ìïåð³¿, ïåðåäàþ÷è ñóëòàíñüêèé óêàç ñïàõ³ÿì, 
ÿê³ âîëîä³ëè öàðñüêèìè ò³ìàðàìè, âèðóøàòè â ïîõ³ä íà íåâ³ðíèõ, ìàþ-
÷è çã³äíî ç³ çâè÷àºì ïîòð³áíèé îáëàäóíîê, ïîì³÷íèõ ëþäåé, õàð÷³â ³ îäÿ-
ãó íà ï³âðîêó â³ä äíÿ Õèçèðà äî äíÿ Êàñèìà» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 259). 
Ñòîñîâíî êèòàéñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóðè íà ìàòåð³àë³ äîñë³äæåííÿ âèùå 
ðîçãëÿäàëèñÿ ïðèêëàäè ñâÿò, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç ïî÷àòêîì âåñíè òà îñåí³ 
(Spring Fest of the Dead òà Festival of Autumn), ÿê³ áóëè âèçíà÷åí³ ÿê ãåîð-
òîí³ìè. 

Æèòòÿ áóäü-ÿêî¿ êóëüòóðè áàçóºòüñÿ íà ÷³òêèõ õðîíîëîã³÷íèõ óÿâ-
ëåííÿõ, ÿê³ çíàõîäÿòü ñâîº âèðàæåííÿ â êàëåíäàð³. Òðàäèö³éíî âèä³-
ëÿþòü òðè êàëåíäàðí³ ñèñòåìè: ì³ñÿ÷íà, ñîíÿ÷íà ³ ñîíÿ÷íî-ì³ñÿ÷íà. 
Ó êèòàéñüêîìó êàëåíäàð³ ïåðâèííîþ ³ äîì³íóþ÷îþ º ì³ñÿ÷íà ñèñòå-
ìà. Ó ïðîöåñ³ ³ñòîðè÷íîãî ðîçâèòêó äî íå¿ äîäàºòüñÿ ³ ñîíÿ÷íà ñèñòå-
ìà â³äë³êó ÷àñó. Ó êèòàéñüê³é êóëüòóð³ ì³ñÿ÷íèé êàëåíäàð íàçèâàþòü 
ñ³ëüñüêîãîñïîäàðñüêèì, à ñîíÿ÷íèé (Ãðèãîð³àíñüêèé êàëåíäàð) — 
ñòàíäàðòíèì àáî çàõ³äíèì. Ãðèãîð³àíñüêèé êàëåíäàð âèçíà÷àþòü ÿê 
íîâèé, à ì³ñÿ÷íèé êàëåíäàð — ñòàðèé. Â³äë³ê ÷àñó ó Ï³äíåáåñí³é áóâ 
ïîâ’ÿçàíèé ³ç ñ³ëüñüêîãîñïîäàðñüêîþ ä³ÿëüí³ñòþ. Òîìó Ïåðë Áàê ó 
ðîìàí³ «²ìïåðàòðèöÿ», â³äòâîðþþ÷è êèòàéñüêó êàðòèíó ñâ³òó, íàé-
÷àñò³øå âèêîðèñòîâóº íîì³íàö³¿ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ: the second day 
of the twelfth month of the moon year (“Hourly through those days couriers 
came to announce when the catafalque would arrive until on this morning of 
the second day of the twelfth month of the moon year the last courier declared 
that the cortege would come to the East-Flowered Gate of the Forbidden City” 
(Buck, 1990: 136); the fifth day of this moon (“On the morning of the fifth day 
of this moon,” he said in a high level voice, “I was summoned for the last time 
before the Son of Heaven” (Buck, 1990: 321); the sixteenth day of that moon 
(“On the sixteenth day of that moon she sent Li Lien-ying to find Jung Lu and 
bring him to her” (Buck, 1990: 340). 

Ñèñòåìàòèçàö³ÿ ÷àñó ó òóðåöüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ òàêîæ çä³éñíþºòü-
ñÿ íà îñíîâ³ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ. Êàëåíäàð Õ³äæðè — öå ìóñóëüìàí-
ñüêèé ì³ñÿ÷íèé êàëåíäàð, ùî çàñòîñîâóºòüñÿ â ³ñëàì³ äëÿ âèçíà÷åí-
íÿ äàò ðåë³ã³éíèõ ñâÿò. Ë³òî÷èñëåííÿ âåäåòüñÿ â³ä äàòè ïåðåñåëåííÿ 
(16 ëèïíÿ 622) ïðîðîêà Ìóõàììåäà òà ïåðøèõ ìóñóëüìàí ³ç Ìåêêè 
äî Ìåäèíè. Åïîõà äî ïî÷àòêó ë³òî÷èñëåííÿ íàçèâàºòüñÿ äæàõ³ë³ÿ — 
åïîõà íåâ³äàííÿ. Ìóñóëüìàíñüêèé êàëåíäàð ïîáóäîâàíî âèíÿòêîâî 
íà çì³í³ ôàç Ì³ñÿöÿ. Îäèí ð³ê ñêëàäàºòüñÿ ç 12 ì³ñÿö³â ³ íàðàõîâóº 
354 àáî 355 äí³â. Íà â³äì³íó â³ä ³íøèõ ì³ñÿ÷íèõ êàëåíäàð³â, äîäàò-
êîâèé òðèíàäöÿòèé ì³ñÿöü äëÿ óçãîäæåííÿ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ ³ç 
ñîíÿ÷íèì öèêëîì íå ââîäèâñÿ, îñê³ëüêè ââàæàºòüñÿ, ùî öå çàáîðî-
íåíî Êîðàíîì. Ïî÷àòîê ðîêó òà äí³ ìóñóëüìàíñüêèõ ðåë³ã³éíèõ ñâÿò 
ïîñòóïîâî çñóâàþòüñÿ çà ñåçîíàìè ³ ìîæóòü ïðèïàäàòè íà ð³çí³ ïîðè 
ðîêó (Àëè-çàäå, 2007: 4). Ï. Çàãðåáåëüíèé äîñèòü ÷àñòî âèêîðèñòîâóº 
ó ðîìàí³ ïîñèëàííÿ íà êàëåíäàð ïðè âèçíà÷åíí³ õðîíîëîã³÷íèõ ìåæ 
òåêñòó: «Áîæå ïðîâèä³ííÿ âèçíà÷èëî, ùî Ñóëåéìàí áóäå íàðîäæåíèé ó 
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ïåðøèé ð³ê äåñÿòîãî â³êó çà õ³äæðîþ (901 ð³ê) ³ âñòóïèòü íà ïðåñòîë ÿê 
äåñÿòèé âîëîäàð ç äèíàñò³¿ Îñìàí³â» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 61); («Ìó-
ñóëüìàíè æäàëè òèñÿ÷íîãî ðîêó õèäæðè») (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 564). 

Ó êàëåíäàð³ Õ³äæðè âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàê³ íàçâè ì³ñÿö³â: Ìóõàð-
ðàì, Ñàôàð, Ðàá³ I, Ðàá³ II, Äæåìàäà I, Äæåìàäà II, Ðàäæàá, Øààáàí, 
Ðàìàäàí, Øàââàë, Çó-ë-êààäà, Çó-ë-õ³äæà (Àëè-çàäå, 2007: 197–198). 
Çàçíà÷åí³ íàçâè ì³ñÿö³â øèðîêî ïðåäñòàâëåí³ ó ðîìàí³: òðèäöÿòü äí³â 
ï³ñëÿ ïåðøîãî äæåìàä³ («Ñóëòàí âèçíà÷èâ äåíü ñþííåòó: â äðóãîìó ì³-
ñÿö³ äæåìàä³, ð³âíî ÷åðåç òðèäöÿòü äí³â ï³ñëÿ ïåðøîãî äæåìàä³ — äíÿ 
âçÿòòÿ Ôàò³õîì Êîíñòàíòèíîïîëÿ» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 311); çðàíêó 
÷åòâåðòîãî äíÿ ðàìàçàíà («Íà äèâàí³ âèð³øåíî áóëî: çðàíêó ÷åòâåðòîãî 
äíÿ ðàìàçàíà — ïåðøèé ïðèñòóï» (Çàãðåáåëüíèé, 1983: 92). 

Ï. Áàê ³ Ï. Çàãðåáåëüíèé â àíàë³çîâàíèõ ðîìàíàõ íå óíèêàþòü ³ 
íîâî¿ ñîíÿ÷íî¿ ñèñòåìè ë³òî÷èñëåííÿ. Çâåðíåííÿ äî ãðèãîð³àíñüêîãî 
êàëåíäàðÿ çóñòð³÷àþòüñÿ ó ðîìàí³ «²ìïåðàòíèöÿ»: on the ninth day of the 
tenth solar month (“We, the Court physicians, did fear some such fate, for on 
the ninth day of the tenth solar month, but two short days ago, two foreigners, 
Americans, came to our city” (Buck, 1990: 273); on the tenth day of the ninth 
solar month (“As for the Prince, he took her words as command, and he did so 
attack the Emperor face to face that he roused a fury in his imperial nephew, 
and on the tenth day of the ninth solar month of the same year” (Buck, 1990: 
271). Òóðåöüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ íå ïðèòàìàííå ñîíÿ÷íå ë³òî÷èñëåí-
íÿ, òîìó çâåðíåííÿ äî ãðèãîð³àíñüêîãî êàëåíäàðÿ çóìîâëåíå óêðà¿í-
ñüêîþ ìîâíîþ îñîáèñò³ñòþ àâòîðà òåêñòó. Íàïðèêëàä: ñ³÷åíü 1521 ðîêó 
(«Ôåðõàä-ïàøà íàïðèê³íö³ ñ³÷íÿ 1521 ðîêó ðîçáèâ Ãàçàë³ ï³ä Äàìàñêîì» 
(Çàãðåáåëüíèé, 1983: 476); 1559 ð³ê («1559 ðîêó ñèíè õîíäêàðà Ñóëåéìà-
íà Ñåë³ì òà Áàÿçèä ïî÷àëè â³éíó ì³æ ñîáîþ á³ëÿ Êîíü¿» (Çàãðåáåëüíèé, 
1983: 567). 

Ó òåêñòàõ òâîð³â ìîæíà ïðîñòåæèòè ïðèêëàäè âèêîðèñòàííÿ çì³-
øàíî¿ ñèñòåìè ë³òî÷èñëåííÿ. Ó êèòàéñüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ âäàëî ïî-
ºäíóºòüñÿ íîâèé òà ñòàðèé êàëåíäàð³: in the sixth moon month and the 
seventh solar month, on the sixteenth day” “And Buddha heard her prayers so 
that in the summer of that same year, in the sixth moon month and the seventh 
solar month, on the sixteenth day” (Buck, 1990: 210); in the last month of 
the old moon year and the first month of the new solar year (“Upon a winter’s 
morning in the last month of the old moon year and the first month of the new 
solar year, when her son was nine month old, Tzu Hsi woke and, waking, 

breathed a mighty sigh” (Buck, 1990: 83). ßê áóëî çàçíà÷åíî âèùå, Ãðèãî-
ð³àíñüêèé êàëåíäàð íå âèêîðèñòîâóâàâñÿ â Îñìàíñüê³é ³ìïåð³¿, òîìó 
àâòîð âèêîðèñòîâóº óòî÷íåííÿ äëÿ óêðà¿íñüêîãî ÷èòà÷à: «26 ðàìàçà-
íà 927 ðîêó õ³äæðè («26 ðàìàçàíà 927 ðîêó õ³äæðè (àáî 29 ñåðïíÿ 1521 
ðîêó) ñóëòàíñüê³ ìóåäçèíè âïåðøå ïðîñï³âàëè ç áåëãðàäñüêèõ âèñîò àçàí» 
(Çàãðåáåëüíèé, 1983: 92); â³ñ³ìíàäöÿòîãî äæåìàäà (òðàâíÿ) 1521 ðîêó 
(«Ä³ÿëîñÿ öå â ñóáîòó â³ñ³ìíàäöÿòîãî äæåìàäà (òðàâíÿ) 1521 ðîêó» (Çà-
ãðåáåëüíèé, 1983: 87). 

Òàáëèöÿ 
Ê³ëüê³ñíå ñï³ââ³äíîøåííÿ ÷àñîâèõ óÿâëåíü ó êèòàéñüê³é 

òà òóðåöüê³é êàðòèíàõ ñâ³òó (%)

Õðîíîí³ìè
êèòàéñüêà êàðòèíà 

ñâ³òó 
òóðåöüêà êàðòèíà 

ñâ³òó 
Íîì³íàö³¿ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ 51,0 40,4 
Íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ 20,0 45,0
Íîì³íàö³¿ çì³øàíîãî êàëåíäàðÿ 21,0 9, 0
Äèíàñò³éí³ õðîíîí³ìè 3,0 0,55
Ïàðñîí³ìè 2,0 –
Ãåîðòîí³ìè 1,0 4,0
Òóìóëüòîí³ìè 2,0 0,55
Ìåíñîí³ìè – 0,5
Âñüîãî 100,0 100,0

Âèñíîâêè. Ãîëîâíèì ïðèçíà÷åííÿì õðîíîí³ì³¿ º çàêð³ïëåííÿ â 
ôîðì³ ñëîâà ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿêà âì³ùåíà ó ïåâ-
íèé â³äð³çîê ÷àñó. 

Ó ñâ³äîìîñò³ òóðåöüêî¿ ³ êèòàéñüêî¿ ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ âèíèêàþòü 
ïåâí³ ÷àñîâ³ îð³ºíòàö³¿ ïðè âæèâàíí³ ãåîðòîí³ì³â, ùî ñâ³ä÷èòü ïðî 
ñï³ââ³äíîøåííÿ ÷àñîâèõ óÿâëåíü ç ïåâíèìè ðåë³ã³éíèìè ñâÿòàìè, ÿê³ 
ïðèòàìàíí³ àíàë³çîâàíèì ë³íãâîêóëüòóðàì. 

Óí³êàëüíîþ îñîáëèâ³ñòþ êèòàéñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóðè º ñïðèéíÿòòÿ 
³ñòîðè÷íîãî ÷àñó, ïîâ’ÿçàíå ç³ çì³íîþ ïîêîë³íü, òîáòî ç³ çì³íîþ ïðàâ-
ëÿ÷èõ äèíàñò³é. Àêòèâíèì ñóá’ºêòîì ä³¿ º íå ÷àñ, à ñàì ëþäñüêèé ð³ä, 
âèêîðèñòàííÿ äèíàñò³éíèõ õðîíîí³ì³â ïîïåðåäí³õ ðîê³â ïðàâë³ííÿ 
ñïðèéìàºòüñÿ ÿê ñïîñ³á âîçç’ºäíàííÿ åïîõ. Äèíàñò³éí³ õðîíîí³ìè ó 
êèòàéñüê³é ë³íãâîêóëüòóð³ º öèêë³÷íèìè, à â òóðåöüê³é — ë³í³éíèìè. 
Íàòîì³ñòü òóìóëüòîí³ìè º ë³í³éíèìè â îáîõ êàðòèíàõ ñâ³òó. Ïàðñîí³-
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ìè íà ïîçíà÷åííÿ äâîãîäèííîãî äîáîâîãî öèêëó ôóíêö³îíóþòü ò³ëü-
êè ó êèòàéñüê³é êóëüòóð³. 

Àëå íå âñ³ ëåêñåìè íà ïîçíà÷åííÿ ÷àñó ìîæíà â³äíåñòè äî õðîíî-
í³ìíî¿ ëåêñèêè. Äî çàçíà÷åíî¿ ãðóïè íå âõîäÿòü: íîì³íàö³¿ ì³ñÿ÷íîãî 
êàëåíäàðÿ, íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ, íîì³íàö³¿ çì³øàíîãî êà-
ëåíäàðÿ òà ÷àñîâ³ â³äð³çêè íà ïîçíà÷åííÿ äíÿ ³ íî÷³. Òàê³ ãðóïè ñë³â 
íå º âëàñíèìè íàçâàìè ³ íå íåñóòü ó ñîá³ ñåìàíòè÷íîãî íàâàíòàæåííÿ 
çíà÷óùîñò³ ïîä³¿. 

Áàçîâîþ ñèñòåìîþ ë³òî÷èñëåííÿ â äîñë³äæóâàíèõ ë³íãâîêóëüòóðàõ 
º íîì³íàö³¿ ì³ñÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ (êèòàéñüêà êàðòèíà ñâ³òó — 51 %, 
òóðåöüêà — 40,4 %). Ð³äøå â àíàë³çîâàíèõ òâîðàõ âèêîðèñòîâóþòüñÿ 
íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ, ó êèòàéñüê³é êàðòèí³ ñâ³òó öÿ ÷àñòîò-
í³ñòü ñÿãàº 20 %, ùî çóìîâëåíî ³ñòîð³ºþ ðîçâèòêó êðà¿íè, áî â ðîìàí³ 
ðîçãëÿäàºòüñÿ ïåð³îä ê³íöÿ Õ²Õ — ïî÷àòêó ÕÕ ñò., êîëè ó êîðèñòóâàí-
íÿ áóëî ââåäåíî ñîíÿ÷íèé êàëåíäàð. Ïîøèðåíèìè º íîì³íàö³¿ çì³øà-
íîãî êàëåíäàðÿ (21 %), íîì³íàö³¿ ñîíÿ÷íîãî êàëåíäàðÿ óòî÷íþþòüñÿ 
ì³ñÿ÷íèì, áî êèòàéñüêà ñâ³äîì³ñòü êîíñåðâàòèâíà ùîäî íîâî¿ ñèñòå-
ìè ï³äðàõóíêó ÷àñó. Ó òóðåöüê³é êàðòèí³ ñâ³òó çàçíà÷åíå ÿâèùå çóìîâ-
ëåíå âïëèâîì óêðà¿íñüêî¿ ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ àâòîðà òâîðó (45 %), áî 
â Îñìàíñüê³é ³ìïåð³¿ (ÕVI ñò.) ôóíêö³îíóâàâ ëèøå ì³ñÿ÷íèé êàëåíäàð. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Èçó÷åíèå ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî àñïåêòà âðåìåííûõ íîìèíàöèé 

íåâîçìîæíî áåç èññëåäîâàíèÿ õðîíîíèìíîè ëåêñèêè. Õðîíîíèìû âîñïðîèç-
âîäÿò îñîáåííîñòè ÿçûêîâîé è êîíöåïòóàëüíîé êàðòèí ìèðà, ÿâëÿþòñÿ 
âàæíûì èíôîðìàöèîííûì ðåñóðñîì îïðåäåëåííîé ëèíãâîêóëüòóðû, ÷òî 
îáóñëîâëèâàåò àêòóàëüíîñòü ðàáîòû. Öåëü äàííîé ðàáîòû çàêëþ÷àåòñÿ 
â êîìïëåêñíîì àíàëèçå ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî àñïåêòà âðåìåííûõ íî-
ìèíàöèé íà ìàòåðèàëå êèòàéñêîé è òóðåöêîé êàðòèí ìèðà. Èññëåäîâàíèå 
áûëî îñóùåñòâëåíî íà îñíîâå ðîìàíîâ Ïåðë Áàê «Èìïåðàòðèöà» è Ïàâëà 
Çàãðåáåëüíîãî «Ðîêñîëàíà». 

Àíàëèç ïîñëåäíèõ èññëåäîâàíèé è ïóáëèêàöèé ïîçâîëèë îòìåòèòü, 
÷òî èçó÷åíèå õðîíîíèìíîé ëåêñèêè âûïîëíÿåòñÿ íà ðàçëè÷íûõ òåîðåòè-
÷åñêèõ è ïðàêòè÷åñêèõ îñíîâàíèÿõ. 

Ññûëàÿñü íà óæå èìåþùèåñÿ êëàññèôèêàöèè õðîíîíèìîâ Í. Ïîäîëü-
ñêîé, Ì. Òîð÷èíñêîãî, Ñ. Ðåììåð, ìû îáíàðóæèëè è èññëåäîâàëè ëèíãâî-
êóëüòóðîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè òàêèõ âèäîâ õðîíîíèìíîè ëåêñèêè: 
ãåîðòîíèìû, äèíàñòè÷åñêèå õðîíîíèìû, òóìóëüòîíèìû, ïàðñîíèìû è 
ìåíñîíèìû. 

Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ áûëî âûÿñíåíî, ÷òî íå âñå ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îòðåçêà âðåìåíè ÿâëÿþòñÿ õðîíîíèìàìè. Â óêà-
çàííóþ ãðóïïó íå âõîäÿò íîìèíàöèè ëóííîãî êàëåíäàðÿ, íîìèíàöèè ñîë-
íå÷íîãî êàëåíäàðÿ, íîìèíàöèè ñìåøàííîãî êàëåíäàðÿ è âðåìåííûå îòðåçêè 
äëÿ îáîçíà÷åíèÿ äíÿ è íî÷è. 

Áàçîâîé ñèñòåìîé ëåòîèñ÷èñëåíèÿ â èññëåäóåìûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ ÿâ-
ëÿåòñÿ äîìèíèðîâàíèå íîìèíàöèé ëóííîãî êàëåíäàðÿ (êèòàéñêàÿ êàðòèíà 
ìèðà — 51 %, òóðåöêàÿ — 40,4 %). Ðåæå â àíàëèçèðóåìûõ ïðîèçâåäåíè-
ÿõ èñïîëüçóþòñÿ íîìèíàöèè ñîëíå÷íîãî êàëåíäàðÿ, â êèòàéñêîé êàðòèíå 
ìèðà ýòà ÷àñòîòíîñòü äîñòèãàåò 20 %, ÷òî èñòîðè÷åñêè îáóñëîâëåíî. 
Ðàñïðîñòðàíåíû íîìèíàöèè ñìåøàííîãî êàëåíäàðÿ (21 %), íîìèíàöèè 
ñîëíå÷íîãî êàëåíäàðÿ óòî÷íÿþòñÿ ëóííûì, ïîòîìó ÷òî êèòàéñêîå ñî-
çíàíèå êîíñåðâàòèâíî ïî îòíîøåíèþ ê íîâîé ñèñòåìå ïîäñ÷åòà âðåìåíè. 
Â òóðåöêîé êàðòèíå ìèðà óêàçàííîå ÿâëåíèå îáóñëîâëåíî âëèÿíèåì óêðà-
èíñêîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè àâòîðà ïðîèçâåäåíèÿ (45 %), èáî â ÕVI âåêå â 
Îñìàíñêîé èìïåðèè ôóíêöèîíèðîâàë òîëüêî ëóííûé êàëåíäàðü. 
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Êëþ÷åâûå ñëîâà: õðîíîíèì, ëèíãâîêóëüòóðà, ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà, 
íîìèíàöèÿ, ãåîðòîíèì, äèíàñòè÷åñêèé õðîíîíèì, òóìóëüòîíèì, ïàðñî-
íèì, ìåíñîíèì. 

LINGUACULTURAL ASPECT OF TEMPORAL NOMINATIONS 

Anna Shapoval 
Ñandidate of Philology, Lecturer at the Department of Translation and Theoretical 

and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University 
named after K. D. Ushynsky” 

Odesa, Ukraine 
e-mail: skarllet77777@gmail.com 

ORCID ID https://orcid.org/0000–0001–9718–5002 

SUMMARY 
Analysis of linguocultural aspect of temporal nominations is impossible with-

out involving the problems of hrononymic lexics. Chrononyms is an important 
information resource of a certain linguaculture, some distinctive peculiarities of 
conceptual picture of the world. The aim of the experimental analysis is a complex 
examination of the linguacultural aspect of temporal nominations that function in 
Chinese and Turkish languages reflecting the concepts of the world. The research 
was based on the material of the novels “Imperial woman” by Pearl Buck and 
“Roxolana” by Pavlo Zagrebelniy. 

The analysis of recent scientific publications allowed us to come to the con-
clusion that the investigation of hrononymic lexics can involve different theoreti-
cal and practical principles. 

Being guided by the existing classifications of chrononyms (N. Podolskaya, 
M. Torchinsky, S. Remmer) the linguocultural features of the following types of 
temporal chrononymic lexical units were identified and studied in the research: 
georthonyms, dynastic chrononyms, tumultonyms, parsonyms and mensonyms. 

The results of the research demonstrate that not all lexical units of temporal 
denotation chosen from the above mentioned novels refer to the class of chron-
onyms. The group under investigation includes the following lexemes: nomina-
tions of the lunar calendar, nominations of the solar calendar, nominations of 
mixed calendar and temporal slots denoting day and night. 

The basic system of chronology in the linguiacultures under analysis is the 
dominance of the lunar calendar nominations (Chinese picture of the world — 
51,0 %, Turkish — 40,4 %). In the analyzed works the nominations of the solar 
calendar are used less often in the Chinese picture of the world; the usage of this 
unit reaches 20 %, and this phenomenon is historically conditioned. Mixed cal-
endar nominations (21 % of temporal units) are rather common, solar calendar 
nominations are refined by the monthly calendar; it can be explained by the fact 

that the Chinese mind is conservative towards the new temporal system. In the 
Turkish picture of the world 45 % of temporal vocabulary belongs to the solar 
calendar since in the sixteenth century only a lunar calendar operated in the 
Ottoman Empire. It should be mentioned that significant place in the temporal 
vocabulary of “Roxolana” is conditioned by the influence of the linguistic per-
sonality of the author, who was a Ukrainian. 

Key words: chrononym, linguaculture, linguistic picture of the world, nomi-
nation, temporal lexical units, luna and solar calendar. 
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àâòîðà (àâòîð³â), ³íôîðìàö³ÿ ïðî àâòîðà (àâòîð³â) (íàóêîâèé ñòóï³íü, 
ó÷åíå çâàííÿ, ïîñàäà, íàçâà îðãàí³çàö³¿, â ÿê³é ïðàöþº àâòîð, êðà¿íà, 
E-mail, ORCID ID, Researcher ID àáî Scopus ID — ÿêùî àâòîð ìàº). 

3. Íàñòóïíèé ðÿäîê — íàçâà ñòàòò³ ç âåëèêî¿ ë³òåðè íàï³âæèðíèì 
øðèôòîì, áåç àáçàöíîãî â³äñòóïó, âèð³âíÿíî öåíòðîì. Íàçâà ìàº áóòè 
êîðîòêîþ (íå á³ëüøå 12 ñë³â) ³ â³äîáðàæàòè çì³ñò ñòàòò³. 

4. Íàñòóïíèé ðÿäîê — àíîòàö³ÿ ìîâîþ ñòàòò³ (ñëîâî «ÀÍÎÒÀÖ²ß», 
áåç àáçàöíîãî â³äñòóïó, âèð³âíÿíî ïî öåíòðó, âåëèêèìè ë³òåðàìè, íà-

ï³âæèðíèì øðèôòîì). Îáñÿã 1500–1800 çíàê³â áåç ïðîá³ë³â ç êëþ÷îâè-
ìè ñëîâàìè. Àíîòàö³ÿ ìàº áóòè íàïèñàíà çâ’ÿçíèì òåêñòîì ³ ì³ñòèòè 
òàêó ³íôîðìàö³þ: àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ, ìåòó ñòàòò³, çì³ñò äîñë³-
äæåííÿ òà éîãî ðåçóëüòàòè. Òåêñò àíîòàö³¿ îôîðìëÿºòüñÿ êóðñèâîì, 
øðèôò òåêñòó — Times New Roman, ðîçì³ð 12. 

5. Íàñòóïíèé ðÿäîê — êëþ÷îâ³ ñëîâà (ñëîâîñïîëó÷åííÿ «Êëþ÷î-
â³ ñëîâà» íàï³âæèðíèì øðèôòîì, àáçàöíèé â³äñòóï, âèð³âíÿíî øè-
ðèíîþ òåêñòó, ³íòåðâàë ì³æ ðÿäêàìè îäèíàðíèé, êóðñèâ). Êëþ÷îâ³ 
ñëîâà îôîðìëÿþòüñÿ êóðñèâîì, øðèôò òåêñòó — Times New Roman, 
ðîçì³ð 12. 

6. ×åðåç ðÿäîê — îñíîâíèé òåêñò ñòàòò³. 
Ñòàòòÿ îáîâ’ÿçêîâî ïîâèííà ì³ñòèòè òàê³ åëåìåíòè ³ç çàçíà÷åííÿì 

ó òåêñò³ îêðåìèì ðå÷åííÿì: Âñòóï (ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè ó çàãàëüíî-
ìó âèãëÿä³ òà ¿¿ çâ’ÿçîê ç âàæëèâèìè íàóêîâèìè àáî ïðàêòè÷íèìè 
çàâäàííÿìè, àíàë³ç îñíîâíèõ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é ç ïîðóøåíî¿ 
ïðîáëåìè); Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ; Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè 
äîñë³äæåííÿ; Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ (âèñâ³òëåííÿ ïðîöåäóðè òåîðå-
òèêî-ìåòîäîëîã³÷íîãî òà/àáî åêñïåðèìåíòàëüíîãî äîñë³äæåííÿ; âè-
êëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ ç îá´ðóíòóâàííÿì îòðèìàíèõ 
íàóêîâèõ ðåçóëüòàò³â); Âèñíîâêè (³ ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ 
ðîçâ³äîê); Ë³òåðàòóðà; References. 

7. Öèòóâàííÿ òà âíóòð³øíüîòåêñòîâå ïîñèëàííÿ ó òåêñò³ ïîäàâà-
òè çà ñòèëåì ÀÐÀ, íàïðèêëàä (Ïåòðîâ, 2018); ÿêùî çàçíà÷àºòüñÿ ñòî-
ð³íêà äæåðåëà, òî âîíà ïîäàºòüñÿ ÷åðåç äâîêðàïêó, íàïðèêëàä (Ïå-
òðîâ, 2018: 120). 

8. Òàáëèö³, ñõåìè, ðèñóíêè, ä³àãðàìè ïîâèíí³ áóòè àâòîðñüêèìè, à 
íå ñêîï³éîâàíèìè ç ³íøèõ âèäàíü. Ðîçì³ùóþòüñÿ áåç àáçàöó â öåíòð³ 
ñòîð³íêè áåçïîñåðåäíüî ï³ñëÿ ïîêëèêàííÿ íà íèõ ó òåêñò³ ñòàòò³. Ñëî-
âî «Òàáëèöÿ» òà ¿¿ íîìåð ïèøóòüñÿ êóðñèâîì çâåðõó âèð³âíÿíî ñïðàâà, 
à ðÿäêîì íèæ÷å âèð³âíÿíî öåíòðîì — íàçâà òàáëèö³. ²íø³ ³ëþñòðàö³¿, 
òåæ íóìåðîâàí³, ï³äïèñóþòüñÿ çíèçó âèð³âíÿíî öåíòðîì. 

9. Ôîðìóëè ïîäàþòüñÿ â îêðåìîìó ðÿäêó áåç àáçàöíîãî â³äñòóïó 
âèð³âíÿíî öåíòðîì, íóìåðóþòüñÿ àðàáñüêèìè öèôðàìè â êðóãëèõ 
äóæêàõ ç ïðàâîãî áîêó ñòîð³íêè. 

10. Ï³ñëÿ îñíîâíîãî òåêñòó ñòàòò³ ïîäàºòüñÿ ñïèñîê Ë³òåðàòóðè. 
Ó íüîìó ìàþòü áóòè ëèøå ò³ äæåðåëà, íà ÿê³ çðîáëåíî ïîñèëàííÿ ó òåê-
ñò³. Ñëîâî «Ë³òåðàòóðà» ç âåëèêî¿ áóêâè ïèøåòüñÿ âèð³âíÿíî ïî öåíòðó 
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áåç àáçàöíîãî â³äñòóïó. Íèæ÷å ïîäàþòüñÿ çà àëôàâ³òîì âèêîðèñòàí³ ë³-
òåðàòóðí³ äæåðåëà ÁÅÇ ÍÓÌÅÐÀÖ²¯. Ë³òåðàòóðà îôîðìëÿºòüñÿ â³äïî-
â³äíî äî âèìîã «ÄÑÒÓ 8302:2015. Á³áë³îãðàô³÷íå ïîñèëàííÿ. Çàãàëüí³ 
ïîëîæåííÿ òà ïðàâèëà ñêëàäàííÿ». Ïðàâèëà çà ïîñèëàííÿì https://
drive.google.com/file/d/1kzdm06bLZpdEozS3taZWvq-jtBENGSaZ/view 

11. References îôîðìëþºòüñÿ çã³äíî ç³ ñòàíäàðòîì ÀÐÀ. Ïðàâèëà çà 
ïîñèëàííÿì https://drive.google.com/file/d/1QifHOmhkTgUOsKampM
LcnoqUTLjFfg8F/view 

References — öå ñïèñîê ë³òåðàòóðè, ïåðåêëàäåíèé àíãë³éñüêîþ ìî-
âîþ òà òðàíñë³òåðîâàíèé ³ îôîðìëåíèé â³äïîâ³äíî äî ì³æíàðîäíîãî 
ñòèëþ îôîðìëåííÿ íàóêîâèõ ïóáë³êàö³é APA (American Psychological 
Association) style. 

12. Ó òåêñò³ ñòàòò³ íåîáõ³äíî ðîçð³çíÿòè òèðå, ÿêå ç äâîõ ñòîð³í â³ä-
ä³ëÿºòüñÿ ïðîá³ëîì ( — ), â³ä äåô³ñó (-), ÿêèé ñòàâëÿòü áåç ïðîá³ë³â. 
Òàêîæ, áóäü-ëàñêà, êîðèñòóéòåñÿ ôóíêö³ºþ íåðîçðèâíîãî òèðå ³ íåðîç-
ðèâíîãî ïðîá³ëó äëÿ òîãî, ùîá óíèêíóòè ïåðåíîñó òèðå ³, íàïðèêëàä, 
³í³ö³àë³â ëþäåé íà íàñòóïíèé ðÿäîê. 

Ó òåêñò³ ñòàòò³ âæèâàþòüñÿ òàê³ çíàêè: ëàïêè — (« ») äëÿ óêðà¿í-
ñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ ìîâ, ëàïêè – (“ ”) äëÿ àíãë³éñüêî¿, í³ìåöüêî¿, ôðàí-
öóçüêî¿ ìîâ òîùî, àïîñòðîô — (’). Äâîêðàïêà (:) ñòàâèòüñÿ áåç ïðî-
á³ëó. 

13. Ï³ñëÿ âèêëàäó ìàòåð³àëó ñòàòò³ ïîäàºòüñÿ ³íôîðìàö³ÿ óêðà-
¿íñüêîþ (ÿêùî ñòàòòÿ ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ) òà àíãë³éñüêîþ ìîâà-
ìè ïðî àâòîð³â (³ì’ÿ òà ïð³çâèùå àâòîðà (àâòîð³â), íàóêîâèé ñòóï³íü, 
ó÷åíå çâàííÿ, ïîñàäà, íàçâà îðãàí³çàö³¿, â ÿê³é ïðàöþº àâòîð, êðà¿íà, 
E-mail, ORCID ID, Researcher ID àáî Scopus ID — ÿêùî àâòîð ìàº), 
íàçâà ñòàòò³, àâòîðñüêå ðåçþìå (ÀÍÍÎÒÀÖÈß, SUMMARY) îáñÿ-
ãîì 1500–1800 çíàê³â, âêëþ÷àþ÷è êëþ÷îâ³ ñëîâà. Àíîòàö³ÿ ìàº áóòè 
çâ’ÿçíèì òåêñòîì ³ ì³ñòèòè òàêó ³íôîðìàö³þ: àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåí-
íÿ, ìåòó ñòàòò³, çì³ñò äîñë³äæåííÿ òà éîãî ðåçóëüòàòè. Ñë³ä óíèêàòè â 
òåêñò³ àíîòàö³¿ ïîâíîãî ïîâòîðåííÿ íàçâè ñòàòò³. 

14. Ó ê³íö³ ñòîð³íêè âêàçóºòüñÿ äàòà ¿¿ íàäñèëàííÿ ó ðåäàêö³þ æóð-
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